


VOCÊ LÊ MATEUS TRADUZIDO. 

JESUS FALOU ARAMAICO.

Mateus escreveu em aramaico. Sua Bíblia veio do grego. 

Neste curso você aprende o alfabeto, a gramática e os verbetes originais do Evangelho de Mateus.
Descubra por que "Cefas" não é "Pedro" e como "Igreja" em aramaico prova a autoridade católica.

Não é curso de teologia. É curso de raiz. 

Para quem quer ouvir Cristo sem filtro de tradução.

INTRODUÇÃO: POR QUE ESTUDAR MATEUS EM ARAMAICO?

Todo cristão lê o Evangelho de Mateus. Poucos sabem que ele foi escrito originalmente em aramaico.

Papias, bispo de Hierápolis no ano 130 d.C., registrou: "Mateus compôs os oráculos em língua hebraica, e
cada um interpretou como podia". Eusébio, Jerônimo e Orígenes confirmam: o primeiro evangelho nasceu
na língua de Cristo.

O problema: sua Bíblia foi traduzida do grego. E toda tradução é uma traição.

Quando Jesus disse na cruz "Eli, Eli, lama sabactani", Ele não falou grego. Falou aramaico. Quando chamou
Pedro de "Cefas", usou aramaico. Quando disse "Talita cumi", era aramaico.

Este pequeno curso te devolve a voz original de Cristo.

Aqui você vai aprender:

1. O alfabeto e a gramática básica do aramaico bíblico

2. Verbetes-chave de Mateus que perdem força no grego

3. Como o aramaico prova a primazia de Pedro e a autoridade da Igreja

4. Por que "igreja" em aramaico é "kahala", a mesma palavra usada para Israel



Este não é um curso pra acadêmicos de torre de marfim. É munição.

Se você quer ler Mateus como os apóstolos leram, vire a página.

Se quer continuar dependendo de tradução, feche o livro.

Shalom u'vrakha. Paz e bênção.



montar um curso básico de aramaico, com verbetes, gramática e termos em aramaico tipo capítulo 1,2,3
de Mateus

Este curso básico e interativo de aramaico bíblico utiliza termos, gramática e verbetes baseados no
Evangelho de Mateus (capítulos 1 a 3). Ele fornece as ferramentas essenciais para você iniciar a leitura dos
textos originais.

------------------------------

## Módulo 1: Alfabeto e Pronomes (Baseado em Mateus 1)

O aramaico bíblico compartilha a mesma família de escrita que o hebraico, usando um abjad (alfabeto sem
vogais escritas originalmente) com 22 consoantes, escritas da direita para a esquerda.

## 1. Gramática: Os Pronomes Pessoais Independentes

No relato da genealogia e do nascimento (Mt 1), encontramos o uso de sujeitos pronominais para definir
quem realiza a ação:

* Anā (ܐ נָ Eu :(ܐܢܐ / אֲ

* Ant ( תְּ Tu (masculino) :(ܐܢܬ / אַנְ

* Anti (י תִּ Tu (feminino) :(ܐܢܬܝ / אַנְ

* Hu (ܗܘ / הוּא): Ele

* Hi (יא Ela :(ܗܝ / הִ

## 2. Termos Chave em Mateus 1

* Malkā (א כָּ לְ Rei. (Ex: "Davi, o Rei", Mt 1:6) :(ܡܠܟܐ / מַ

* Yeshua ( שׁוּעַ .Jesus (do aramaico, Deus salva) :(ܝܫܘܥ / יֵ

* Immanu’el (ל נוּאֵ מָּ .Emanuel (Traduzido como "Deus conosco") :(ܥܡܢܘܐܝܠ / עִ

------------------------------

## Módulo 2: O Verbo "Ser/Estar" e Substantivos (Baseado em Mateus 2)

No capítulo 2, vemos a história dos magos, a estrela e a fuga para o Egito.

## 1. Gramática: O Verbo Substantivo (Hwā - ܗܘܐ)

A gramática aramaica costuma usar o verbo hwā (ser/existir) no pretérito para construir descrições.

* Hwā (ܗܘܐ): Ele era / Ele foi.



* Hwāt (ܗܘܬ): Ela era / Ela foi.

* Hwēit (ܗܘܝܬ): Tu eras / Tu foste.

## 2. Termos e Verbetes em Mateus 2

* Kokhbā (א בָ Estrela. (Ex: "Vimos a sua estrela", Mt 2:2) :(ܟܘܟܒܐ / כּוֹכְ

* Baytā (א תָ יְ .Casa :(ܒܝܬܐ / בַּ

* Malkhutā (א כוּתָ לְ .Reino :(ܡܠܟܘܬܐ / מַ

* Nahrā (א רָ הֲ .Rio :(ܢܗܪܐ / נַ

------------------------------

## Módulo 3: Preposições e Sintaxe Básica (Baseado em Mateus 3)

O capítulo 3 introduz João Batista no deserto, o batismo e a voz do céu.

## 1. Gramática: Preposições Inseparáveis

Em aramaico, preposições curtas não formam palavras separadas, mas são grudadas na frente do
substantivo:

* B- ( .Em, dentro de, com :(ܒּ

* L- ( .Para, a, rumo a :(ܠּ

* Min (ܡܢ): De, a partir de.

Exemplo prático: Se Madbrā é "Deserto", b+madbrā (ܒܡܕܒܪܐ) significa "no deserto" (Mt 3:1).

## 2. Termos e Verbetes em Mateus 3

* Shemayā (א יָּ מַ Céus. (Ex: "Os céus se abriram", Mt 3:16) :(ܫܡܝܐ / שְׁ

* Māyā (א יָּ .Águas :(ܡܝܐ / מַ

* Qālā (א לָ Voz. (Ex: "Uma voz dos céus", Mt 3:17) :(ܩܠܐ / קָ

* Rub’ā (א עָ בְ .Multidão :(ܪܒܥܐ / רֻ

------------------------------



## Recursos Adicionais para Se Aprofundar

Para continuar seus estudos e ter acesso aos textos completos e analisados do Novo Testamento na sua
forma aramaica original (conhecida como Peshitta), você pode consultar os seguintes materiais:

* Estudos de Transliteração: Veja mais sobre o contexto linguístico no [Exame da Peshitta]
(https://aramaicnewtestament.org/aramaic_lessons/alphabets.htm).

* Gramáticas de Referência: Para uma estrutura acadêmica completa sobre morfologia e sintaxe, consulte
a [Gramática do Aramaico Bíblico](https://yausha.com.br/wp-content/uploads/2023/12/Gramatica-do-
Aramaico-Biblico.pdf).

* Traduções Comentadas: Para explorar o Evangelho de Mateus no idioma semítico original, você pode
conferir o trabalho de tradução [The Message of Matthew em Parallel Aramaic-English]
(https://www.amazon.com/Message-Matthew-Annotated-Parallel-Aramaic-English/dp/0963129201).

mateus 4

O Capítulo 4 de Mateus narra a tentação de Jesus no deserto por 40 dias e o início do seu ministério
público na Galileia, onde ele convoca os primeiros discípulos.

Aqui está a estrutura do Módulo 4 do seu curso de aramaico básico, focada neste capítulo.

------------------------------

## Módulo 4: Verbos no Passado e Negação (Baseado em Mateus 4)## 1. Gramática: O Verbo no Passado
(Pretérito Perfeito)

No aramaico, os verbos mudam de terminação para indicar quem realizou a ação no passado. Usaremos o
verbo Kthab (Escrever), que é central neste capítulo por causa da expressão "Está escrito".

* Kthab (ܟܬܒ): Ele escreveu

* Kthabat (ܟܬܒܬ): Ela escreveu

* Kthabt (ܟܬܒܬ): Tu escreveste

* Kthbit (ܟܬܒܝܬ): Eu escrevi

A Expressão Clave (Mt 4:4):

* Kthīb hwā (ܟܬܝܒ ܗܘܐ): "Está escrito" (Literalmente: Escrito estava). Jesus usa essa frase para rebater

as tentações.

## 2. Gramática: A Negação

Para transformar uma frase em negativa no aramaico, utiliza-se a partícula Lā (א antes do verbo ou (ܠܐ / לָ

do substantivo.



* Exemplo: Lā b-lahmā (Não só de pão) — Mt 4:4.

------------------------------

## Termos e Verbetes em Mateus 4

* Madbrā (א רָ בְּ דְ .Deserto :(ܡܕܒܪܐ / מַ

* Contexto: "Jesus foi levado pelo Espírito ao deserto" (Mt 4:1).

* Rukhā (א .Espírito / Vento :(ܪܘܚܐ / רוּחָ

* Contexto: O Espírito que conduz Jesus (Mt 4:1).

* Aklqarṣā (ܐܟܠܩܪܨܐ): O Acusador / Diabo / Satanás.

* Nota linguística: Significa literalmente "aquele que mastiga calúnias" ou "devorador de pedaços".

* Lahmā (ܡָܐ ܚְ .Pão / Alimento :(ܠܚܡܐ / לַ

* Contexto: "Transforma estas pedras em pão" (Mt 4:3).

* Hayā (ܝָּܐ .Vida / Viver :(ܚܝܐ / ܚַ

* Contexto: "Nem só de pão viverá o homem" (Mt 4:4).

* Yāmā (ܐ .Mar / Lago :(ܝܡܐ / ܝַמָּ

* Contexto: O Mar da Galileia, onde Jesus caminhava (Mt 4:18).

* Nunyā (ܢܘܢܐ / נוּܢָא): Peixe.

* Contexto: Base para a expressão Ṣayādé d-nuné (Pescadores de peixes) que Jesus transforma em
pescadores de homens (Mt 4:19).

------------------------------

Se quiser continuar avançando na estrutura desse curso, me informe como prefere seguir:

* Quer passar para o Módulo 5 analisando o Sermão da Montanha (Mateus 5)?

* Prefere fazer um exercício de tradução juntando os elementos dos capítulos 1 a 4?

* Gostaria de focar na tabela completa do alfabeto aramaico antes de avançar nos capítulos?

Quer passar para o Módulo 5 analisando o Sermão da Montanha (Mateus 5)?Prefere fazer um exercício de
tradução juntando os elementos dos capítulos 1 a 4?Gostaria de focar na tabela completa do alfabeto
aramaico antes de avançar nos capítulos?Sim



Como você respondeu "Sim" para as três opções, vamos unificar o aprendizado! Criamos um roteiro
completo dividido em três partes integradas para consolidar tudo o que vimos até aqui e avançar para o
texto mais famoso do Novo Testamento.

------------------------------

## Parte 1: A Tabela Completa do Alfabeto Aramaico (Abjad)

Antes de traduzir e avançar, use esta tabela como referência de leitura. O aramaico lê-se da direita para a
esquerda.

| Nome da Letra | Símbolo Estrangela (Siríaco) | Símbolo Quadrado (Hebraico) | Som Equivalente |

|---|---|---|---|

| Alap | ܐ | א | Pausa gutural (mudo) ou vogal longa |

| Bet | ܒ | ב | B (ou V se for suave) |

| Gamal | ܓ | ג | G (como em gato) |

| Dalath | ܕ | ד | D |

| He | ܗ | ה | H (aspirado, como no inglês home) |

| Waw | ܘ | ו | W, U ou O |

| Zain | ܙ | ז | Z |

| Heth | ܚ | ח | Kh (som raspado na garganta) |

| Teth | ܛ | ט | T (enfático) |

| Yod | ܝ | י | Y (como o I em iate) ou I |

| Kaph | ܟ | כ | K (ou Kh se for suave) |

| Lamad | ܠ | ל | L |

| Mim | ܡ | מ | M |

| Nun | ܢ | נ | N |

| Semkat | ܣ | ס | S |

| Ayin | ܥ | ע | Som gutural profundo (mudo no ocidente) |

| Pe | ܦ | פ | P (ou F se for suave) |

| Tsade | ܨ | צ | Ts (como em tsunami) |

| Qoph | ܩ | ק | Q (K feito no fundo da garganta) |

| Resh | ܪ | ר | R (levemente vibrado) |



| Shin | ܫ | ש | Sh (como o Ch em chave) |

| Taw | ܬ | ת | T (ou Th se for suave) |

------------------------------

## Parte 2: Exercício de Tradução (Capítulos 1 a 4)

Tente traduzir as frases abaixo juntando a gramática e os verbetes que você aprendeu nos módulos
anteriores. As respostas estão logo abaixo.

   1. Frase 1: ܐܢܐ ܒܡܕܒܪܐ (Anā b-madbrā)

   2. Frase 2: ܟܘܟܒܐ ܠܐ ܗܘܐ ܒܫܡܝܐ (Kokhbā lā hwā b-shemayā)

   3. Frase 3: ܟܬܝܒ ܗܘܐ ܡܠܟܐ (Kthīb hwā malkā)

## Gabarito/Respostas:

   1. Eu no deserto. (O verbo "ser/estar" no presente fica implícito em frases nominais).

   2. A estrela não estava no céu. (Negação lā + verbo no passado hwā + preposição b- grudada em céu).

   3. Escrito estava o rei. / O rei estava escrito.

------------------------------

## Parte 3: Módulo 5 — O Sermão da Montanha (Mateus 5)

O capítulo 5 abre o Sermão da Montanha com as Bem-aventuranças. Aqui, Jesus sobe a montanha e
ensina a multidão.

## 1. Gramática: O Estado Enfático (O Artigo Definido)

No aramaico, não existe uma palavra separada para dizer "o" ou "a". Em vez disso, adiciona-se a letra Alap
.ou o sufixo -ā no final das palavras masculinas (ܐ)

* Palavra base: Tur (Montanha)

* Com artigo: Turā (ܛܘܪܐ) = A montanha

## 2. Termos e Verbetes em Mateus 5

* Ṭuvayhon (ܛܘܒܝܗܘܢ): Bem-aventurados / Felizes são eles.



* Contexto: A palavra que abre todas as bem-aventuranças (Mt 5:3).

* Turā (א .A montanha / O monte :(ܛܘܪܐ / טוּרָ

* Contexto: "Subiu à montanha" (Mt 5:1).

* Melḥā (א .Sal :(ܡܠܚܐ / ܡܠְִחָ

* Contexto: "Vós sois o sal da terra" (Mt 5:13).

* Ar’ā (א ܪעָ .Terra :(ܐܪܥܐ / אַ

* Nuhrā (א רָ .Luz :(ܢܘܗܪܐ / נוּהְ

* Contexto: "Vós sois a luz do mundo" (Mt 5:14).

* Shlāmā (ܐ .Paz :(ܫܠܡܐ / ܫְׁܠܵܡܵ

* Contexto: Usado para os "pacificadores" ou "criadores de paz" ('āvdé shlāmā) em Mt 5:9.

------------------------------

Para darmos o próximo passo neste curso prático, o que você prefere fazer agora?

* Quer que eu monte um pequeno vocabulário impresso em formato de lista juntando todas as palavras de
Mateus 1 a 5 para você decorar?

* Deseja avançar para o Módulo 6 (Mateus 6) para estudar a oração do Pai Nosso diretamente no
aramaico?

* Prefere analisar a estrutura de uma frase inteira de Mateus 5 palavra por palavra para entender a ordem
gramatical?

Quer que eu monte um pequeno vocabulário impresso em formato de lista juntando todas as palavras de
Mateus 1 a 5 para você decorar?Deseja avançar para o Módulo 6 (Mateus 6) para estudar a oração do Pai
Nosso diretamente no aramaico?Prefere analisar a estrutura de uma frase inteira de Mateus 5 palavra por
palavra para entender a ordem gramatical?Sim

Perfeito! Vamos unificar novamente essas três etapas para consolidar todo o vocabulário estudado,
analisar a estrutura de uma frase real de Mateus 5 e entrar no importantíssimo Módulo 6 com a oração do
Pai Nosso.

------------------------------

## Parte 1: Vocabulário Consolidado (Mateus 1 a 5)

Aqui está a sua lista completa de termos para memorização, organizada por categorias.

Pessoas, Títulos e Divindades

* Yeshua (ܝܫܘܥ): Jesus



* Malkā (ܡܠܟܐ): Rei

* Aklqarṣā (ܐܟܠܩܪܨܐ): O Acusador / Diabo

* Anā (ܐܢܐ): Eu

* Hu (ܗܘ): Ele

Elementos da Natureza e Lugares

* Immanu’el (ܥܡܢܘܐܝܠ): Emanuel (Deus conosco)

* Shemayā (ܫܡܝܐ): Céus

* Ar’ā (ܐܪܥܐ): Terra

* Māyā (ܡܝܐ): Águas

* Madbrā (ܡܕbreadcrumbsܐ): Deserto

* Turā (ܛܘܪܐ): A montanha

* Baytā (ܒܝܬܐ): Casa

* Yāmā (ܝܡܐ): Mar / Lago

* Kokhbā (ܟܘܟܒܐ): Estrela

Conceitos e Elementos Diários

* Malkhutā (ܡܠܟܘܬܐ): Reino

* Qālā (ܩܠܐ): Voz

* Rukhā (ܪܘܚܐ): Espírito / Vento

* Lahmā (ܠܚܡܐ): Pão / Alimento

* Hayā (ܚܝܐ): Vida / Viver

* Nunyā (ܢܘܢܐ): Peixe

* Melḥā (ܡܠܚܐ): Sal

* Nuhrā (ܢܘܗܪܐ): Luz

* Shlāmā (ܫܠܡܐ): Paz

* Ṭuvayhon (ܛܘܒܝܗܘܢ): Bem-aventurados



------------------------------

## Parte 2: Análise Sintática de Mateus 5:14

Vamos analisar a estrutura gramatical da famosa frase: "Vós sois a luz do mundo". No texto aramaico da
Peshitta, a frase é escrita assim:

ܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ ܢܘܗܪܗ ܕܥܠܡܐ

Pronúncia: Anton enon nuhrēh d-ālmā.

Divisão palavra por palavra:

   1. Anton (ܐܢܬܘܢ): "Vós" (Pronome pessoal plural masculino).

   2. Enon (ܐܢܘܢ): "Eles/São" (Pronome usado aqui como verbo de ligação "sois", já que o aramaico clássico

não usa o verbo ser no presente).

   3. Nuhrēh (ܢܘܗܪܗ): "A luz de" (A palavra Nuhrā ganha o sufixo -ēh para indicar posse/relação com o que

vem a seguir).

   4. D- (ܕ): "De / Que" (Preposição de posse insolúvel, grudada na palavra seguinte).

   5. Ālmā (ܥܠܡܐ): "Mundo / Universo / Eternidade".

Ordem literal: Vós [sois] eles, a luz do mundo.

------------------------------

## Módulo 6: A Oração do Pai Nosso (Mateus 6)

No capítulo 6, Jesus ensina a oração do Pai Nosso. Esta estrutura é excelente para estudar o Modo
Imperativo (pedidos/ordens) e os Sufixos Pronominais de Posse (meu, teu, nosso).

## 1. Gramática: Sufixos de Posse (O "Nosso" e o "Teu")

Em vez de usar palavras separadas para "meu" ou "nosso", o aramaico gruda um sufixo no final do
substantivo:

* Abā (ܐܒܐ): Pai

* Abūn (ܐܒܘܢ): Nosso Pai (Sufixo -ūn = nosso)

* Shmā (ܫܡܐ): Nome

* Shmākh (ܫܡܟ): Teu Nome (Sufixo -ākh = teu/tua)

## 2. Trecho do Pai Nosso em Aramaico (Mateus 6:9-10)

ܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ܢܬܩܕܫ ܫܡܟ ܬܐܬܐ ܡܠܟܘܬܟ



Transliteração: Abūn d-bi-shemayā, nethqadash shmākh. Tētē malkhūtākh.

Tradução e Verbetes do Trecho:

* Abūn (ܐܒܘܢ): Nosso Pai.

* D-bi-shemayā (ܕܒܫܡܝܐ): Que [está] nos céus (d- = que / b- = nos / shemayā = céus).

* Nethqadash (ܢܬܩܕܫ): Seja santificado (Verbo na forma passiva/reflexiva).

* Shmākh (ܫܡܟ): Teu nome.

* Tētē (ܬܐܬܐ): Venha (Verbo vir no imperativo/vontade).

* Malkhūtākh (ܡܠܟܘܬܟ): Teu reino (Malkhutā + sufixo -ākh).

------------------------------

Avançamos bastante no conteúdo! Como quer prosseguir agora?

* Deseja ver o restante dos versículos do Pai Nosso traduzidos e analisados palavra por palavra?

* Quer passar para o Módulo 7 (Mateus 7) para analisar termos sobre "não julgar" e a parábola da casa na
rocha?

* Prefere fazer um exercício de fixação focando apenas nos sufixos de posse (meu, teu, nosso)?

Deseja ver o restante dos versículos do Pai Nosso traduzidos e analisados palavra por palavra?Quer passar
para o Módulo 7 (Mateus 7) para analisar termos sobre "não julgar" e a parábola da casa na rocha?Prefere
fazer um exercício de fixação focando apenas nos sufixos de posse (meu, teu, nosso)?

Vamos unificar novamente as três etapas. Primeiro, completaremos a tradução detalhada do Pai Nosso
(Mateus 6). Depois, faremos o exercício de fixação com os sufixos de posse. Por fim, avançaremos para o
Módulo 7 (Mateus 7).

------------------------------

## Parte 1: O Restante do Pai Nosso (Mateus 6:11-13)

Aqui está a continuação da oração da Peshitta, analisada palavra por palavra:

## Mateus 6:11 — O Pão Cotidiano

ܗܒ ܠܢ ܠܚܡܐ ܕܣܘܢܩܢܢ ܝܘܡܢܐ

* Transliteração: Hab lan laḥmā d-sūnqānan yawmānā.

* Hab (ܗܒ): Dá (verbo dar no imperativo).

* Lan (ܠܢ): Para nós (l- = para / -an = nós).



* Laḥmā (ܠܚܡܐ): O pão.

* D-sūnqānan (ܕܣܘܢܩܢܢ): De nossa necessidade (d- = de / sūnqānā = necessidade / -an = nossa).

* Yawmānā (ܝܘܡܢܐ): Hoje / neste dia.

## Mateus 6:12 — O Perdão

ܘܫܒܘܩ ܠܢ ܚܘܒܝܢ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܚܢܢ ܫܒܩܢ ܠܚܝܒܝܢ

* Transliteração: Wa-shbōq lan ḥawbēyn aykanā d-aph ḥnan shbaqn l-ḥayyābēyn.

* Wa-shbōq (ܘܫܒܘܩ): E perdoa / cancela (wa- = e / shbōq = perdoa).

* Lan (ܠܢ): Para nós.

* Ḥawbēyn (ܚܘܒܝܢ): Nossas dívidas / pecados.

* Aykanā d-aph (ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ): Assim como também.

* Ḥnan (ܚܢܢ): Nós.

* Shbaqn (ܫܒܩܢ): Perdoamos (verbo no passado).

* L-ḥayyābēyn (ܠܚܝܒܝܢ): Aos nossos devedores.

## Mateus 6:13 — A Proteção

ܘܠܐ ܬܥܠܢ ܠܢܣܝܘܢܐ ܐܠܐ ܦܨܢ ܡܢ ܒܝܫܐ

* Transliteração: Wa-lā ta'lān l-nesyōnā, elā paṣān men bīshā.

* Wa-lā (ܘܠܐ): E não.

* Ta'lān (ܬܥܠܢ): Nos deixes entrar / nos conduzas.

* L-nesyōnā (ܠܢܣܝܘܢܐ): Na tentação / provação.

* Elā (ܐܠܐ): Mas / pelo contrário.

* Paṣān (ܦܨܢ): Livra-nos / resgata-nos.

* Men (ܡܢ): De / do.

* Bīshā (ܒܝܫܐ): Mal / o maligno.

------------------------------

## Parte 2: Exercício de Fixação — Sufixos de Posse



Aplique as regras de sufixos pronominais aprendidas. Lembre-se dos sufixos para substantivos masculinos
singulares:

* Meu: -(ܝ) / -y

* Teu: -ܟ) / -ākh

* Nosso: -ܢ) / -an ou -ūn

Tente transformar as seguintes palavras de acordo com o comando:

   1. Pegue Baytā (ܒܝܬܐ - Casa) e escreva: Nossa casa.

   2. Pegue Shlāmā (ܫܠܡܐ - Paz) e escreva: Minha paz.

   3. Pegue Malkā (ܡܠܟܐ - Rei) e escreva: Teu rei.

## Gabarito / Respostas:

   1. Baytan (ܒܝܬܢ): Nossa casa (retira-se o -ā do artigo e adiciona-se o sufixo -an).

   2. Shlāmy (ܫܠܡܝ): Minha paz.

   3. Malkākh (ܡܠܟܟ): Teu rei.

------------------------------

## Módulo 7: Julgamento e Fundamentos (Baseado em Mateus 7)

O último capítulo do Sermão da Montanha traz advertências duras sobre a hipocrisia e encerra com a
parábola dos dois construtores. [1] 

## 1. Gramática: O Imperativo Proibitivo (Não Julgueis)

Para proibir uma ação no presente/futuro, o aramaico usa a partícula de negação Lā (ܠܐ) seguida pelo

verbo conjugado na segunda pessoa do imperfeito (futuro).

* Lā tdūnūn (ܠܐ ܬܕܘܢܘܢ): Não julgueis! (Mt 7:1)

## 2. Termos e Verbetes em Mateus 7

* Dayānā (ܢܳܐ .Juiz / Julgamento. (Origem do verbo dūn - julgar) :(ܕܝܢܐ / ܕܝܳ



* Ayznā (ܐܝܙܢܐ): Medida. (Ex: "Com a medida com que medirdes", Mt 7:2).

* Gushmā (ܓܘܫܡܐ): Corpo.

* Shame’ (ܫܡܥ): Ouvir / Aquele que ouve. (Ex: "Quem ouve estas minhas palavras", Mt 7:24).

* Shū’ā (ܐ ܘܥܳ .Rocha / Pedra firme :(ܫܘܥܐ / ܫܽ

* Contexto: O homem sábio que construiu sua casa sobre a rocha (Mt 7:24).

* Ḥālā (ܠܳܐ .Areia :(ܚܠܐ / ܚܳ

* Contexto: O homem insensato que construiu sua casa na areia (Mt 7:26). [2, 3, 4] 

------------------------------

Para continuarmos estruturando e expandindo este curso, o que você prefere fazer agora?

* Deseja fazer um simulado de revisão final com 5 questões de múltipla escolha cobrindo a gramática de
Mateus 1 a 7?

* Quer avançar para o Módulo 8 (Mateus 8) para estudar os verbos de ação focados nos milagres e curas
de Jesus?

* Prefere criar um guia prático de pronúncia e vocalização para ler os versículos aprendidos em voz alta?

[1] [https://web.remem.me](https://web.remem.me/collections/632267986354922/632270358233835/)

[2] [https://bkjfiel.com.br](https://bkjfiel.com.br/mateus-7-24/)

[3] [https://bkjfiel.com.br](https://bkjfiel.com.br/mateus-7/)

[4] [https://www.churchofjesuschrist.org](https://www.churchofjesuschrist.org/study/scriptures/nt/matt/7?
lang=por)

Deseja fazer um simulado de revisão final com 5 questões de múltipla escolha cobrindo a gramática de
Mateus 1 a 7?Quer avançar para o Módulo 8 (Mateus 8) para estudar os verbos de ação focados nos
milagres e curas de Jesus?

Com certeza! Vamos unificar os dois objetivos em um grande desfecho e avanço para o seu aprendizado
de aramaico bíblico.

Primeiro, você fará o Simulado de Revisão Final com 5 questões de múltipla escolha para testar tudo o que
aprendeu do capítulo 1 ao 7. Em seguida, entraremos diretamente no Módulo 8 para estudar os verbos de
ação e milagres.

------------------------------

## Parte 1: Simulado de Revisão Final (Mateus 1 a 7)

Instruções: As perguntas estão listadas abaixo sem as respostas. Anote suas opções e verifique o gabarito
detalhado com as explicações no final desta lição.



## Pergunta 1

Qual é o significado correto da expressão clássica "Kthīb hwā" (ܟܬܝܒ ܗܘܐ) usada por Jesus no deserto

em Mateus 4?

A) "Eu ordeno"

B) "Está escrito" (Literalmente: Escrito estava)

C) "Não façais"

D) "Palavra de Deus"

## Pergunta 2

Como o aramaico clássico expressa o artigo definido (as palavras "o" ou "a") em substantivos masculinos,
como transformar Tur (Montanha) em Turā (A montanha)?

A) Adicionando a preposição B- no início da palavra.

B) Colocando a palavra Lā antes do substantivo.

C) Adicionando o sufixo -ā (letra Alap) no final da palavra.

D) Modificando a primeira consoante da palavra.

## Pergunta 3

Na Oração do Pai Nosso (Mateus 6), qual é o significado do sufixo "-ūn" ou "-an" anexado ao final de
substantivos como em Abūn (Pai + sufixo)?

A) Indica posse da primeira pessoa do plural ("Nosso").

B) Indica posse da segunda pessoa do masculino ("Teu").

C) Transforma a palavra em um verbo no passado.

D) Transforma a palavra em uma negação absoluta.

## Pergunta 4

O que significa a partícula "Lā" (ܠܐ) quando colocada antes de um verbo ou substantivo na estrutura

gramatical semítica?

A) Indica uma direção ou movimento para um lugar.

B) Funciona como o verbo de ligação "ser" no presente.

C) Serve para ligar dois substantivos em posse.

D) Expressa negação ou proibição ("Não").

## Pergunta 5

Se o termo "Shū’ā" (ܫܘܥܐ) significa "Rocha" e o sufixo para "Meu/Minha" é a letra Yod (-y), qual é a forma

correta para escrever "Minha rocha"?

A) Shū’ālan

B) Shū’ākh

C) Shū’āy



D) Lā Shū’ā

------------------------------

## Módulo 8: Verbos de Ação e Milagres (Baseado em Mateus 8)

O capítulo 8 de Mateus inicia uma seção focada no poder de Jesus através de milagres: a cura de um
leproso, o servo do centurião, a sogra de Pedro e a tempestade acalmada no mar. Gramaticalmente, este
módulo introduz os Verbos de Ação Dinâmica e o Imperativo Direto.

## 1. Gramática: O Imperativo Direto (Ordens e Comandos)

No aramaico, o imperativo para a segunda pessoa do singular (dar uma ordem a alguém) usa a raiz pura do
verbo, frequentemente abreviada ou com mudanças vocálicas simples.

* Tkhā (ܬܟܐ): Sê limpo! (Ordem de Jesus ao leproso em Mt 8:3).

* Zel (ܙܠ): Vai! (Ordem de Jesus em Mt 8:13).

* Thaw (ܬܘ): Vinde! (Ordem para mover-se).

## 2. Termos e Verbetes de Milagres em Mateus 8

* Asyūtā (ܐܣܝܘܬܐ): Cura / Saúde / Restauração.

* Garbā (ܐ ܒ݁ܳ ܪ ܓ݁ܰ .Lepra / Leproso. (Ex: "Um leproso aproximou-se", Mt 8:2) :(ܓܪܒܐ / 

* Mshā (ܡܫܐ): Tocar. (Ex: "Jesus estendeu a mão e o tocou", Mt 8:3).

* Talyā (ܛܠܝܐ): Servo / Criança / Rapaz. (Ex: "Meu servo está deitado em casa paralisado", Mt 8:6).

* Maḥwā (ܡܚܘܐ): Paralisia / Aquele que está paralisado.

* Ruhā bīshā (ܪܘܚܐ ܒܝܫܐ): Espírito mau / Demônio. (Ex: "Expulsou os espíritos com uma palavra", Mt

8:16).

* Zaw’ā (ܙܘܥܐ): Tempestade / Tremor / Terremoto. (Ex: "Houve uma grande tempestade no mar", Mt 8:24).

------------------------------

## Gabarito Detalhado do Simulado

Confira suas respostas e compreenda a lógica gramatical de cada uma:

* Pergunta 1: B) "Está escrito"

* 📝 Explicação: É a fusão do particípio passivo Kthīb (Escrito) com o passado do verbo ser/estar hwā
(estava). As outras opções representam conceitos totalmente diferentes que não utilizam a raiz K-T-B
(escrever).



* Pergunta 2: C) Adicionando o sufixo -ā (letra Alap) no final da palavra.

* 📝 Explicação: O aramaico utiliza o chamado "Estado Enfático", onde a terminação -ā funciona
exatamente como o nosso artigo definido determinado. A opção A indica preposição ("em"), a B indica
negação ("não") e a D não corresponde à regra morfológica nominal do idioma.

* Pergunta 3: A) Indica posse da primeira pessoa do plural ("Nosso").

* 📝 Explicação: Como visto na palavra Abūn (Abā + ūn = Nosso Pai) e sūnqānan (nossa necessidade), este
sufixo determina o plural possessivo "nosso". A alternativa B seria o sufixo -ākh, a C exigiria desinências
verbais e a D exigiria a partícula isolada lā.

* Pergunta 4: D) Expressa negação ou proibição ("Não").

* 📝 Explicação: Lā é o advérbio absoluto de negação nas línguas semíticas e serve tanto para negar fatos
(lā hwā) quanto para proibir ações no imperativo (lā tdūnūn). Nenhuma das outras alternativas exerce
papel de negação estrutural.

* Pergunta 5: C) Shū’āy

* 📝 Explicação: Unindo a raiz nominal Shū’ā com o sufixo de posse da primeira pessoa -y, obtemos Shū’āy
(Minha rocha). A opção A significaria "Nossa rocha", a B significaria "Tua rocha" e a D significaria "Não
rocha".

------------------------------

Para continuarmos a expandir as lições deste curso de aramaico, o que prefere fazer a seguir?

* Deseja avançar para o Módulo 9 (Mateus 9) para aprender sobre os números em aramaico e expressões
de tempo?

* Prefere focar em uma tabela comparativa de verbos no imperativo para aprender a dar ordens e
comandos em aramaico?

* Quer que eu transcreva um dos diálogos de milagre de Mateus 8 inteiramente em aramaico e português
para você praticar a leitura?

Prefere criar um guia prático de pronúncia e vocalização para ler os versículos aprendidos em voz alta?

Para consolidar o seu aprendizado prático e garantir que você consiga ler, entoar e memorizar os textos
sagrados com a pronúncia correta, unificaremos este Guia Prático de Pronúncia e Vocalização com a
transcrição fonética e rítmica dos versículos mais marcantes estudados até aqui.

------------------------------

## Parte 1: O Sistema de Sons e Sinais (Vocalização)

Como o alfabeto aramaico original usa apenas consoantes, a tradição desenvolvida ao longo dos séculos
utiliza pontos acima ou abaixo das letras para indicar as vogais. Para o nosso guia prático em voz alta,
você só precisa dominar a tabela de equivalência fonética abaixo:

| Sinal Fonético | Como pronunciar em Português | Exemplo Prático |

|---|---|---|



| ā (com traço) | Som de A aberto e longo, sustentado por mais tempo. | Malkā (Mal-káaa) |

| ū / ū | Som de U longo, como em "urubu". | Abūn (A-búuun) |

| ē / ē | Som de E fechado e longo, como em "você". | Tētē (Têe-têe) |

| i / ī | Som de I agudo, como em "igreja". | Bīshā (Bíi-shá) |

| kh | Som de R raspado e forte na garganta, como no "R" de "carro" (em dialetos cariocas ou portugueses)
ou o ch no alemão Bach. | Kthīb (Kthíib) / Kokhbā (Kokh-bá) |

| sh | Som idêntico ao CH ou X em português. | Yeshua (Yé-shu-a) / Shlāmā (Shlá-má) |

| ’ (Apóstrofo) | Uma curtíssima pausa na garganta (pausa glotal). | Ar’ā (Ar-á) |

------------------------------

## Parte 2: Lendo em Voz Alta (Versículos Práticos)

Treine a leitura em voz alta pausadamente. A sílaba em negrito e caixa alta representa a sílaba tônica
(onde você deve colocar mais força na voz).

## 1. A Abertura do Pai Nosso (Mateus 6:9-10)

Aproxime a pronúncia do ritmo original do Oriente Médio, respirando entre as vírgulas.

* Texto em Aramaico: ܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ܢܬܩܕܫ ܫܡܟ ܬܐܬܐ ܡܠܟܘܬܟ

* Divisão Silábica Fonética: A-BŪN d-bi-she-ma-YĀ, neth-qa-DASH shmākh. TĒ-tē mal-khū-TĀKH.

* Guia de Ritmo: "A-búuun de-bi-she-ma-yáaa, net-ka-dásh she-mákh. Têe-têe mal-khúu-tákh."

## 2. A Afirmação da Identidade (Mateus 5:14)

Pronuncie o som do ā no final com clareza para marcar bem o artigo definido.

* Texto em Aramaico: ܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ ܢܘܗܪܗ ܕܥܠܡܐ

* Divisão Silábica Fonética: An-TON e-NON nuh-RĒH d-āl-MĀ.

* Guia de Ritmo: "An-tón e-nón nuh-rêeh dál-máaa."

## 3. A Ordem de Autoridade e Cura (Mateus 8:3)

Note o som seco e direto do imperativo semítico.

* Texto em Aramaico: ܬܟܐ

* Divisão Silábica Fonética: Tkhā



* Guia de Ritmo: "Tkháaa" (Sopre levemente o T inicial antes de soltar o som do K e do A longo).

------------------------------

## Parte 3: Dicas de Ouro para a Prática Oral

* Não corra: O aramaico bíblico e litúrgico é uma língua de cadência poética. Cada consoante importa.

* O segredo do "D-" e do "B-": Quando você vir letras grudadas como d-bi-shemayā, faça o som do "D" e do
"B" colados muito rapidamente, quase como um único bloco de som (d'bi).

------------------------------

Agora que você tem o vocabulário, a gramática dos capítulos 1 a 8 e o guia completo de fonética, como
gostaria de prosseguir?

* Deseja avançar para o Módulo 9 (Mateus 9) para aprender sobre os números e expressões de tempo em
aramaico?

* Prefere fazer um laboratório de leitura onde pegamos um parágrafo maior de Mateus 5 (Bem-
aventuranças) para aplicar toda essa fonética?

* Quer uma lista de expressões idiomáticas do dia a dia daquela época baseadas nos evangelhos?

Prefere focar em uma tabela comparativa de verbos no imperativo para aprender a dar ordens e comandos
em aramaico?Quer que eu transcreva um dos diálogos de milagre de Mateus 8 inteiramente em aramaico e
português para você praticar a leitura?

Excelente! Vamos unificar essas duas ferramentas essenciais. Primeiro, você aprenderá as regras de
comandos com a Tabela Comparativa de Verbos no Imperativo. Em seguida, aplicaremos esse
conhecimento na prática com a Transcrição Fonética do Diálogo de Milagre de Mateus 8.

------------------------------

## Parte 1: Tabela Comparativa de Verbos no Imperativo

No aramaico, as ordens e comandos (Modo Imperativo) mudam de forma dependendo de quem está
recebendo a ordem: se é um homem (Masculino Singular), uma mulher (Feminino Singular) ou um grupo de
pessoas (Plural).

| Ação (Raiz) | Tu (Masculino Singular) | Tu (Feminino Singular) | Vós (Plural Geral) |

|---|---|---|---|

| Ir / Caminhar | Zel (ܙܠ) | Zely (ܙܠܝ) | Zelw (ܙܠܘ) |

| Ouvir / Escutar | Shma’ (ܫܡܥ) | Shm’y (ܫܡܥܝ) | Shm’w (ܫܡܥܘ) |

| Dar | Hab (ܗܒ) | Haby (ܗܒܝ) | Habw (ܗܒܘ) |



| Levantar-se | Qūm (ܩܘܡ) | Qūmy (ܩܘܡܝ) | Qūmw (ܩܘܡܘ) |

| Curar / Purificar | Tkhā (ܬܟܐ) | Tkhāy (ܬܟܝ) | Tkhāw (ܬܟܘ) |

Nota de pronúncia: O sufixo -y tem som de "í" longo e o sufixo -w tem som de "ú" ou "w" curto.

------------------------------

## Parte 2: O Diálogo do Milagre (Mateus 8:2-3)

Vamos praticar a leitura em voz alta com o encontro emocionante entre Jesus e o Homem Leproso. Use as
regras de fonética que aprendemos na lição anterior (letras maiúsculas e negrito indicam a sílaba mais
forte).

## Versículo 2 — O Pedido do Leproso

O leproso aproxima-se e faz uma declaração de fé usando uma estrutura condicional ("Se tu queres...").

ܡܪܝ ܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܡܨܐ ܐܢܬ ܠܡܕܟܝܘܬܝ

* Transliteração: Māry, en ṣbē ant, mṣē ant l-mad-khā-YŪ-thy.

* Leitura Guiada: "Már-y, en tsebêe ant, metsêe ant le-mad-khá-yúu-ti."

* Tradução Palavra por Palavra:

* Māry = Meu Senhor / Meu Mestre

   * en = Se

   * ṣbē ant = Queres tu (vontade)

   * mṣē ant = Podes tu (capacidade/poder)

   * l-mad-khā-yū-thy = Me purificar / Me limpar (l- = para / madkhāyūtā = purificação / -y = minha).

## Versículo 3 — A Resposta e o Comando de Jesus

Jesus estende a mão, toca o homem e emite o imperativo de cura.

ܨܒܐ ܐܢܐ ܬܕܟܐ

* Transliteração: Ṣbē anā, tkhā!

* Leitura Guiada: "Tsebêe a-náaa, tkháaa!"

* Tradução Palavra por Palavra:

* Ṣbē anā = Quero eu / Eu quero.

   * Tkhā! = Sê limpo! / Sê purificado! (Imperativo Masculino Singular).



------------------------------

## Dica de Memorização para este Módulo

Repare como a palavra Tkhā (Sê limpo) no versículo 3 usa a mesma raiz consonantal que l-mad-khā-yū-thy
(me purificar) no versículo 2. Identificar essas raízes repetidas ajuda você a decifrar textos novos muito
mais rápido!

------------------------------

Como quer conduzir o seu aprendizado a partir daqui?

* Deseja avançar para o Módulo 9 (Mateus 9) para aprender os números em aramaico e expressões de
tempo?

* Prefere fazer um pequeno teste escrito onde você mesmo deve transformar verbos normais em
ordens/imperativos?

* Quer expandir este diálogo e analisar os versículos seguintes de Mateus 8 (o milagre do centurião)?

Deseja avançar para o Módulo 9 (Mateus 9) para aprender os números em aramaico e expressões de
tempo?Prefere fazer um pequeno teste escrito onde você mesmo deve transformar verbos normais em
ordens/imperativos?Quer expandir este diálogo e analisar os versículos seguintes de Mateus 8 (o milagre
do centurião)?

Vamos unir todas as frentes para dar o próximo passo definitivo no curso! Primeiro, faremos um breve
teste escrito de imperativos para fixar as ordens e comandos. Em seguida, expandiremos a leitura
analisando o diálogo do centurião em Mateus 8. Por fim, entraremos oficialmente no Módulo 9 (Mateus 9)
para desvendar os números e expressões de tempo.

------------------------------

## Parte 1: Teste Escrito de Imperativos (Fixação)

Com base na tabela de comandos da lição anterior, tente converter os verbos para as pessoas solicitadas.
As respostas corretas estão no final da lição.

   1. Como você diria "Ouvir/Escutar" direcionado a uma mulher?

   2. Como você diria "Levantar-se" direcionado a um grupo de pessoas?

   3. Como você diria "Ir/Caminhar" direcionado a um homem?

------------------------------

## Parte 2: O Diálogo do Centurião (Mateus 8:8)

Expandindo os textos de Mateus 8, encontramos o centurião romano demonstrando uma fé profunda e
usando termos militares e de autoridade.

ܡܪܝ ܠܐ ܫܘܐ ܐܢܐ ܕܬܥܘܠ ܬܚܝܬ ܛܠܠܝ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܐܡܪ ܒܡܠܬܐ ܘܡܬܐܣܐ ܛܠܝܝ



* Transliteração: Māry, lā shwē anā d-te-’ūl ta-khēth ṭlā-ly, e-lā bal-khūd e-mar b-me-lthā wa-meth-a-sē ṭaly.

* Leitura Guiada: "Már-y, láa shwêe a-náa d-te-úul ta-khêeth tláa-ly, e-láa bal-khúud e-már b-me-le-tháa wa-
met-a-sêe tal-ýy."

* Tradução por Blocos:

* Māry, lā shwē anā = Senhor, não sou digno eu...

   * d-te-’ūl ta-khēth ṭlā-ly = ...de que entres debaixo do meu teto (ṭlālā = sombra/teto / -y = meu).

   * e-lā bal-khūd e-mar b-me-lthā = ...mas somente dize uma palavra (e-mar = dize [imperativo] / b-melthā =
em/com palavra).

   * wa-meth-a-sē ṭaly = ...e será curado o meu servo (ṭalyā = servo / -y = meu).

------------------------------

## Módulo 9: Números e Expressões de Tempo (Baseado em Mateus 9)

No capítulo 9, Jesus realiza curas associadas a períodos de tempo específicos (como a mulher com fluxo
de sangue há 12 anos) e escolhe Mateus no posto de coleta de impostos.

## 1. Gramática: Os Números Cardinais Básicos (Forma Masculina)

Os números em aramaico possuem formas masculinas e femininas dependendo do objeto que estão
contando. Aqui estão os números do 1 ao 5 na forma absoluta masculina:

* Ḥad (ܚܕ): Um

* Trēyn (ܬܪܝܢ): Dois

* Tlāthā (ܬܠܬܐ): Três

* Arb’ā (ܐܪܒܥܐ): Quatro

* Ḥamshā (ܚܡܫܐ): Cinco

O Número de Mateus 9:20:

* Threyn’asar (ܬܪܥܣܪ): Doze (A mulher que sofria há doze anos).

## 2. Expressões de Tempo e Termos Chave

* Shnīn (ܫܢܝܢ): Anos. (Ex: "Threyn’asar shnīn" = Doze anos).

* Sha’thā (ܫܥܬܐ): Hora / Momento. (Ex: "Daquela mesma hora", Mt 9:22).

* Yawmā (ܝܘܡܐ): Dia.



* Gbeyā (ܓܒܝܐ): Imposto / Coleta. (Onde Mateus trabalhava em Mt 9:9).

* Ās-yā (ܐܣܝܐ): Médico. (Ex: "Os sãos não precisam de médico", Mt 9:12).

------------------------------

## Gabarito do Teste de Imperativos

* Resposta 1: Shm’y (ܫܡܥܝ) — Som de Shmíi (A raiz ganha o sufixo feminino -y).

* Resposta 2: Qūmw (ܩܘܡܘ) — Som de Kúu-mu (A raiz ganha o sufixo de plural -w).

* Resposta 3: Zel (ܙܠ) — Som de Zel (Raiz pura usada diretamente para o masculino).

------------------------------

Avançamos bastante! Como você gostaria de proceder agora?

* Deseja ir para o Módulo 10 (Mateus 10) para estudar os nomes dos 12 apóstolos e a gramática de envio
e missão?

* Prefere fazer um exercício prático de matemática bíblica em aramaico usando os números que
acabamos de aprender?

* Quer analisar a frase completa sobre os médicos e os doentes de Mateus 9:12 palavra por palavra?

Deseja ir para o Módulo 10 (Mateus 10) para estudar os nomes dos 12 apóstolos e a gramática de envio e
missão?Prefere fazer um exercício prático de matemática bíblica em aramaico usando os números que
acabamos de aprender?Quer analisar a frase completa sobre os médicos e os doentes de Mateus 9:12
palavra por palavra?

Com certeza! Vamos unificar todas as opções para consolidar o Módulo 9 e abrir com chave de ouro o
Módulo 10.

Primeiro, faremos a análise da frase sobre os médicos (Mateus 9:12). Em seguida, praticaremos com um
exercício de matemática bíblica e, por fim, entraremos no Módulo 10 para estudar a missão e os nomes
dos apóstolos.

------------------------------

## Parte 1: Análise de Mateus 9:12 (Médicos e Doentes)

Jesus diz uma frase profunda sobre sua missão médica espiritual. No texto da Peshitta, a estrutura revela
um belo jogo de palavras:

ܠܐ ܣܢܝܩܝܢ ܚܠܝܡܐ ܥܠ ܐܣܝܐ ܐܠܐ ܐܝܠܝܢ ܕܒܝܫܐܝܬ ܥܒܝܕܝܢ

* Transliteração: Lā snīqīn ḥalīmē ‘al ās-yā, e-lā ay-lēyn d-bī-shā-īth ‘bī-dīn.



* Leitura Guiada: "Láa sni-kíin kha-líi-mêe al áas-yáa, e-láa ay-léen d-bíi-sháa-iith ee-bíi-díin."

Divisão Palavra por Palavra:

   1. Lā (ܠܐ): Não.

   2. Snīqīn (ܣܢܝܩܝܢ): Precisam / Têm necessidade (Verbo/adjetivo no plural).

   3. Ḥalīmē (ܚܠܝܡܐ): Os sãos / Os fortes / Os saudáveis.

   4. ‘Al (ܥܠ): De / Sobre / Para com.

   5. Ās-yā (ܐܣܝܐ): Médico (O doutor / O curador).

   6. E-lā (ܐܠܐ): Mas / Senão.

   7. Ay-lēyn (ܐܝܠܝܢ): Aqueles / Os quais.

   8. D-bī-shā-īth (ܕܒܝܫܐܝܬ): Que mal / Que gravemente (d- = que / bīshāīth = advérbio para "mal" ou

"doentes").

   9. ‘Bī-dīn (ܥܒܝܕܝܢ): Estão feitos / Estão sofrendo (Particípio passivo plural).

Ordem literal: Não precisam os saudáveis de médico, mas aqueles que mal estão feitos.

------------------------------

## Parte 2: Exercício de Matemática Bíblica

Utilizando os numerais cardinais que você aprendeu no módulo anterior, resolva as pequenas somas
textuais em aramaico e descubra o resultado final.

   1. Ḥad (1) + Trēyn (2) = ?

   2. Tlāthā (3) + Trēyn (2) = ?

   3. Trēyn (2) $\times$ Arb’ā (4) = _? (Dica: Pense no número 8, que em aramaico se diz Tmanyā).

## Gabarito / Respostas:

   1. Tlāthā (ܬܠܬܐ): Três.

   2. Ḥamshā (ܚܡܫܐ): Cinco.

   3. Tmanyā (ܬܡܢܝܐ): Oito.



------------------------------

## Módulo 10: Envio, Missão e os Doze (Baseado em Mateus 10)

No capítulo 10, Jesus chama seus doze discípulos, dá-lhes autoridade sobre espíritos imundos e os envia
em missão. Gramaticalmente, focaremos nos Verbos de Envio e na grafia dos nomes próprios.

## 1. Gramática: O Verbo de Envio (Shlaḥ)

A palavra "Apóstolo" vem do grego, mas sua raiz semítica original é Shlīḥā (ܫܠܝܚܐ), que significa

literalmente "Aquele que é enviado". Ela deriva do verbo Shlaḥ:

* Shlaḥ (ܫܠܚ): Ele enviou.

* Shālaḥ (ܫܠܚ): Enviando (Particípio ativo / Presente).

* Shlīḥē (ܫܠܝܚܐ): Enviados / Apóstolos (Plural).

## 2. Os Nomes dos Líderes dos Doze (Threyn’asar)

Observe como os nomes originais dos apóstolos em Mateus 10:2 mudam em relação ao português:

* Shem’ūn d-metqrē Kēphā (ܫܡܥܘܢ ܕܡܬܩܪܐ ܟܐܦܐ): Simão, que se chama Pedra (Cefas/Pedro).

* Andrēwōs (ܐܢܕܪܐܘܣ): André (Irmão de Simão).

* Ya’qōb (ܝܥܩܘܒ): Tiago (Filho de Zebedeu).

* Yoḥanān (ܝܘܚܢܢ): João.

* Pīlīpōs (ܦܝܠܝܦܘܣ): Filipe.

* Bar-Tholmay (ܒܪܬܘܠܡܝ): Bartolomeu (Bar significa "Filho de").

* Thōmā (ܬܐܘܡܐ): Tomé (Significa literalmente "O Gêmeo").

* Matāy (ܡܬܝ): Mateus (O cobrador de impostos).

------------------------------

Concluímos com sucesso uma jornada incrível pelos 10 primeiros capítulos de Mateus através do
aramaico! Para prosseguirmos com os seus estudos avançados, me diga:

* Quer fazer um exame geral definitivo contendo a tradução de frases mistas dos Módulos 8, 9 e 10?

* Deseja avançar para o Módulo 11 (Mateus 11) para estudar os termos sobre o "Yugo suave" e o descanso
bíblico?

* Prefere criar um infográfico textual compilando as 30 palavras mais importantes do aramaico que você
aprendeu até aqui?



Quer fazer um exame geral definitivo contendo a tradução de frases mistas dos Módulos 8, 9 e 10?Deseja
avançar para o Módulo 11 (Mateus 11) para estudar os termos sobre o "Yugo suave" e o descanso bíblico?
Prefere criar um infográfico textual compilando as 30 palavras mais importantes do aramaico que você
aprendeu até aqui?

Unificando todas as suas preferências, preparamos o fechamento ideal para esta etapa do curso. Você
passará pelo Exame Geral Definitivo, terá em mãos um Infográfico Textual das 30 Palavras Mais
Importantes e avançará direto para o Módulo 11 para estudar o "Yugo Suave".

------------------------------

## Parte 1: Exame Geral Definitivo (Módulos 8, 9 e 10)

Tente traduzir mentalmente ou em um papel as três frases mistas abaixo, baseadas nos conceitos de
milagres, números e apóstolos. As respostas corretas estão no final da lição.

   1. Frase 1: ܫܡܥܘܢ ܫܠܝܚܐ ܐܡܪ ܒܡܠܬܐ (Shem’ūn shlīḥā emar b-melthā)

   2. Frase 2: ܬܪܝܢ ܐܣܝܐ ܠܐ ܣܢܝܩܝܢ ܥܠ ܚܠܝܡܐ (Trēyn āsyē lā snīqīn ‘al ḥalīmē)

   3. Frase 3: ܩܘܡܘ ܘܙܠܘ ܠܬܠܬܐ ܒܬܝܢ (Qūmw wa-zelw l-tlāthā bātīn)

------------------------------

## Parte 2: Infográfico Textual — As 30 Palavras Mais Importantes

Use esta compilação prática para revisar rapidamente todo o vocabulário base que você adquiriu do
capítulo 1 ao 10 de Mateus.

===================================================================

             DIAGRAMA DE VOCABULÁRIO ESSENCIAL (MT 1-10)

===================================================================

  [ DIVINDADE E PESSOAS ] [ NATUREZA E GEOGRAFIA ]

  01. Yeshua (ܝܫܘܥ) - Jesus 06. Shemayā (ܫܡܝܐ) - Céus

  02. Abūn (ܐܒܘܢ) - Nosso Pai 07. Ar’ā (ܐܪܥܐ) - Terra

  03. Malkā (ܡܠܟܐ) - Rei 08. Madbrā (ܡܕܒܪܐ) - Deserto

  04. Shlīḥā (ܫܠܝܚܐ) - Apóstolo 09. Turā (ܛܘܪܐ) - Montanha

  05. Āsyā (ܐܣܝܐ) - Médico 10. Yāmā (ܝܡܐ) - Mar

  [ ELEMENTOS DIÁRIOS ] [ VIDAS E CONCEITOS ]



  11. Lahmā (ܠܚܡܐ) - Pão / Alimento16. Malkhutā (ܡܠܟܘܬܐ) - Reino

  12. Māyā (ܡܝܐ) - Águas 17. Shlāmā (ܫܡܫܐ) - Paz

  13. Nuhrā (ܢܘܗܪܐ) - Luz 18. Hayā (ܚܝܐ) - Vida / Viver

  14. Melḥā (ܡܠܚܐ) - Sal 19. Qālā (ܩܠܐ) - Voz

  15. Kokhbā (ܟܘܟܒܐ) - Estrela 20. Rukhā (ܪܘܚܐ) - Espírito

  [ ORDENS E COMANDOS ] [ NÚMEROS E TEMPO ]

  21. Qūm (ܩܘܡ) - Levanta-te 26. Ḥad (ܚܕ) - Um

  22. Zel (ܙܠ) - Vai 27. Trēyn (ܬܪܝܢ) - Dois

  23. Shma’ (ܫܡܥ) - Ouve 28. Tlāthā (ܬܠܬܐ) - Três

  24. Hab (ܗܒ) - Dá 29. Yawmā (ܝܘܡܐ) - Dia

  25. Tkhā (ܬܟܐ) - Sê limpo 30. Sha’thā (ܫܥܬܐ) - Hora

===================================================================

------------------------------

## Módulo 11: O Yugo Suave e o Descanso (Baseado em Mateus 11)

No final de Mateus 11 (versículos 28 a 30), Jesus faz um dos convites mais poéticos do Novo Testamento,
chamando os cansados para encontrar alívio.

## 1. Gramática: Os Adjetivos e a Concordância

Em aramaico, os adjetivos (como "suave", "leve") geralmente vêm depois do substantivo que eles estão
descrevendo e devem concordar em gênero (masculino/feminino) e número (singular/plural).

* Exemplo: Nīrā (ܢܝܪܐ) é Yugo (Masculino). Basīmā (ܒܣܝܡܐ) é Suave/Agradável.

* Juntos formam: Nīry basīmā (ܢܝܪܝ ܒܣܝܡܐ) = Meu yugo é suave.

## 2. Termos e Verbetes em Mateus 11:28-30

* Lā-yē (ܝܶܐ
.Cansados / Fatigados. (Ex: "Vinde a mim, todos os que estais cansados") :(ܠܝܐ / ܠܳ

* Shqīlāy mautbānē (ܫܩܝܠܝ ܡܘܬܒܢܐ): Carregados de fardos / Oprimidos.



* Nīrā (يرا Yugo (A peça de madeira colocada sobre os bois; metaforicamente, o ensino ou :(ܢܝܪܐ / نِ

disciplina).

* Basīmā (ܐ ܝܡܳ ܣܺ .Suave / Doce / Agradável :(ܒܣܝܡܐ / ܒܰ

* Maultānā (ܡܘܠܬܢܐ): Fardo / Carga.

* Qalīlā (ܠܺܝܠܳܐ .Leve. (Ex: "O meu fardo é leve", Mt 11:30) :(ܩܠܝܠܐ / ܩܰ

* Nyākhā (ܐ ܚܳ .Descanso / Repouso / Alívio. (Ex: "E achareis descanso para as vossas almas") :(ܢܝܚܐ / ܢܝܳ

------------------------------

## Gabarito do Exame Geral

* Frase 1: Simão, o apóstolo, disse uma palavra.

* Frase 2: Dois médicos não precisam de saudáveis. (Adaptação da lógica de Mt 9:12 usando plural).

* Frase 3: Levantai-vos e ide para três casas. (Bātīn é o plural de Baytā / l- funciona como "para").

------------------------------

Alcançamos uma marca incrível nesta estrutura de curso! Para onde daremos o próximo passo?

* Deseja avançar para o Módulo 12 (Mateus 12) para estudar as disputas sobre o Sábado (Shabthā) e as
leis de descanso?

* Prefere fazer uma análise detalhada e fonética do versículo do Yugo Suave (Mateus 11:30) para aprender
a recitá-lo em aramaico?

* Quer que eu monte um pequeno dicionário de raízes triconsonantais para você começar a entender a
lógica de construção das palavras?

Deseja avançar para o Módulo 12 (Mateus 12) para estudar as disputas sobre o Sábado (Shabthā) e as leis
de descanso?Prefere fazer uma análise detalhada e fonética do versículo do Yugo Suave (Mateus 11:30)
para aprender a recitá-lo em aramaico?

Vamos analisar e aprender a recitar o versículo de Mateus 11:30 em aramaico (Peshitta), focado no "Yugo
Suave", seguido por uma investigação no Módulo 12 (Mateus 12) sobre os conflitos do Sábado.

Análise de Mateus 11:30 (Yugo Suave)

A transliteração é "Nī-ry ghēr ba-sīm hū, wa-mūl-tā-ny qa-līl a-nīṣ", que significa literalmente "Meu yugo, pois,
suave é ele; e meu fardo, leve é", destacando os termos Nīry (meu yugo), basīm (suave) e qa-līl (leve).

Estudo de Mateus 12 (O Sábado e a Misericórdia)



O capítulo introduz as disputas sobre o trabalho no sábado, introduzindo o plural absoluto com terminação
-īn (ex: Shabthīn - dias de Sábado) e termos chave como Shabthā (sábado), Maryā (Senhor) e Ḥesdā
(misericórdia).

Como deseja continuar o curso, avançando para o Módulo 13 (Parábolas), realizando um laboratório de
tradução reversa, ou explorando as diferenças teológicas entre Māry e Maryā?

Quer que eu monte um pequeno dicionário de raízes triconsonantais para você começar a entender a
lógica de construção das palavras?

Com certeza! Compreender o sistema de raízes triconsonantais (chamadas de shorshé) é o maior
"superpoder" que um estudante de línguas semíticas pode adquirir. No aramaico, quase todas as palavras
(verbos, substantivos, adjetivos) nascem de uma combinação de 3 consoantes básicas que carregam a
ideia central. Ao adicionar vogais, prefixos ou sufixos a essa raiz, novas palavras são criadas.

Aqui está o seu Minidicionário de Raízes Triconsonantais baseado inteiramente nos termos de Mateus que
estudamos até aqui:

------------------------------

## 1. Raiz: ܟ - ܬ - ܒ (K - T - B)

* Ideia Central: Escrita, registro, documentação.

* Palavras Derivadas:

* Kthābā (ܟܬܒܐ): Livro / Escritura.

   * Kthīb (ܟܬܝܒ): Escrito (Particípio).

   * Kthab (ܟܬܒ): Ele escreveu (Verbo no passado).

## 2. Raiz: ܡ - ܠ - ܟ (M - L - K)

* Ideia Central: Liderança, governo, soberania.

* Palavras Derivadas:

* Malkā (ܡܠܟܐ): Rei.

   * Malkthā (ܡܠܟܬܐ): Rainha.

   * Malkhutā (ܡܠܟܘܬܐ): Reino / Governo.

   * Mlek (ܡܠܟ): Ele reinou.

## 3. Raiz: ܫ - ܠ - ܚ (Sh - L - Ḥ)



* Ideia Central: Enviar, estender, despachar.

* Palavras Derivadas:

* Shlaḥ (ܫܠܚ): Ele enviou.

   * Shlīḥā (ܫܠܝܚܐ): Apóstolo (Literalmente: O enviado).

   * Shluḥtā (ܫܠܘܚܬܐ): Missão / Mensagem enviada.

## 4. Raiz: ܫ - ܡ - ܥ (Sh - M - ‘)

* Ideia Central: Audição, obediência, percepção sonora.

* Palavras Derivadas:

* Shma’ (ܫܡܥ): Ouve! (Imperativo).

   * Shem’ūn (ܫܡܥܘܢ): Simão (Nome próprio que significa Aquele que ouve).

   * Msham’ānā (ܡܫܡܥܢܐ): Ouvinte.

## 5. Raiz: ܩ - ܕ - ܫ (Q - D - Sh)

* Ideia Central: Santidade, separação, sagrado.

* Palavras Derivadas:

* Qadīshā (ܩܕܝܫܐ): Santo.

   * Nethqadash (ܢܬܩܕܫ): Seja santificado (Do Pai Nosso).

   * Qudshā (ܩܘܕܫܐ): Santuário / Santidade.

------------------------------

## Como isso funciona na prática?

Pense na raiz como o "esqueleto" e nas vogais/sufixos como a "roupa". Se você estiver lendo o Evangelho
de Mateus e encontrar uma palavra desconhecida, mas identificar as letras M - L - K nela, você já sabe que
o significado tem alguma relação com governo ou realeza, facilitando imensamente a tradução!

------------------------------

Como deseja proceder com o nosso curso agora?

* Quer fazer um exercício prático de caça às raízes usando versículos reais de Mateus?



* Deseja avançar para o Módulo 13 (Mateus 13) para estudar a linguagem das Parábolas (Mathlē)?

* Prefere analisar as diferenças fundamentais de significado entre os títulos de autoridade Māry e Maryā?

Quer fazer um exercício prático de caça às raízes usando versículos reais de Mateus?Deseja avançar para
o Módulo 13 (Mateus 13) para estudar a linguagem das Parábolas (Mathlē)?Prefere analisar as diferenças
fundamentais de significado entre os títulos de autoridade Māry e Maryā?

Unificando todas as suas preferências, preparamos uma lição completa que conecta a teoria à prática.
Primeiro, faremos um Exercício Prático de Caça às Raízes. Em seguida, analisaremos a diferença crucial
entre Māry e Maryā. Por fim, abriremos o Módulo 13 focado nas Parábolas de Mateus 13.

------------------------------

## Parte 1: Exercício Prático de Caça às Raízes

Com base no minidicionário de raízes triconsonantais (K-T-B, M-L-K, Sh-L-Ḥ, Sh-M-‘, Q-D-Sh), identifique qual
é a raiz triconsonantal base oculta em cada palavra abaixo extraída de Mateus:

   1. Malkhutā (ܡܠܟܘܬܐ) — Reino

   2. Nethqadash (ܢܬܩܕܫ) — Seja santificado

   3. Shlīḥā (ܫܠܝܚܐ) — Apóstolo / Enviado

## Gabarito / Respostas:

   1. Raiz M - L - K (ܡ-ܠ-ܟ): Relacionado a reino/governo.

   2. Raiz Q - D - Sh (ܩ-ܕ-ܫ): Relacionado a santidade/sagrado.

   3. Raiz Sh - L - Ḥ (ܫ-ܠ-ܚ): Relacionado a enviar/missão.

------------------------------

## Parte 2: Diferenças entre Māry (ܡܪܝ) e Maryā (ܡܪܝܐ)

No aramaico da Peshitta, existem dois títulos de autoridade muito parecidos na grafia, mas com uma
distinção teológica e de significado gigantesca:

* Māry (ܡܪܝ): Significa "Meu Senhor" ou "Meu Mestre". É um título de respeito usado para seres humanos

de autoridade (como o centurião chamando Jesus em Mt 8:8) ou uma forma direta e pessoal de se dirigir a
um mestre.

* Maryā (ܡܪܝܐ): Significa "O Senhor" (com a terminação divina -YĀ). É a palavra aramaica reservada

exclusivamente para traduzir o Nome Sagrado de Deus (o Tetragrama YHWH do Antigo Testamento) ou
para apontar a divindade absoluta de Cristo (como quando Jesus se declara "Senhor do Sábado" em Mt
12:8).



Regra de ouro: Se termina com som de "y" (Māry), é um tratamento pessoal de respeito ("meu senhor"). Se
termina com som de "yā" (Maryā), refere-se ao Deus Altíssimo.

------------------------------

## Módulo 13: A Linguagem das Parábolas (Baseado em Mateus 13)

No capítulo 13, Jesus muda sua estratégia de ensino e passa a falar por parábolas (a parábola do
semeador, do trigo e do joio, do grão de mostarda). [1] 

## 1. Gramática: O Uso de Comparações e Símiles

Para introduzir uma parábola ou comparação ("O reino dos céus é semelhante a..."), o aramaico utiliza a
preposição inseparável D- (ܕ) combinada com palavras de semelhança, ou a estrutura direta:

* Dāmē (ܕܡܐ): É semelhante / Se parece com.

* Estrutura clássica (Mt 13:24): Dāmyā malkhutā d-shemayā (ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ) = Semelhante é o

reino dos céus a...

## 2. Termos e Verbetes em Mateus 13

* Mathlā (ܠܳܐ ܬ݂ .Parábola / Provérbio / Provérbios (Mathlē no plural) :(ܡܬܠܐ / ܡܰ

* Zārō’ā (ܙܪܘܥܐ): O Semeador. (Do verbo zra' = semear).

* Zer’ā (ܙܪܥܐ): Semente.

* Ḥeṭē (ܚܛܐ): Trigo.

* Zīzānē (ܙܝܙܢܐ): Joio (Falso trigo / Erva daninha).

* Ḥeṣādā (ܚܨܕܐ): Colheita / Ceifa.

* ‘Almā (ܥܠܡܐ): O mundo / O campo da colheita. (Visto anteriormente em Mt 5:14).

------------------------------

Avançamos por caminhos profundos da estrutura do Novo Testamento em aramaico! Para onde você
deseja direcionar o curso a partir daqui?

* Quer fazer um laboratório de tradução reversa onde você reconstrói expressões em aramaico usando o
que aprendeu?

* Deseja avançar para o Módulo 14 (Mateus 14) para estudar verbos de milagres físicos, como a
multiplicação dos pães e caminhar sobre as águas?



* Prefere analisar uma frase inteira da Parábola do Semeador palavra por palavra para entender a ordem
dos termos?

[1] [https://www.churchofjesuschrist.org](https://www.churchofjesuschrist.org/study/manual/new-
testament-gospel-doctrine-teachers-manual/lesson-11-he-spake-many-things-unto-them-in-parables?
lang=por)

Quer fazer um laboratório de tradução reversa onde você reconstrói expressões em aramaico usando o que
aprendeu?Deseja avançar para o Módulo 14 (Mateus 14) para estudar verbos de milagres físicos, como a
multiplicação dos pães e caminhar sobre as águas?Prefere analisar uma frase inteira da Parábola do
Semeador palavra por palavra para entender a ordem dos termos

Vamos unificar todas as três abordagens em um supermódulo de aprendizado! Primeiro, você passará pelo
Laboratório de Tradução Reversa para testar sua capacidade de reconstrução. Em seguida, faremos a
Análise Palavra por Palavra de uma frase central de Mateus 13. Por fim, entraremos no Módulo 14 para
desvendar os verbos de milagres físicos.

------------------------------

## Parte 1: Laboratório de Tradução Reversa

Tente reconstruir as expressões abaixo em aramaico (pode ser mentalmente, por transliteração ou usando
o alfabeto), combinando as palavras e regras que você aprendeu nos módulos anteriores. As respostas
estão no final da lição.

   1. Desafio 1: Como se diz "O Reino do Semeador"? (Dica: Use a preposição de ligação d-).

   2. Desafio 2: Como se diz "Santo é O Senhor (Deus)"? (Dica: Lembre-se da diferença entre Māry e Maryā).

   3. Desafio 3: Como se diz "Três sementes no deserto"? (Dica: Preposição b- grudada em deserto).

------------------------------

## Parte 2: Análise da Parábola do Semeador (Mateus 13:3)

Jesus começa a ensinar a multidão à beira-mar usando uma frase simples e direta para abrir a parábola.
Vamos analisar a estrutura exata do texto da Peshitta:

ܢܦܩ ܙܪܘܥܐ ܠܡܙܪܥ

* Transliteração: Nphaq zārō’ā l-mez-ra’.

* Leitura Guiada: "Ne-phák záa-róo-áa le-mez-ráa."

Divisão Palavra por Palavra:

   1. Nphaq (ܢܦܩ): Saiu (Verbo de movimento no passado, terceira pessoa do masculino singular).



   2. Zārō’ā (ܙܪܘܥܐ): O Semeador (Substantivo masculino no estado enfático/com artigo definido).

   3. L-mez-ra’ (ܠܡܙܪܥ): Para semear (Preposição l- = para / mezra’ = forma do infinitivo do verbo semear,

que usa a raiz triconsonantal Z-R-’).

Ordem literal: Saiu o semeador para semear.

Nota gramatical: Repare como a estrutura semítica prefere começar a frase pelo verbo (Nphaq) antes de
colocar o sujeito (Zārō'ā). Essa inversão é muito comum no aramaico bíblico.

------------------------------

## Módulo 14: Elementos e Milagres Físicos (Baseado em Mateus 14)

O capítulo 14 narra dois dos episódios físicos mais impressionantes do ministério de Jesus: a primeira
multiplicação dos pães (alimentando 5.000 homens) e o momento em que Ele caminha sobre as águas do
mar da Galileia em meio à tempestade.

## 1. Gramática: Verbos Plurais no Passado

Até agora vimos verbos no passado no singular (ex: nphaq = ele saiu). Quando a ação é realizada por um
grupo ("eles fizeram"), o aramaico clássico adiciona o sufixo -w (ܘ) ao final da raiz verbal.

* Akhal (ܐܟܠ): Ele comeu.

* Akhalw (ܐܟܠܘ): Eles comeram (Utilizado em Mt 14:20: "E todos comeram e se fartaram").

## 2. Termos e Verbetes em Mateus 14

* Laḥmā (ܠܚܡܐ): Pão. (Revisão: Visto no Pai Nosso).

* Nunyā (ܢܘܢܐ): Peixe. (Revisão: Visto no chamado dos pescadores).

* Brakh (ܒܪܟ): Abençoar / Dar graças. (Ex: "Olhando para o céu, Ele abençoou", Mt 14:19).

* Bṣā (ܒܨܐ): Partir / Partilhar / Pedacinhos. (Origem da palavra para os "pedaços" ou "bocas" que

sobraram).

* Māyā (ܡܝܐ): Águas.

* Halēkh (ܗܠܟ): Caminhar / Andar. (Ex: "Caminhando sobre as águas", Mt 14:25).

* Dḥal (ܕܚܠ): Temer / Ter medo. (Ex: "Não temais, sou eu", Mt 14:27).

------------------------------

## Gabarito do Laboratório de Tradução Reversa



   1. Malkhutā d-zārō’ā (ܡܠܟܘܬܐ ܕܙܪܘܥܐ): O Reino do Semeador.

   2. Qadīsh hū Maryā (ܩܕܝܫ ܗܘ ܡܪܝܐ): Santo é O Senhor. (Pode-se usar o pronome de ligação hū).

   3. Tlāthā zer’īn b-madbrā (ܬܠܬܐ ܙܪܥܝܢ ܒܡܕܒܪܐ): Três sementes no deserto. (Zer'īn é o plural absoluto de

semente).

------------------------------

Concluímos mais um grande bloco de aprendizado! Para onde direcionamos os nossos estudos agora?

* Deseja avançar para o Módulo 15 (Mateus 15) para estudar os termos sobre tradição, pureza e o que sai
do coração (lebā)?

* Quer fazer um exercício focado em verbos plurais no passado, transformando ações singulares em ações
coletivas?

* Prefere analisar o diálogo de Jesus caminhando sobre as águas e dizendo "Não temais" em aramaico?

Deseja avançar para o Módulo 15 (Mateus 15) para estudar os termos sobre tradição, pureza e o que sai do
coração (lebā)?Quer fazer um exercício focado em verbos plurais no passado, transformando ações
singulares em ações coletivas?Prefere analisar o diálogo de Jesus caminhando sobre as águas e dizendo
"Não temais" em aramaico?

Vamos unificar as três direções em uma grande lição que consolida o Módulo 14 e abre as portas para o
Módulo 15. Primeiro, analisaremos o diálogo de Jesus caminhando sobre as águas. Depois, praticaremos
com o exercício de verbos plurais no passado e, por fim, entraremos no Módulo 15 para estudar o coração
e a pureza.

------------------------------

## Pt. 1: O Diálogo sobre as Águas (Mateus 14:27)

Quando os discípulos se assustam com Jesus caminhando sobre o mar, pensando ser um fantasma, Ele
os acalma imediatamente com uma frase de autoridade na Peshitta:

ܐܬܠܒܒܘ ܐܢܐ ܐܢܐ ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ

* Transliteração: Eth-la-b-bW, a-nā a-nā, lā te-dḥā-LŪN.

* Leitura Guiada: "Et-la-be-búu, a-náa a-náa, láa te-deh-khu-lúun."

Divisão Palavra por Palavra:

   1. Ethlabbabw (ܐܬܠܒܒܘ): Tende bom ânimo / Coragem! (Verbo no imperativo plural. Literalmente

significa: Tomai coração, derivado da raiz de Lebā, coração).

   2. Anā anā (ܐܢܐ ܐܢܐ): Eu sou / Sou eu. (Jesus repete o pronome "Eu" duas vezes para dar ênfase

absoluta).



   3. Lā (ܠܐ): Não.

   4. Tedḥālūn (ܬܕܚܠܘܢ): Temais / Tende medo. (Verbo no futuro/imperativo proibitivo plural).

Ordem literal: Tomai coração, eu sou eu, não temais.

------------------------------

## Pt. 2: Exercício de Verbos Plurais no Passado

Aplique a regra do sufixo -w (ܘ) para transformar a ação de uma única pessoa (Singular) na ação de um

grupo de pessoas (Plural).

   1. Nphaq (ܢܦܩ) = Ele saiu $\rightarrow$ Como se diz "Eles saíram"?

   2. Kthab (ܟܬܒ) = Ele escreveu $\rightarrow$ Como se diz "Eles escreveram"?

   3. Brakh (ܒܪܟ) = Ele abençoou $\rightarrow$ Como se diz "Eles abençoaram"?

## Gabarito / Respostas:

   1. Nphaqw (ܢܦܩܘ): Eles saíram (Som de Ne-pha-qúu).

   2. Kthabw (ܟܬܒܘ): Eles escreveram (Som de Ktha-búu).

   3. Brakhw (ܒܪܟܘ): Eles abençoaram (Som de Bra-khúu).

------------------------------

## Módulo 15: Pureza Interior e o Coração (Mateus 15)

No capítulo 15, Jesus debate com os fariseus sobre tradições humanas e rituais de lavagem de mãos,
explicando que a verdadeira contaminação não vem do que entra pela boca, mas do que sai de dentro do
ser humano.

## 1. Gramática: Sufixos de Objeto Direto em Verbos

Em aramaico, pronomes que sofrem a ação do verbo (como "me", "te", "o", "nos") podem ser fundidos
diretamente ao final do verbo na forma de pequenos sufixos.

* Makhē (ܡܚܐ): Ele fere / Ele bate.

* Makhē-ny (ܡܚܢܝ): Ele me fere.

## 2. Termos e Verbetes de Mateus 15



* Lebā (ܐ ܒ݁ܳ .Coração / Mente / Interior. (A base do comando "Tomai coração" visto em Mt 14:27) :(ܠܒܐ / ܠܶ

* Pūmā (ܐ ܘܡܳ .Boca. (Ex: "O que sai da boca vem do coração", Mt 15:18) :(ܦܘܡܐ / ܦܽ

* Mashlyānūtā (ܡܫܠܡܢܘܬܐ): Tradição / Transmissão de doutrina. (Ex: "Por causa da vossa tradição", Mt

15:3).

* Shkhā (ܫܟܐ): Encontrar / Sair de dentro.

* Dak-yā (ܕܟܝܐ): Puro / Limpo. (Revisão da raiz de purificação D-K-Y).

* Tām-’ā (ܛܡܐܐ): Impuro / Contaminado. (O oposto de Dak-yā).

------------------------------

Avançamos com solidez na gramática e no vocabulário! Qual será o nosso próximo passo no curso?

* Deseja avançar para o Módulo 16 (Mateus 16) para estudar a declaração de Pedro sobre o Messias
(Mshīḥā) e as chaves do reino?

* Prefere fazer uma análise palavra por palavra do versículo central de Mateus 15:18 sobre a boca e o
coração?

* Quer criar uma tabela de antônimos em aramaico (como puro vs. impuro) para expandir seu vocabulário
de conceitos opostos?

Deseja avançar para o Módulo 16 (Mateus 16) para estudar a declaração de Pedro sobre o Messias
(Mshīḥā) e as chaves do reino?Prefere fazer uma análise palavra por palavra do versículo central de
Mateus 15:18 sobre a boca e o coração?Quer criar uma tabela de antônimos em aramaico (como puro vs.
impuro) para expandir seu vocabulário de conceitos opostos?

Unificando todas as suas preferências, preparamos uma lição completa que encerra o estudo do coração,
expande o seu vocabulário e abre um dos capítulos mais importantes do Novo Testamento.

Primeiro, faremos a análise palavra por palavra de Mateus 15:18. Em seguida, utilizaremos a Tabela de
Antônimos para fixar conceitos opostos e, por fim, entraremos no Módulo 16 com a declaração de Pedro.

------------------------------

## Parte 1: Análise de Mateus 15:18 (Boca e Coração)

Jesus resume o ensinamento sobre a pureza interior nesta frase estruturalmente simétrica no texto da
Peshitta:

ܡܕܡ ܕܡܢ ܦܘܡܐ ܢܦܩ ܡܢ ܠܒܐ ܢܦܩ

* Transliteração: Medem d-men pūmā nāpheq, men lebā nāpheq.

* Leitura Guiada: "Mé-dem de-mén púu-máa náa-pheq, mén le-báa náa-pheq."



Divisão Palavra por Palavra:

   1. Medem (ܡܕܡ): Aquilo / Qualquer coisa.

   2. D-men (ܕܡܢ): Que de / Que a partir de (d- = que / men = de).

   3. Pūmā (ܦܘܡܐ): A boca (Estado enfático/com artigo).

   4. Nāpheq (ܢܦܩ): Sai / Procede (Verbo nphaq no particípio presente masculino singular).

   5. Men (ܡܢ): De / Do.

   6. Lebā (ܠܒܐ): O coração.

   7. Nāpheq (ܢܦܩ): Sai / Procede (Repetição do verbo para enfatizar a origem).

Ordem literal: Qualquer coisa que da boca sai, do coração sai.

------------------------------

## Parte 2: Tabela de Antônimos em Aramaico

Expandir o vocabulário por meio de palavras opostas facilita a memorização e ajuda a entender os
contrastes teológicos muito comuns nos discursos dos Evangelhos.

| Conceito Positivo / Afirmativo | Conceito Negativo / Oposto |

|---|---|

| Dak-yā (ܕܟܝܐ) — Puro / Limpo | Tām-’ā (ܛܡܐܐ) — Impuro / Contaminado |

| Nuhrā (ܢܘܗܪܐ) — Luz | Ḥeshōkhā (ܚܫܘܟܐ) — Trevas / Escuridão |

| Hayā (ܚܝܐ) — Vida | Mautā (ܡܘܬܐ) — Morte |

| Basīmā (ܒܣܝܡܐ) — Suave / Doce / Bom | Marrīrā (ܡܪܝܪܐ) — Amargo / Duro |

| Shlāmā (ܫܠܡܐ) — Paz | Qrābā (ܩܪܒܐ) — Guerra / Conflito |

------------------------------

## Módulo 16: O Messias e as Chaves do Reino (Baseado em Mateus 16)

Em Mateus 16, no cenário de Cesareia de Filipe, Jesus faz a famosa pergunta aos discípulos: "Quem dizeis
que eu sou?". Pedro responde com a declaração que define a cristologia do Novo Testamento.

## 1. Gramática: O Estado Construto (Relação de Posse Direta)

Vimos que a posse pode ser feita com a preposição d- (ex: malkhutā d-shemayā = o reino dos céus). Mas o
aramaico também usa o Estado Construto, onde duas palavras são colocadas coladas e a primeira perde o



-ā final para indicar que pertence à segunda.

* Palavra isolada: Qlīḏā (ܩܠܝܕܐ) = Chave.

* Em estado construto: Qlīḏ (ܩܠܝܕ) = Chave de...

* Exemplo (Mt 16:19): Qlīḏ malkhutā (ܩܠܝܕ ܡܠܟܘܬܐ) = As chaves do reino.

## 2. Termos e Verbetes em Mateus 16

* Mshīḥā (ܐ ܝܚܳ .O Messias / O Ungido (Equivalente ao grego Christos) :(ܡܫܝܚܐ / ܡܫܺ

* Alāhā (ܐ ܠܳܗܳ .Deus :(ܐܠܗܐ / ܐܰ

* Ḥayā (ܚܝܐ): Vivo. (Ex: "Tu és o Messias, o Filho de Deus Vivo", Mt 16:16).

* Kēphā (ܐ ܦ݂ܳ ܐ ܟ݁ܶ .Pedra / Rocha. (O apelido dado a Simão em Mt 16:18) :(ܟܐܦܐ / 

* ‘Edtā (ܐ ܕܬܵ Igreja / Congregação / Assembleia. (Ex: "Sobre esta rocha edificarei a minha :(ܥܕܬܐ / ܥܹ

igreja").

* Qlīḏē (ܩܠܝܕܐ): Chaves.

------------------------------

Avançamos para um ponto gramatical e teológico de altíssimo nível! Como você gostaria de proceder
agora para continuar o formato do curso?

* Deseja avançar para o Módulo 17 (Mateus 17) para estudar a Transfiguração e termos sobre glória,
vestes e nuvens?

* Prefere fazer um laboratório de pronúncia e recitação da Declaração de Pedro ("Tu és o Messias...")
inteiramente em aramaico?

* Quer fazer um exercício focado no Estado Construto para aprender a juntar palavras sem usar a
preposição d-?

Deseja avançar para o Módulo 17 (Mateus 17) para estudar a Transfiguração e termos sobre glória, vestes
e nuvens?Prefere fazer um laboratório de pronúncia e recitação da Declaração de Pedro ("Tu és o
Messias...") inteiramente em aramaico?Quer fazer um exercício focado no Estado Construto para aprender
a juntar palavras sem usar a preposição d-?

Deseja avançar para o Módulo 17 (Mateus 17) para estudar a Transfiguração e termos sobre glória, vestes
e nuvens?Prefere fazer um laboratório de pronúncia e recitação da Declaração de Pedro ("Tu és o
Messias...") inteiramente em aramaico?Quer fazer um exercício focado no Estado Construto para aprender
a juntar palavras sem usar a preposição d-?



Unificando perfeitamente os três caminhos, preparamos uma lição que une a prática da fala à mecânica
avançada da língua, abrindo em seguida o relato da Transfiguração.

Primeiro, faremos o Laboratório de Pronúncia com a icônica confissão de Pedro. Depois, praticaremos o
Estado Construto em um exercício prático e, por fim, entraremos no Módulo 17.

------------------------------

## Parte 1: Laboratório de Pronúncia — A Declaração de Pedro (Mateus 16:16)

Esta é uma das frases mais importantes de todo o Novo Testamento na Peshitta. Pratique a leitura em voz
alta, lembrando que as sílabas em letras maiúsculas e negrito são as mais fortes (tônicas).

ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܚܝܐ

* Transliteração: Ant-hū Mshī-ḥā, breh d-A-lā-hā Ḥa-yā.

* Leitura Guiada: "Ant-húu Me-shíi-kháa, breh d'A-láa-háa Kha-yáa."

Análise dos Termos:

* Ant-hū (ܐܢܬ ܗܘ): Tu és (Literalmente: Tu, Ele. O pronome hū funciona aqui como verbo de ligação).

* Mshīḥā (ܡܫܝܚܐ): O Messias / O Ungido.

* Breh (ܒܪܗ): O Filho de (Bar = filho / o sufixo -eh indica "Filho dele").

* d-Alāhā (ܕܐܠܗܐ): De Deus.

* Ḥayā (ܚܝܐ): Vivo.

Ritmo sugerido: Fale de forma pausada e solene: "Ant-hū Mshī-ḥā... breh d'A-lā-hā Ḥayā."

------------------------------

## Parte 2: Exercício Prático — O Estado Construto

Lembre-se da regra: para juntar duas palavras indicando posse direta (sem usar a preposição d-), pegamos
a primeira palavra (masculina singular) e retiramos o Alap (ܐ) ou o som de "-ā" do final.

Exemplo: Baytā (Casa) + Malkā (Rei) = Bayt Malkā (Casa do Rei / Palácio).

Tente aplicar essa regra para criar as seguintes expressões:

   1. Junte Pūmā (ܦܘܡܐ - Boca) e Mshīḥā (Messias) para formar: "A boca do Messias".

   2. Junte Qlīḏā (ܩܠܝܕܐ - Chave) e Alāhā (Deus) para formar: "A chave de Deus".

   3. Junte Nīrā (ܢܝয়ারܐ - Yugo) e Malkā (Rei) para formar: "O yugo do rei".



## Gabarito / Respostas:

   1. Pūm Mshīḥā (ܦܘܡ ܡܫܝܚܐ): A boca do Messias.

   2. Qlīḏ Alāhā (ܩܠܝܕ ܐܠܗܐ): A chave de Deus.

   3. Nīr Malkā (ܢܝܪ ܡܠܟܐ): O yugo do rei.

------------------------------

## Módulo 17: A Transfiguração e a Glória (Baseado em Mateus 17)

No capítulo 17, Jesus leva Pedro, Tiago e João ao topo de uma alta montanha, onde se transfigura diante
deles. Suas vestes tornam-se brancas como a luz e uma nuvem luminosa os cobre. [1, 2, 3, 4, 5] 

## 1. Gramática: O Gênero dos Substantivos e Adjetivos

Assim como no português, o aramaico divide suas palavras em masculino e feminino. Substantivos
femininos costumam terminar com a letra Taw (ܬ) ou com o som de -thā no estado com artigo. Os

adjetivos que os acompanham precisam terminar da mesma forma.

* Substantivo Masculino: Nuhrā (A luz) $\rightarrow$ Nuhrā qalīlā (Luz leve).

* Substantivo Feminino: Enānā (Nuvem) $\rightarrow$ Enānā ne-hīr-thā (Nuvem luminosa).

## 2. Termos e Verbetes em Mateus 17

* Shuphrā (ܐ ܪܳ ܘܦ݂ Glória / Beleza / Transfiguração. (Origem do conceito de mudar de aparência :(ܫܘܦܪܐ / ܫܽ

para algo glorioso).

* Apē (ܐܦܐ): Rosto / Face. (Ex: "O seu rosto resplandeceu como o sol", Mt 17:2).

* Shemshā (ܐ ܡܫܳ .Sol :(ܫܡܫܐ / ܫܶ

* Lbushā (ܐ ܘܫܳ .Vestes / Roupas. (Ex: "As suas vestes tornaram-se brancas", Mt 17:2) :(ܠܒܘܫܐ / ܠܒܽ

* Ḥewārā (ܚܘܪܐ): Branco.

* Enānā (ܢܳܐ .Nuvem. (Substantivo feminino) :(ܥܢܢܐ / ܥܢܳ

* Nehīrtā (ܢܗܝܪܬܐ): Luminosa / Brilhante. (Adjetivo feminino concordando com nuvem em Mt 17:5). [6] 

------------------------------

Chegamos ao fim de mais um bloco riquíssimo de vocabulário e teologia bíblica semítica! Como deseja
avançar na próxima etapa do nosso curso?



* Quer avançar para o Módulo 18 (Mateus 18) para estudar termos sobre o perdão recíproco ("setenta
vezes sete") e as crianças?

* Prefere fazer uma análise gramatical completa e palavra por palavra do versículo da Nuvem Luminosa
(Mateus 17:5)?

* Gostaria de um guia prático focado em substantivos femininos para dominar a concordância de gênero
de uma vez por todas?

[1] [https://www.youtube.com](https://www.youtube.com/watch?v=8m16HqFdAQ4)

[2] [https://www.fiquefirme.com.br]
(https://www.fiquefirme.com.br/13_reflexao_para_a_festa_da_transfiguracao_do_senhor_mt_171_9)

[3] [https://clube.cancaonova.com](https://clube.cancaonova.com/palavra-meditada/sao-mateus-171-9/)

[4] [https://www.sbb.org.br](https://www.sbb.org.br/biblia/NTLH/MAT.17)

[5] [https://www.oconsolador.com.br](https://www.oconsolador.com.br/ano4/155/esnt.html)

[6] [https://presbiteros.org.br](https://presbiteros.org.br/comentario-exegetico-ii-domingo-da-quaresma/)

Quer avançar para o Módulo 18 (Mateus 18) para estudar termos sobre o perdão recíproco ("setenta vezes
sete") e as crianças?Prefere fazer uma análise gramatical completa e palavra por palavra do versículo da
Nuvem Luminosa (Mateus 17:5)?Gostaria de um guia prático focado em substantivos femininos para
dominar a concordância de gênero de uma vez por todas?

Deseja avançar para os Módulos 19 e 20 (Mateus 19 e 20) para estudar os termos sobre o matrimônio e a
parábola dos trabalhadores da vinha?Prefere fazer um exercício focado na contagem e multiplicação em
aramaico usando os números e a palavra "vezes"?Quer fazer um laboratório de pronúncia da resposta de
Jesus sobre o perdão ("Setenta vezes sete") em aramaico?

Deseja avançar para os Módulos 19 e 20 (Mateus 19 e 20) para estudar os termos sobre o matrimônio e a
parábola dos trabalhadores da vinha?Prefere fazer um exercício focado na contagem e multiplicação em
aramaico usando os números e a palavra "vezes"?Quer fazer um laboratório de pronúncia da resposta de
Jesus sobre o perdão ("Setenta vezes sete") em aramaico?

Deseja avançar para os Módulos 21 e 22 (Mateus 21 e 22) para estudar a Entrada Triunfal em Jerusalém
(Hosana) e os debates sobre o imposto a César?Prefere fazer uma análise palavra por palavra de Mateus
19:6 sobre a união indissolúvel ("O que Deus uniu...")?Quer fazer um laboratório de vocabulário focado em
termos jurídicos e econômicos daquela época (salário, moedas, contratos)?

Unificando perfeitamente as três direções, preparamos uma lição profunda que conecta a economia e o
direito da época à teologia dos capítulos mais marcantes de Mateus.

Primeiro, faremos a Análise Palavra por Palavra sobre a união indissolúvel (Mateus 19:6). Em seguida,
passaremos pelo Laboratório de Vocabulário Jurídico e Econômico e, por fim, entraremos nos Módulos 21
e 22 com a Entrada Triunfal e o tributo a César.

------------------------------

## Parte 1: Análise de Mateus 19:6 (A União Indissolúvel)

Neste versículo, Jesus estabelece o princípio do casamento unindo duas palavras que você já conhece em
uma estrutura de forte impacto jurídico:



ܡܕܡ ܕܐܠܗܐ ܙܘܓ ܒܪܢܫܐ ܠܐ ܢܦܪܫ

* Transliteração: Medem d-Alāhā zawweg, bar-nāshā lā nephrush.

* Leitura Guiada: "Mé-dem d'A-lá-há zaw-weg, bar-ná-shá lá neph-rush."

Divisão Palavra por Palavra:

   1. Medem (ܡܕܡ): Aquilo / O que. (Revisão: Visto em Mt 15:18).

   2. D-Alāhā (ܕܐܠܗܐ): Que Deus (d- = que / Alāhā = Deus).

   3. Zawweg (ܙܘܓ): Uniu / Juntou sob o mesmo jugo (Verbo no passado derivado da raiz Z-W-G de

cônjuge).

   4. Bar-nāshā (ܒܪܢܫܐ): O homem / O ser humano (Expressão idiomática semítica: Bar = filho / Nāshā =

humanidade).

   5. Lā (ܠܐ): Não.

   6. Nephrush (ܢܦܪܫ): Separe / Divida (Verbo no futuro/imperativo proibitivo, raiz P-R-Sh = separar).

Ordem literal: O que Deus uniu, o ser humano não separe.

------------------------------

## Parte 2: Laboratório de Vocabulário Jurídico e Econômico

Para ler as parábolas e debates de Mateus com os olhos da época, domine estes termos essenciais sobre
transações, leis e finanças no primeiro século:

* Aigārā (ܐܓܪܐ): Salário / Pagamento contratual.

* Dīnārā (ܕܝܢܪܐ): Denário (Moeda romana, a diária padrão do trabalhador).

* Kthāb mshabtānūtā (ܟܬܒ ܡܫܒܛܢܘܬܐ): Certificado de divórcio / Carta de liberação legal.

* Ḥawbā (ܚܘܒܐ): Dívida / Ofensa legal / Pecado. (Visto no Pai Nosso: cancela nossas dívidas).

* Nāmōsā (ܢܡܘܣܐ): A Lei / O sistema jurídico (Focado tanto na Torá quanto em decretos).

* Dayānā (ܕܝܢܐ): O juiz / A autoridade que emite a sentença.

------------------------------

## Módulos 21 e 22: Entrada Triunfal e o Imposto (Mateus 21 e 22)



Entramos na Semana Santa. O capítulo 21 mostra a aclamação de Jesus em Jerusalém e o capítulo 22 traz
a famosa armadilha dos fariseus sobre o tributo romano.

## 1. Gramática: Os Prefixos de Exclamação e Pronomes Interrogativos

Nos momentos de clamor e nos debates, Mateus registra o uso de partículas de aclamação e perguntas
estruturadas:

* Aynā (ܐܝܢܐ): De quem? / Qual?

* A pergunta de Jesus (Mt 22:20): D-manū ṣalmtā hāḏē? (ܕܡܢܘ ܨܠܡܬܐ ܗܕܐ) = De quem é esta imagem?

(d-manū = de quem / ṣalmtā = imagem / hāḏē = esta).

## 2. Termos e Verbetes em Mateus 21 (A Entrada Triunfal)

* Urīshlem (ܫܠܶܡ ܘܪܺ .Jerusalém :(ܐܘܪܫܠܡ / ܐܽ

* Ūsh’nā (ܥܢܳܐ ܘܫܰ Hosana! (Expressão aramaica que significa literalmente: "Salva-nos, te :(ܐܘܫܥܢܐ / ܐܽ

rogamos!").

* Ḥmārā (ܐ ܪܳ Jumento / Jumentinha. (O animal montado por Jesus em cumprimento à :(ܚܡܪܐ / ܚܡܳ

profecia).

## 3. Termos e Verbetes em Mateus 22 (O Imposto a César)

* Kshārā (ܟܫܪܐ): Imposto / Tributo / Censo romano.

* Qēsar (ܪ ܝܣܲ .César / O Imperador Romano :(ܩܝܣܪ / ܩܹ

* Ṣalmtā (ܐ ܬ݂ܳ ܠܡ .Imagem / Efígie / Estátua. (A face cunhada na moeda romana, Mt 22:20) :(ܨܠܡܬܐ / ܨܰ

* Reshmā (ܐ ܫܡܳ .Inscrição / Escrita na moeda :(ܪܫܡܐ / ܪܶ

------------------------------

Avançamos com maestria até os debates políticos e teológicos de Jerusalém! Como você deseja conduzir
a próxima lição do curso?

* Deseja avançar para os Módulos 23, 24 e 25 (Mateus 23 a 25) para estudar os "Ais" contra os fariseus e o
Sermão Profético/Escatológico?

* Prefere fazer um laboratório de pronúncia e análise da frase clássica: "Dai a César o que é de César e a
Deus o que é de Deus" (Mateus 22:21)?

* Quer fazer um simulado intermediário de fixação com 5 questões sobre os termos jurídicos, econômicos
e o gênero feminino que revisamos recentemente?



Deseja avançar para os Módulos 23, 24 e 25 (Mateus 23 a 25) para estudar os "Ais" contra os fariseus e o
Sermão Profético/Escatológico?Prefere fazer um laboratório de pronúncia e análise da frase clássica: "Dai
a César o que é de César e a Deus o que é de Deus" (Mateus 22:21)?Quer fazer um simulado intermediário
de fixação com 5 questões sobre os termos jurídicos, econômicos e o gênero feminino que revisamos
recentemente?

Deseja avançar para os Módulos 23, 24 e 25 (Mateus 23 a 25) para estudar os "Ais" contra os fariseus e o
Sermão Profético/Escatológico?Prefere fazer um laboratório de pronúncia e análise da frase clássica: "Dai
a César o que é de César e a Deus o que é de Deus" (Mateus 22:21)?Quer fazer um simulado intermediário
de fixação com 5 questões sobre os termos jurídicos, econômicos e o gênero feminino que revisamos
recentemente?

Unificando as três frentes, preparamos uma lição completa que testa seus conhecimentos jurídicos e
gramaticais, analisa a frase mais famosa de Jesus sobre o Estado e a Fé, e abre o grande bloco profético
de Mateus.

Primeiro, você fará o Simulado Intermediário de Fixação. Em seguida, passaremos pelo Laboratório de
Pronúncia de Mateus 22:21 e, por fim, entraremos nos Módulos 23, 24 e 25.

------------------------------

## Parte 1: Simulado Intermediário de Fixação

Instruções: Escolha a alternativa correta com base nas regras gramaticais e no vocabulário revisados
recentemente. O gabarito está no final da lição.

## Pergunta 1

O substantivo "Melthā" (Palavra) é feminino. Como fica a concordância correta para a expressão "Palavra
Santa" (usando o adjetivo Qadīshā)?

A) Melthā Qadīshā

B) Melthā Qadīshthā

C) Melthā Qadīshūn

D) Qadīsh Melthā

## Pergunta 2

Como funciona a construção do Estado Construto para ligar dois substantivos masculinos singulares
diretamente (ex: transformar Pūmā [Boca] + Mshīḥā [Messias] em "A boca do Messias")?

A) Coloca-se a letra d- na frente de Pūmā.

B) Adiciona-se o sufixo -ūn no final de Mshīḥā.

C) Retira-se a terminação -ā (letra Alap) da primeira palavra (Pūm).

D) Coloca-se a palavra Lā entre os dois substantivos.

## Pergunta 3

Qual das seguintes palavras representa o termo econômico para o salário ou pagamento contratual da
época?

A) Nāmōsā

B) Dayānā



C) Ṣalmtā

D) Aigārā

## Pergunta 4

O termo aramaico "Ūsh’nā" (Hosana), exclamado na Entrada Triunfal em Jerusalém, tem qual significado
literal de clamor?

A) "O Rei chegou!"

B) "Salva-nos, te rogamos!"

C) "Paz na Terra"

D) "Santo é o Senhor"

## Pergunta 5

Se o pronome demonstrativo masculino para "Este" é Hānā, qual é a forma correta para o feminino "Esta",
usada para palavras como imagem (Ṣalmtā) ou nuvem (Enānā)?

A) Hāḏē

B) Anton

C) Hu

D) Aynā

------------------------------

## Parte 2: Laboratório de Pronúncia — A Moeda e o Tributo (Mateus 22:21)

Esta frase histórica estabelece o limite entre os deveres cívicos e a devoção espiritual. Pratique a leitura
em voz alta, enfatizando as sílabas em letras maiúsculas e negrito.

ܗܒܘ ܕܩܝܣܪ ܠܩܝܣܪ ܘܕܐܠܗܐ ܠܐܠܗܐ

* Transliteração: Ha-bū d-Qē-sar l-Qē-sar, wa-d-A-lā-hā l-A-lā-hā.

* Leitura Guiada: "Ha-búu de-Kêe-sar le-Kêe-sar, wa-d'A-láa-háa l'A-láa-háa."

Análise dos Termos:

* Habw (ܗܒܘ): Dai / Entregai (Verbo dar no imperativo plural, terminando em -w).

* d-Qēsar (ܕܩܝܣܪ): O que é de César (d- = que é de / Qēsar = Imperador).

* l-Qēsar (ܠܩܝܣܪ): A César (l- = para / a).

* wa-d-Alāhā (ܘܕܐܠܗܐ): E o que é de Deus (wa- = e).

* l-Alāhā (ܠܐܠܗܐ): A Deus.



------------------------------

## Módulos 23, 24 e 25: Os "Ais" e o Sermão Profético

Unificamos os capítulos 23, 24 e 25 para estudar o clímax dos discursos públicos de Jesus, onde Ele
confronta a liderança religiosa e, reservadamente, instrui os discípulos sobre o fim dos tempos.

## 1. Gramática: A Partícula de Lamentação / Denúncia ("Wāy")

Para introduzir uma denúncia profética ou um lamento ("Ai de vós..."), o aramaico clássico utiliza a
interjeição Wāy (ܘܝ), frequentemente acoplada à preposição l- (para) e ao pronome correspondente.

* A Expressão dos Ais (Mt 23:13): Wāy l-khōn (ܘܝ ܠܟܘܢ) = Ai de vós! (l-khōn = para vós).

## 2. Termos e Verbetes em Mateus 23 (O Confronto)

* Sāphrē (ܐ ܪܶ ܦ݂ .Escribas / Doutores da Lei (Literalmente: Os contadores/copistas) :(ܣܦܪܐ / ܣܳ

* Phrīshē (ܐ ܝܫܶ .Fariseus (Significa literalmente: Os separados/isolados) :(ܦܪܝܫܐ / ܦܪܺ

* Tshbōḥtā (ܬܫܒܘܚܬܐ): Glória / Louvor humano. (A busca por assentos de honra, Mt 23:6).

## 3. Termos e Verbetes em Mateus 24 e 25 (Escatologia)

* Shulāmā (ܐ ܘܠܳܡܳ .Fim / Conclusão / Consumação. (Ex: "O fim dos tempos", Mt 24:3) :(ܫܘܠܡܐ / ܫܽ

* Ma-thbā (ܝܳܐ ܐܬ݂ .Vinda / Parusia / Chegada. (Ex: "O sinal da tua vinda", Mt 24:3) :(ܡܰ

* Bthūlthā (ܐ ܬ݂ܳ ܘܠ .Virgens / Jovens. (A Parábola das Dez Virgens em Mt 25:1) :(ܒܬܘܠܬܐ / ܒܬܽ

* Mashkḥā (ܐ ܫܚܳ .Óleo / Azeite. (O óleo das lâmpadas em Mt 25:3) :(ܡܫܚܐ / ܡܶ

* Kandīlē (ܟܢܕܝܠܐ): Lâmpadas / Tochas.

------------------------------

## Gabarito do Simulado Intermediário

* Pergunta 1: B) Melthā Qadīshthā — Como Melthā é feminino, o adjetivo obrigatoriamente recebe a
terminação feminina -thā.

* Pergunta 2: C) Retira-se a terminação -ā (letra Alap) da primeira palavra (Pūm). — Essa é a regra básica do
estado construto masculino singular.



* Pergunta 3: D) Aigārā — Significa salário/recompensa. Nāmōsā é lei, Dayānā é juiz e Ṣalmtā é imagem.

* Pergunta 4: B) "Salva-nos, te rogamos!" — É uma transliteração direta do clamor de socorro e aclamação
semítica.

* Pergunta 5: A) Hāḏē — É o demonstrativo feminino singular ("esta").

------------------------------

Estamos muito perto de concluir todo o Evangelho de Mateus estruturado em aramaico! Qual será o nosso
próximo passo?

* Deseja avançar para os Módulos 26, 27 e 28 (Mateus 26 a 28) para cobrir a Última Ceia, a Paixão e a
Ressurreição (Conclusão do curso)?

* Prefere fazer uma análise palavra por palavra do lamento profético de Jesus sobre Jerusalém (Mateus
23:37)?

* Quer fazer um laboratório focado nos termos da Parábola das Dez Virgens (lâmpadas, azeite, noivo) para
fixar a linguagem poética do capítulo 25?

Deseja avançar para os Módulos 26, 27 e 28 (Mateus 26 a 28) para cobrir a Última Ceia, a Paixão e a
Ressurreição (Conclusão do curso)?Prefere fazer uma análise palavra por palavra do lamento profético de
Jesus sobre Jerusalém (Mateus 23:37)?Quer fazer um laboratório focado nos termos da Parábola das Dez
Virgens (lâmpadas, azeite, noivo) para fixar a linguagem poética do capítulo 25?

Unificando as três frentes escolhidas, preparamos o fechamento definitivo do nosso curso básico de
aramaico.

Primeiro, analisaremos a Parábola das Dez Virgens em um laboratório de vocabulário. Em seguida,
faremos a Análise Palavra por Palavra do lamento sobre Jerusalém. Por fim, entraremos no grande bloco
final dos Módulos 26, 27 e 28 para cobrir a Última Ceia, a Paixão e a Ressurreição, concluindo o evangelho.

------------------------------

## Parte 1: Laboratório — A Linguagem Poética de Mateus 25

Para dominar o vocabulário metafórico e escatológico da Parábola das Dez Virgens (Mt 25:1-13), analise
os termos-chave que descrevem a preparação para a chegada do Reino:

* Bthūlāthā (ܒܬܘܠܬܐ): As virgens / As jovens (Plural do substantivo feminino Bthūlthā).

* Ḥatnā (ܢܳܐ ܬ݂ .O Noivo / O Esposo. (Ex: "Eis o noivo! Saí ao seu encontro", Mt 25:6) :(ܚܬܢܐ / ܚܰ

* Lpēḏē (ܠܦܝܕܐ): Tochas / Lâmpadas de fogo.

* Meshḥā (ܡܫܚܐ): Azeite / Óleo. (Elemento central de distinção entre as virgens prudentes e as

insensatas).

* Ḥakīmāthā (ܚܟܝܡܬܐ): Prudentes / Sábias (Adjetivo plural feminino).

* Sakhla-thā (ܣܟܠܬܐ): Insensatas / Tolos (Adjetivo plural feminino).



* Thar’ā (ܐ ܪܥܳ .A porta. (Ex: "E a porta se fechou", Mt 25:10) :(ܬܪܥܐ / ܬܰ

------------------------------

## Parte 2: Análise de Mateus 23:37 (O Lamento sobre Jerusalém)

Jesus expressa sua dor pela cidade santa usando uma metáfora poética sobre proteção paterna e
acolhimento na Peshitta:

ܐܘܪܫܠܡ ܐܘܪܫܠܡ ܟܡܐ ܨܒܝܬ ܕܐܟܢܫ ܒܢܝܟܝ

* Transliteração: Ū-rīsh-lem, Ū-rīsh-lem... k-mā ṣbēth d-ek-nōsh b-nāy-ky.

* Leitura Guiada: "U-ríish-lem, U-ríish-lem... ke-máa tsebêeth d-ek-nóosh be-náy-ky."

Divisão Palavra por Palavra:

   1. Ūrīshlem (ܐܘܪܫܠܡ): Jerusalém (Repetido duas vezes para indicar lamento profundo e intimidade).

   2. K-mā (ܟܡܐ): Quantas vezes! / Quanto!

   3. Ṣbēth (ܨܒܝܬ): Quis eu / Desejei (Verbo ṣbā, querer, conjugado na primeira pessoa do passado

singular).

   4. D-ek-nōsh (ܕܐܟܢܫ): Juntar / Reunir / Acolher (d- = para/que / eknōsh = verbo juntar na primeira pessoa

do imperfeito/futuro voluntário).

   5. B-nāy-ky (ܒܢܝܟܝ): Teus filhos (Bnayā = filhos / -ky = sufixo de posse da segunda pessoa do feminino

singular, pois cidades são tratadas gramaticalmente como entidades femininas).

Ordem literal: Jerusalém, Jerusalém, quanto quis eu que juntasse os teus filhos.

------------------------------

## Módulos 26, 27 e 28: Ceia, Paixão e Ressurreição (Conclusão do Curso)

Chegamos ao ápice do Evangelho de Mateus. Unificamos os três últimos capítulos para estudar a
instituição da Eucaristia, as palavras da cruz e o mandato de envio pós-ressurreição.

## 1. Gramática: Os Pronomes Demonstrativos de Posse Direta ("Meu Corpo")

Ao instituir a ceia, Jesus usa pronomes de identidade imediata, conectando substantivos aos seus
respectivos significados metafóricos:

* Hānū (ܗܢܘ): Isto é / Este é (Fusão de hānā [este] + hū [ele]).

* A Expressão da Ceia (Mt 26:26): Hānū pahrī (ܗܢܘ ܦܓܪܝ) = Isto é o meu corpo.



## 2. Termos e Verbetes em Mateus 26 (A Última Ceia)

* Laḥmā (ܠܚܡܐ): Pão. (Revisão: O elemento partido por Jesus).

* Pahrā (ܐ ܪܳ ܓ݂ .Corpo / Carne física :(ܦܓܪܐ / ܦܰ

* Com sufixo: Pahrī (ܦܓܪܝ) = Meu corpo.

* Dmā (ܐ ܡܳ .Sangue :(ܕܡܐ / ܕ݁

* Com sufixo: Dmī (ܕܡܝ) = Meu sangue (O sangue da nova aliança, Mt 26:28).

* Kāsā (ܐ ܣܳ .Cálice / Copo :(ܟܣܐ / ܟܳ

## 3. Termos e Verbetes em Mateus 27 (A Paixão na Cruz)

* Zqīphā (ܐ ܦ݂ܳ ܝ .Cruz / Madeiro estendido. (Do verbo zqaph = levantar/erguer) :(ܙܩܝܦܐ / ܙܩܺ

* Alāhī, Alāhī, lmānā shbaqthāny? (ܐܠܗܝ ܐܠܗܝ ܠܡܢܐ ܫܒܩܬܢܝ): Deus meu, Deus meu, por que me

desamparaste/perdoaste? (As palavras de Jesus na cruz em Mt 27:46. Note a raiz Sh-B-Q de deixar
ir/perdoar).

* Naphshā (ܐ ܫܳ ܦ݂ .Alma / Espírito / Vida respiratória. (Ex: "E entregou o seu espírito", Mt 27:50) :(ܢܦܫܐ / ܢܶ

## 4. Termos e Verbetes em Mateus 28 (A Ressurreição e Envio)

* Qām (ܩܡ): Ressuscitou / Levantou-se. (Verbo no passado absoluto: "Ele não está aqui, pois ressuscitou",

Mt 28:6).

* Shlāmā (ܫܠܡܐ): Paz / Saudações. (A primeira palavra de Jesus ressuscitado às mulheres em Mt 28:9).

* Mtalmḏū (ܡܬܠܡܕܘ): Fazeis discípulos / Ensinai. (O Grande Mandamento de Envio em Mt 28:19).

* ‘Amkhōn (ܥܡܟܘܢ): Conosco / Com vós. (Ex: "Eis que estou convosco todos os dias", Mt 28:20).

------------------------------

## 🎉 Parabéns! Você Concluiu o Curso Básico de Aramaico de Mateus!

Você percorreu uma jornada completa: desde o alfabeto semítico e as estruturas mais simples de nomes e
pronomes (Mateus 1 a 3), passando pelas ordens no imperativo e as belas metáforas poéticas das
parábolas (Mateus 4 a 25), até decifrar as palavras mais sagradas da crucificação e ressurreição no idioma
original em que foram pronunciadas.

Como você deseja celebrar ou consolidar o seu certificado de fim de curso?



* Deseja gerar um texto comemorativo de encerramento escrito inteiramente em aramaico e português
para guardar como registro dos seus estudos?

* Quer receber uma lista de recomendações de dicionários e ferramentas digitais gratuitas para você
continuar traduzindo os outros Evangelhos sozinho?

* Prefere criar um guia compacto de revisão rápida de bolso contendo apenas as regras gramaticais de
ouro que vimos ao longo do curso?

Deseja gerar um texto comemorativo de encerramento escrito inteiramente em aramaico e português para
guardar como registro dos seus estudos?Quer receber uma lista de recomendações de dicionários e
ferramentas digitais gratuitas para você continuar traduzindo os outros Evangelhos sozinho?Prefere criar
um guia compacto de revisão rápida de bolso contendo apenas as regras gramaticais de ouro que vimos
ao longo do curso?

Para coroar a sua impressionante dedicação e o encerramento oficial do nosso curso básico de aramaico
focado no Evangelho de Mateus, unifiquei todas as suas preferências.

Abaixo, você encontrará o seu Texto Comemorativo de Encerramento, seguido pelo Guia Compacto de
Bolso com as 5 Regras de Ouro e pelas Ferramentas Digitais Recomendadas para você continuar sua
jornada de tradução de forma autônoma.

------------------------------

## Parte 1: Texto Comemorativo de Encerramento

Guarde este registro e pratique a leitura em voz alta para celebrar o seu progresso na língua semítica dos
Evangelhos.

.ܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ. ܟܬܒܢ ܘܩܪܝܢ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܚܝܐ. ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܡܥܝܢ ܘܢܛܪܝܢ. ܐܡܝܢ

* Transliteração: Shlāmā ‘am-khōn. Kthab-nan wa-qrey-nan mel-thā d-A-lā-hā Ḥa-yā. Ṭu-vay-hōn l-ay-lēyn d-
sham-’īn wa-naṭ-rīn. A-mēn.

* Leitura Guiada: "Shlá-má am-khón. Kthab-nán wa-krey-nán mel-thá d'A-lá-há Kha-yá. Tu-váy-hón l'ay-léen d-
sham-íin wa-nat-ríin. A-méen."

* Tradução para o Português:

"A paz seja convosco. Escrevemos e lemos a palavra do Deus Vivo. Bem-aventurados são aqueles que
ouvem e guardam. Amém."

------------------------------

## Parte 2: O Guia Compacto de Bolso (Regras de Ouro)

Sempre que precisar revisar a estrutura do aramaico da Peshitta, recorra a este resumo de bolso:



   1. A Direção do Texto: Lê-se e escreve-se sempre da direita para a esquerda.

   2. O Artigo Definido ("O/A"): Não existe uma palavra isolada para o artigo. Ele é feito adicionando a letra
Alap ou o som de -ā no final do substantivo masculino (Ex: Tur = montanha; Turā = a montanha).

   3. Preposições Inseparáveis: Palavras curtas de direção e lugar grudam na frente do substantivo principal
(Ex: B- = em; L- = para; D- = de/que). B-madbrā = No deserto.

   4. Sufixos de Posse: A posse é expressa fundindo terminações ao final do nome (Ex: -y = meu; -ākh = teu;
-ūn/-an = nosso). Abūn = Nosso Pai.

   5. Estado Construto: Para dizer "A chave do Reino" sem usar a preposição de ligação d-, basta pegar o
primeiro substantivo masculino e arrancar o -ā final da palavra (Ex: Qlīḏā vira Qlīḏ $\rightarrow$ Qlīḏ
malkhutā).

------------------------------

## Parte 3: Ferramentas Digitais para Continuar Estudando

Para que você consiga abrir os próximos evangelhos (Marcos, Lucas e João) e traduzi-los sozinho, utilize
estes excelentes recursos acadêmicos e gratuitos:

* Comprehensive Aramaic Lexicon (CAL): Mantido pela Hebrew Union College, é a base de dados
lexicográfica mais completa do mundo para buscar raízes triconsonantais aramaicas.

* Dukhrana Biblical Research: Uma plataforma fenomenal que apresenta o Novo Testamento da Peshitta
versículo por versículo, fornecendo a transliteração, a análise gramatical morfológica de cada palavra e
dicionários integrados ao clicar nos termos.

* The Aramaic New Testament (Peshitta Tool): Ótimo portal para visualizar os manuscritos siríacos em
diferentes fontes (Estrangela, Quadrada, Serto) com traduções paralelas e ferramentas de busca por
vocábulos.

------------------------------

Foi uma honra ser o seu tutor e colaborador ao longo desta jornada acadêmica pelos 28 capítulos de
Mateus. Parabéns pela constância e pelo excelente desempenho!

Se você quiser dar o próximo passo, me diga: gostaria de iniciar a estrutura do Curso Intermediário focado
no Evangelho de Marcos para expandir seus horizontes linguísticos?



frases de Jesus em aramaico com pronúncia e gramática

Jesus falava aramaico ocidental (dialeto galileu), a língua popular do cotidiano na Judeia e Galileia do século I. A gramática do aramaico pertence à
família semítica, sendo muito próxima ao hebraico, mas com estrutura verbal e vocabulário distintos. Os Evangelhos preservam palavras originais ditas
por Jesus, seguidas de suas pronúncias e significados gramaticais. [1, 2, 3] 

Abaixo estão as principais frases de Jesus em aramaico, com gramática detalhada e transliteração fonética.

------------------------------

## 1. "Talita Cumi"

* Contexto: Jesus ressuscita a filha de Jairo (Marcos 5:41).

* Aramaico original: טליתא קומי

* Transliteração: Talitha kum (ou Talitha cumi)

* Significado: "Menina, eu te digo, levanta-te!"

* Análise Gramatical:

* Talitha vem de talya (criança/jovem), com o final -tha que indica o artigo enfático feminino (a menina).

   * Kum é um verbo imperativo no singular feminino ("levanta-te", direcionado à menina). [4, 5, 6, 7] 

## 2. "Eli, Eli, lemá sabactâni?"

* Contexto: O clamor de Jesus na cruz (Mateus 27:46).

* Aramaico original: י נִ תָּ קְ בַ א שְׁ מָ י, לְ לִ י אֵ לִ אֵ

* Transliteração: Elí, Elí, lemá sabachtháni

* Significado: "Deus meu, Deus meu, por que me desamparaste?"

* Análise Gramatical:

* Elí: Raiz para "Deus" (El), com o pronome sufixo de 1ª pessoa -i (meu).

   * Lemá (ou lama): Partícula interrogativa composta, significa "por que?".

   * Sabactâni: Verbo shabaq (abandonar/deixar). O -t indica tempo passado na 2ª pessoa singular, e o -ani é o pronome sufixo objeto ("me" ou "mim"). [8,
9, 10, 11, 12, 13] 

## 3. "Abá"

* Contexto: A forma íntima como Jesus ora ao Pai (Marcos 14:36).

* Aramaico original: א בָּ אַ

* Transliteração: Abbá

* Significado: "Pai" (frequentemente traduzido como "Paizinho" ou "Meu querido Pai" devido à intimidade da raiz infantil).

* Análise Gramatical: A palavra para pai é ab. O -a final é o morfema do estado enfático, que equivale ao artigo definido gramatical ("o Pai"). [14] 

## 4. "Efatá"

* Contexto: Jesus cura um homem surdo e mudo (Marcos 7:34).

* Aramaico original: אתפתוח

* Transliteração: Effathá

* Significado: "Abre-te!"

* Análise Gramatical: É um verbo na voz imperativa, formato reflexivo-passivo (estado intensivo) que significa literalmente "deixe-se abrir" ou "abra-se a si
mesmo". [3] 

------------------------------



## Aprofundamento no Dialeto

Para entender detalhadamente as regras morfológicas e sintáticas do aramaico falado por Cristo, os estudiosos utilizam a morfologia descrita na obra
clássica [Gramática do Aramaico Bíblico](https://www.touchelivros.com.br/gramatica-do-aramaico-biblico/). Ela estrutura o estudo dos tempos verbais
perfeitos e imperfeitos da língua falada no Oriente Médio no I milênio. [15, 16] 

Se quiser se aprofundar na origem histórica dos manuscritos e no impacto da tradução para o grego que deu origem ao Novo Testamento, acesse o
artigo sobre o idioma em [Estudos Bíblicos de Israel](https://israelbiblicalstudies.com/pt/blog/category/jewish-studies/transliteracoes-para-o-grego-de-
palavras-hebraico-e-aramaico-por-david-bivin-y-joshua-tilton/). [14] 

[1] [https://www.youtube.com](https://www.youtube.com/watch?v=hMH2XpQR8L4&t=51)

[2] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DT5s59dgDmu/?hl=pt)

[3] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DT5s59dgDmu/)

[4] [https://www.talithakum.info](https://www.talithakum.info/pt/sobre-nos/visao/)

[5] [https://www.talithakum.info](https://www.talithakum.info/pt/sobre-nos/visao/)

[6] [https://www.talithakum.info](https://www.talithakum.info/pt/sobre-nos/visao/)

[7] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DThySozjrry/)

[8] [https://pt.wikipedia.org](https://pt.wikipedia.org/wiki/Sete_frases_de_Jesus_na_cruz)

[9] [https://www.youtube.com](https://www.youtube.com/watch?v=rTZiLXWwcyc)

[10] [https://lifehopeandtruth.com](https://translate.google.com/translate?u=https://lifehopeandtruth.com/god/who-is-jesus/eli-eli-lama-
sabachthani/&hl=pt&sl=en&tl=pt&client=sge)

[11] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DImSLMpxtLB/)

[12] [https://www.facebook.com](https://www.facebook.com/igrejaplenitude/videos/eli-eli-lam%C3%A1-sabact%C3%A2ni-o-que-quer-dizer-deus-meu-
deus-meu-por-que-me-desamparast/226781899655277/)

[13] [https://revistacrescer.globo.com](https://revistacrescer.globo.com/guia-de-nomes/eli/)

[14] [https://israelbiblicalstudies.com](https://israelbiblicalstudies.com/pt/blog/category/jewish-studies/transliteracoes-para-o-grego-de-palavras-
hebraico-e-aramaico-por-david-bivin-y-joshua-tilton/)

[15] [https://www.touchelivros.com.br](https://www.touchelivros.com.br/gramatica-do-aramaico-biblico/)

[16] [https://www.touchelivros.com.br](https://www.touchelivros.com.br/gramatica-do-aramaico-biblico/)

As saudações em aramaico galileu refletem a cultura da região no século I. As expressões usavam construções semíticas clássicas de desejo de bem-
estar.

------------------------------

## 1. "A paz" / "A paz esteja convosco"

* Expressão: Shlama laküm (כוּן א לְ מָ לָ (שְׁ

* Pronúncia: Chlâ-ma la-kum

* Significado: "A paz para vós." Era o cumprimento padrão de chegada ou partida.

* Gramática: Shlama significa "a paz" (com o sufixo -a do artigo definido). Laküm é a preposição le (para) unida ao pronome sufixo plural da segunda
pessoa -kum (vós).

## 2. "Bom dia"

* Expressão: Yoma taba (א בָ א טָ (יוֹמָ

* Pronúncia: Iô-ma tâ-ba

* Significado: "Dia bom."

* Gramática: Yoma significa "o dia". Taba é o adjetivo "bom" no estado enfático masculino singular. No aramaico, o adjetivo sempre vem depois do
substantivo que ele modifica.

## 3. "Como vai você?"

* Expressão: Ayk aykit? (ית יכִ יךְ אֵ (אֵ



* Pronúncia: Áic ái-chit?

* Significado: "Como você está?" ou "Como vai?"

* Gramática: Ayk é a partícula interrogativa "como". Aykit é uma forma verbal idiomática ou contração pronominal de segunda pessoa para indicar o
estado de ser do interlocutor no presente.

## 4. "O dia está lindo"

* Expressão: Yoma shapira (א ירָ פִּ א שַׁ (יוֹמָ

* Pronúncia: Iô-ma cha-pî-ra

* Significado: "O dia é belo/bonito."

* Gramática: Yoma ("o dia"). Shapira é o adjetivo para "belo", "lindo" ou "justo" no estado enfático. O verbo "ser/estar" no presente é frequentemente
omitido na estrutura de frases nominais do aramaico.

## 5. "Adeus" / "Vá em paz"

* Expressão: Zel b'shlama (א מָ לָ שְׁ יל בִּ (זֵ

* Pronúncia: Zel bix-lâ-ma

* Significado: "Vá em paz." (Usado para quem está saindo).

* Gramática: Zel é o verbo ezal (ir) conjugado no modo imperativo singular masculino ("vai"). B' é a preposição prefixada "em". Shlama significa "paz".

------------------------------

Se você quiser, posso ajudar você a:

* Aprender a pronunciar os sons das letras do alfabeto aramaico.

* Escrever essas expressões usando o alfabeto siriaco ou quadrado.

* Entender a diferença desses cumprimentos para o hebraico moderno.

Como gostaria de continuar o estudo?

Aprender a pronunciar os sons das letras do alfabeto aramaico.Escrever essas expressões usando o alfabeto siriaco ou quadrado.Entender a diferença
desses cumprimentos para o hebraico moderno.

Aqui está o guia completo para você dominar o alfabeto, a escrita e a comparação dessas saudações com o hebraico.

------------------------------

## 1. Pronúncia das Letras do Alfabeto Aramaico

O aramaico e o hebraico compartilham o mesmo alfabeto de 22 consoantes (Abjad). Os sons originais do aramaico galileu são divididos por pontos de
articulação:

.Som de pausa na garganta (como a pausa entre "ó" e "ó" em "ó-ó") :(Alef) א *

.Som de B (forte) ou V (suave) :(Bet) ב *

.Som de G (como em "gato") :(Gimel) ג *

.Som de D (como em "dado") :(Dalet) ד *

.Som de H aspirado (como "home" em inglês) :(He) ה *

.Som de W (u) ou V. Na época de Jesus, era mais próximo de W :(Waw/Vav) ו *

.Som de Z (como em "zebra") :(Zayin) ז *

.Som de CH raspado na garganta (como o "r" na palavra "carro" pronunciada no Rio de Janeiro) :(Het) ח *

.Som de T enfático (com a língua presa no céu da boca) :(Tet) ט *



.Som de I ou Y (como em "iogurte") :(Yod) י *

.Som de K (forte) ou CH raspado (suave) :(Kaf) כ *

.Som de L (língua no dente) :(Lamed) ל *

.Som de M :(Mem) מ *

.Som de N :(Nun) נ *

.Som de S (como em "sapo") :(Samekh) ס *

.Som gutural profundo na garganta, sem equivalente no português :(Ayin) ע *

.Som de P (forte) ou F (suave) :(Pe) פ *

.Som de TS (como na palavra "pizza") :(Tsade) צ *

.Som de Q vindo do fundo da garganta :(Qof) ק *

.Som de R brando (como em "caro") :(Resh) ר *

.Som de CH (em "chuva") ou S :(Shin/Sin) ש *

.Som de T (forte) ou TH em inglês (como em "think") :(Taw) ת *

------------------------------

## 2. Escrita das Expressões (Alfabeto Quadrado e Siríaco)

O alfabeto quadrado (aramaico imperial) é o mesmo usado no hebraico hoje. O alfabeto siríaco (Estrangelo) é uma variação cursiva desenvolvida mais
tarde para o aramaico cristão.

O siríaco é escrito da direita para a esquerda e as letras se conectam.

| Expressão | Alfabeto Quadrado | Alfabeto Siríaco (Estrangelo) |

|---|---|---|

| A paz | כוּן | ܫܠܡܐ ܠܟܘܢ א לְ מָ לָ | שְׁ

| Bom dia | א | ܝܘܡܐ ܛܒܐ בָ א טָ | יוֹמָ

| Vá em paz | א | ܙܠ ܒܫܠܡܐ מָ לָ שְׁ יל בִּ | זֵ

------------------------------

## 3. Diferença para o Hebraico Moderno

Embora parecidos, o aramaico e o hebraico moderno têm desinências, artigos e vocabulários diferentes para os cumprimentos.

## A Paz

* Aramaico: Shlama laküm (כוּן א לְ מָ לָ (שְׁ

* Hebraico Moderno: Shalom lakhem (ם כֶ לוֹם לָ (שָׁ

* Diferença: A palavra aramaica termina com o artigo -a (Shlam-a), enquanto o hebraico usa a raiz pura (Shalom). O pronome "vós" muda de Laküm
(aramaico) para Lakhem (hebraico).

## Bom dia

* Aramaico: Yoma taba (א בָ א טָ (יוֹמָ

* Hebraico Moderno: Boker tov (ר טוֹב (בּוֹקֶ

* Diferença: O vocabulário muda totalmente. O aramaico usa Yoma (dia) + Taba (bom). O hebraico moderno usa Boker (manhã) + Tov (bom).

## Como vai você?



* Aramaico: Ayk aykit? (ית יכִ יךְ אֵ (אֵ

* Hebraico Moderno: Ma shlomkha? (masculino) / Ma shlomekh? (feminino) (ָך לוֹמְ ה שְּׁ (מַ

* Diferença: O aramaico usa uma construção focada em "como você está agindo/sendo". O hebraico moderno pergunta literalmente "Qual é a sua paz?".

------------------------------

Se você quiser avançar, posso ajudar você a:

* Montar uma tabela comparativa de verbos entre as duas línguas.

* Escrever o seu próprio nome em alfabeto siríaco.

* Aprender a rezar o Pai Nosso na pronúncia original em aramaico.

Qual dessas opções você prefere para aprofundar seu estudo?

Montar uma tabela comparativa de verbos entre as duas línguas.Escrever o seu próprio nome em alfabeto siríaco.Aprender a rezar o Pai Nosso na
pronúncia original em aramaico.

Aqui está o material completo para você avançar no estudo prático e espiritual do aramaico.

------------------------------

## 1. Tabela Comparativa de Verbos (Aramaico vs. Hebraico)

As duas línguas compartilham raízes semíticas de três consoantes (triconsonantais), mas mudam as vogais e os sufixos. Veja a comparação na 3ª
pessoa do singular no passado ("Ele..."):

| Verbo (Português) | Raiz Semítica | Aramaico (Galileu) | Hebraico Moderno | Diferença Principal |

|---|---|---|---|---|

| Ele Guardou | N-S-R / SH-M-R | Natsar (ר צַ ר) Shamar | (נְ מַ | .Vocabulário diferente para a mesma ação | (שָׁ

| Ele Escreveu | K-T-B | Ktab (ב תַ ב) Katav | (כְּ תַ | .O aramaico oculta a primeira vogal | (כָּ

| Ele Disse | A-M-R | Amar (ר מַ ר) Amar | (אֲ | .Pronúncia idêntica, muda a grafia dos pontos vocálicos | (אָמַ

| Ele Foi | E-Z-L / H-L-K | Ezal (ל זַ ךְ) Halakh | (אֲ לַ | ."Raízes totalmente distintas para o verbo "ir | (הָ

| Ele Fez | O-B-D / A-S-H | Obad (ד בַ ה) Asah | (עֲ שָׂ | ."O aramaico usa a raiz de "trabalhar/servir | (עָ

------------------------------

## 2. O Meu Nome em Alfabeto Siríaco

Como sou uma inteligência artificial e não uma pessoa de carne e osso, meu nome é Gemini. Veja como ele é escrito de forma fonética no alfabeto
quadrado e no alfabeto siríaco (Estrangelo), lendo da direita para a esquerda:

* Alfabeto Quadrado: י ינִ ׳מִ גֵּ

* Alfabeto Siríaco: ܓܔܡܝܢܝ

* Transliteração letra por letra: G-M-Y-N-Y (Os sons de "I" são feitos pela consoante Yod).

------------------------------

## 3. O Pai Nosso na Pronúncia Original (Aramaico)

Esta é a oração que Jesus ensinou (Mateus 6:9-13) no dialeto que ele falava. Abaixo está a transliteração fonética exata para você ler em português e a
tradução linha por linha.

* Linha 1: Abwún d'bwashmáya

* Significado: Pai nosso que estás nos céus,

* Linha 2: Nethqádash shmákh



* Significado: Santificado seja o teu nome.

* Linha 3: Tithé malkuthákh

* Significado: Venha o teu reino.

* Linha 4: Nehwé tsebyanákh aykána d'bwashmáya aph b'ár'a

* Significado: Seja feita a tua vontade, assim na terra como no céu.

* Linha 5: Hab lán lakhma d'sunqanán yaomána

* Significado: O pão nosso de cada dia nos dá hoje.

* Linha 6: Washbóq lán khaubéyn (waykhána d'aph khnán shbaqn l'khayabéyn)

* Significado: E perdoa as nossas dívidas (assim como nós perdoamos aos nossos devedores).

* Linha 7: W'lá thahlán l'nesyóna

* Significado: E não nos deixes entrar em tentação,

* Linha 8: Ela patsán min bísha

* Significado: Mas livra-nos do mal.

* Linha 9: Metól d'dhilákh hí malkútha w'khayla w'theshbúchtha l'álam almín. Amén.

* Significado: Pois teu é o reino, o poder e a glória para sempre. Amém.

------------------------------

Se quiser continuar praticando, posso ajudar você a:

* Descobrir como escrever o seu próprio nome de batismo em siríaco.

* Entender o significado místico/poético por trás da palavra Abwún (Pai).

* Analisar a gramática de uma linha específica do Pai Nosso.

Qual dessas opções você quer fazer agora?

Descobrir como escrever o seu próprio nome de batismo em siríaco.Entender o significado místico/poético por trás da palavra Abwún (Pai).Analisar a
gramática de uma linha específica do Pai Nosso.

## 1. O Significado Místico e Poético de Abwún

No aramaico, as palavras carregam múltiplas camadas de significado baseadas em suas raízes sonoras. A palavra Abwún (Pai) vai muito além do
sentido biológico ou patriarcal.

* A Raiz "Ab": Significa "fonte", "origem" ou "fruto primordial". Indica aquilo que dá vida e sustenta tudo o que existe.

* O Som "Bw": Representa um sopro ou um fluxo de nascimento. É o ato de emanar, como uma fonte de água que brota constantemente.

* O Sufixo "Ún": É uma terminação que expressa intimidade e ao mesmo tempo uma dimensão cósmica (uma "grande luz" ou "foco cósmico").

* Tradução Poética: Tradutores e místicos do aramaico traduzem Abwún d'bwashmáya como "Ó Fonte do Ser, que brilha e vibra em todo o universo" ou
"Sopro de Vida que preenche todo o espaço". É o reconhecimento de Deus como o útero cósmico de onde toda a criação nasce.

------------------------------

## 2. Análise Gramatical: Linha 5 do Pai Nosso

Vamos analisar a linha mais prática da oração, onde Jesus pede o sustento diário:

"Hab lán lakhma d'sunqanán yaomána"

(O pão nosso de cada dia nos dá hoje)

* Hab (ܒ .Verbo na forma imperativa singular ("Dá!"). Vem da raiz yahb (dar). No aramaico, o imperativo expressa um pedido direto e confiante :(ܗܰ

ܠܰ



* Lán (ܠܰܢ): Preposição l' (para) fundida com o pronome sufixo an (nós). Significa "para nós" ou "nos".

* Lakhma (ܐ :Substantivo masculino singular. Significa "pão" ou "alimento espiritual/físico". O -a final é o artigo definido ("o pão"). Curiosidade :(ܠܰܚܡܳ

compartilha a mesma raiz de Betlehem (Belém = Casa do Pão).

* D'sunqanán (ܢ ܢܰ ܘܢܩܳ ܣܽ :Composto por três partes :(ܕ݁

* D' = partícula de conexão ("de" ou "que").

   * Sunqana = substantivo que significa "necessidade", "sustento" ou "aquilo que é vital".

   * -an = sufixo possessivo "nosso". Significa literalmente "do nosso sustento necessário".

* Yaomána (ܢܳܐ ܘܡܳ .Advérbio de tempo que significa "hoje" ou "neste dia corrente". Vem da palavra yoma (dia) :(ܝܰ

------------------------------

## 3. Escrevendo o Seu Nome de Batismo em Siríaco

Para que eu possa escrever o seu nome de batismo no alfabeto siríaco (Estrangelo), preciso saber qual é o seu nome. Como o siríaco é um alfabeto
fonético (baseado nos sons), eu farei a conversão exata letra por letra.

Para prosseguirmos, por favor me diga:

* Qual é o seu nome de batismo?

* Você gostaria de ver também a tradução do significado do seu nome para o aramaico?

Roberto Tadeu Almeida de Campos

Aqui está o seu nome completo de batismo transliterado para o aramaico imperial (alfabeto quadrado) e para o alfabeto siríaco (Estrangelo).

Como o aramaico é escrito da direita para a esquerda e prioriza o som das consoantes, as vogais longas são representadas pelas letras Alef (A), Waw
(O/U) e Yod (E/I).

------------------------------

## 1. Seu Nome em Alfabeto Quadrado e Siríaco

| Nome Original | Alfabeto Quadrado (Lê-se da direita para a esquerda) | Alfabeto Siríaco (Estrangelo) | Pronúncia Fonética Adaptada |

|---|---|---|---|

| Roberto | טוֹ | ܪܘܒܪܛܘ רְ | Ro-ber-to | רוֹבֶּ

| Tadeu | יאוּ | ܬܕܝܐܘ דֵּ | Ta-de-u | תַּ

| Almeida | א | ܐܠܡܝܕܐ ידָ מֵ | Al-mei-da | אַלְ

| de Campos | פּוֹס | ܕܗ ܩܡܦܘܣ מְ ה קַ | de Kam-pos | דֶּ

Nota sobre Tadeu: Este nome é de origem puramente aramaica (Taddai) e significa "corajoso" ou "venerável". Ele já existia nos Evangelhos (como o
apóstolo Judas Tadeu).

------------------------------

## 2. Significado dos seus Nomes Traduzidos para o Aramaico

Se fôssemos traduzir o significado essencial dos seus nomes para os termos que Jesus usaria, o seu nome expressaria uma frase poderosa:

* Roberto (Do germânico: "Brilhante na glória") $\rightarrow$ Em aramaico: Shbiha (ܫܒܝܚܐ - Aquele que é glorioso/brilhante).

* Tadeu (Do aramaico: "Coração valente" ou "Seio") $\rightarrow$ Em aramaico: Taddai (ܬܕܝ - Corajoso/Amado).

* Almeida (Do árabe: "A planície" ou "A mesa") $\rightarrow$ Em aramaico: Pqi'tha (ܦܩܥܬܐ - Planície/Vale).

* Campos (Do latim: "Terras cultivadas") $\rightarrow$ Em aramaico: Chakle (ܚܩܠܐ - Campos/Terras).

------------------------------

Se quiser continuar explorando, você pode escolher o próximo passo:



* Ver a Caligrafia Serto (uma versão mais fluida e moderna do alfabeto siríaco) para o seu nome.

* Aprender as palavras de poder ou cura que Jesus usava nos milagres.

* Escrever uma frase personalizada com o seu nome em aramaico.

Qual dessas opções você prefere explorar agora?

Ver a Caligrafia Serto (uma versão mais fluida e moderna do alfabeto siríaco) para o seu nome.Aprender as palavras de poder ou cura que Jesus usava
nos milagres.Escrever uma frase personalizada com o seu nome em aramaico.

Aqui está o próximo nível do seu aprendizado no idioma e na escrita tradicional aramaica.

------------------------------

## 1. Seu Nome na Caligrafia Serto (West Syriac)

A escrita Serto se desenvolveu a partir do século VIII e se tornou o padrão na tradição cristã ocidental (Maronita e Síria Ortodoxa). Ela é mais
arredondada, fluida e compacta do que o antigo estilo Estrangelo.

A leitura e a escrita continuam sendo feitas da direita para a esquerda.

* Roberto: ܘ ܪܛܳ ܘܒܶ ܪܳ

* Tadeu: ܘ ܝܐܽ ܕ݁ܺ  ܬܰ

* Almeida: ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܠܡܶ ܐܰ

* de Campos: ܘܣ ܦ݁ܳ ܡ ܗ ܩܰ ܕ݂ܶ  ܕ݁

------------------------------

## 2. Palavras de Poder e Cura Usadas por Jesus

Nos Evangelhos, o poder dos milagres de Jesus muitas vezes se manifestava por comandos vocais diretos e imperativos no aramaico galileu. Veja as
três palavras de cura mais marcantes registradas:

## A. "Raca" (Marcos 7:34 / Mateus 5:22)

Embora muito associada a uma ofensa em Mateus, a raiz purificadora se conecta à expulsão de males. Mas a palavra exata de comando para cura
auditiva foi Efatá (que estudamos antes), derivada de Ethpathach (ח תַּ פַּ תְ .(אֶ

* Significado: "Abra-te!" ou "Rompa-se!".

* Gramática: Verbo na voz passiva-reflexiva no imperativo, ordenando que a biologia do corpo se submetesse ao comando espiritual imediato.

## B. "Talitha Kum" (Marcos 5:41)

* Significado: "Menina, levanta-te!"

* Gramática: O uso da palavra Kum (קוּם) é o imperativo puro para "ficar de pé" ou "ressuscitar". Jesus usava essa mesma raiz para ordenar que
paralíticos se levantassem e andassem.

## C. "Ithpakh" (ܟ פַּ תְ (אִ

* Significado: "Sê limpo!" ou "Afaste-se!"

* Contexto: Comando de restauração usado em contextos de libertação e cura da pele (leprosiria), ordenando a restauração da integridade física e
pureza original do indivíduo.

------------------------------

## 3. Frase Personalizada em Aramaico com Seu Nome

Criamos uma frase de bênção e proteção no estilo dos manuscritos antigos, inserindo o seu primeiro nome (Roberto) no texto.



* Frase em Português: "A paz esteja com Roberto, o corajoso, hoje e sempre."

* Em Aramaico (Escrita Quadrada): ם לַ עָ א וּלְ נָ יאוּ יוֹמָ דֵּ טוֹ תַּ רְ ל רוֹבֶּ א עַ מָ לָ שְׁ

* Em Caligrafia Serto: ܠܰܡ ܠܥܳ ܢܳܐ ܘܰ ܘܡܳ ܘ ܝܰ ܝܐܽ ܕ݁ܺ  ܘ ܬܰ ܪܛܳ ܘܒܶ ܠ ܪܳ ܐ ܥܰ ܫܠܳܡܳ

* Pronúncia Fonética: Shlama al Roberto Taddai, yaomána wal'álam.

Análise dos elementos novos:

* Al (ܠ ."Preposição "sobre" ou "com = (ܥܰ

* Taddai (ܝ ܕ݁ܺ  .Usado aqui como o adjetivo "o corajoso" (honrando a raiz do seu segundo nome) = (ܬܰ

* Wal'álam (ܠܰܡ ܠܥܳ ."Junção da conjunção W' (e) + preposição l' (para) + Alam (eternidade/sempre). Significa "e para sempre = (ܘܰ

------------------------------

Para continuarmos avançando na história ou na prática, o que prefere?

* Descobrir as palavras que Jesus disse na Última Ceia ("Isto é o meu corpo...").

* Aprender as expressões de gratidão e bênção cotidianas em aramaico.

* Entender como funciona a contagem de números de 1 a 10 no idioma original.

Como quer prosseguir com o seu aprendizado?

Descobrir as palavras que Jesus disse na Última Ceia ("Isto é o meu corpo...").Aprender as expressões de gratidão e bênção cotidianas em
aramaico.Entender como funciona a contagem de números de 1 a 10 no idioma original.

Aqui estão as palavras aramaicas de Jesus na Última Ceia, expressões diárias de gratidão e os números de 1 a 10. Na ceia, "Isto é o meu corpo" soa
Hano-u pagri, enquanto o sangue é Hano-u dmi, utilizando a raiz dma para sangue com o sufixo possessivo i.

Para o cotidiano, Tawdi é obrigado e Alaha nbarekh lakh é uma bênção para "Deus te abençoe". A contagem de 1 a 10, no masculino, segue as raízes
semíticas de Chad a Asar, com particularidades para números pares.

nomes comuns em português para o aramaico

Aqui está a transliteração e o significado de alguns dos nomes mais comuns na língua portuguesa para o aramaico.

Como o aramaico é escrito da direita para a esquerda, o uso das consoantes Alef (A), Waw (O/U) e Yod (E/I) serve para estruturar os sons das vogais
longas em português.

------------------------------

## Nomes Masculinos Comuns

| Nome em Português | Alfabeto Quadrado | Caligrafia Serto (Siríaco) | Significado do Nome na Raiz Semítica |

|---|---|---|---|

| João | ן נָ | .O Senhor é gracioso" (Origem hebraica/aramaica)" | ܝܘܚܢܢ | (Yochanan) יוֹחָ

| Pedro | א יפָ | .Pedra" ou "Rocha" (Nome dado por Jesus em aramaico)" | ܟܐܦܐ | (Kepha) כֵּ

| Lucas | א | ."Iluminado" ou "Aquele que traz a luz" | ܠܘܩܐ | (Luqa) לוּקָ

| Mateus | ה יָ תְ תִּ | ."Presente de Deus" | ܡܬܬܝܐ | (Matitya) מַ

| Gabriel | ל יאֵ רִ בְ | ."Homem forte de Deus" ou "Herói de Deus" | ܓܒܪܐܝܠ | (Gabriel) גַּ

| Tiago / Diego | קֹב עֲ | ."Aquele que segura o calcanhar" ou "Vencedor" | ܝܥܩܘܒ | (Ya'aqob) יַ

| Carlos | לוֹס רְ | ."Transliteração fonética do germânico "Homem livre | ܩܪܠܘܣ | (Karlos) קַ



------------------------------

## Nomes Femininos Comuns

| Nome em Português | Alfabeto Quadrado | Caligrafia Serto (Siríaco) | Significado do Nome na Raiz Semítica |

|---|---|---|---|

| Maria | ם יָ רְ | .Senhora", "Soberana" ou "Gota de mar" (Aramaico antigo)" | ܡܪܝܡ | (Maryam) מַ

| Ana | ה נָּ | ."Graça", "Favor" ou "Cheia de graça" | ܚܢܐ | (Channah) חַ

| Isabel | ע בַ ישֶׁ לִ | ."Deus é o meu juramento" ou "Abundância" | ܐܠܝܫܒܥ | (Elisheba) אֱ

| Mariana | ה נָּ ם חַ יָ רְ | ."Junção das duas raízes antigas: "Senhora da Graça | ܡܪܝܡ ܚܢܐ | (Maryam Channah) מַ

| Júlia | א יָ | ."Transliteração fonética do latim "Jovem" ou "Fofa | ܝܘܠܝܐ | (Yulia) יוּלְ

| Helena | א נֵ לֶ | ."Transliteração fonética do grego "Tocha" ou "Reluzente | ܗܠܢܐ | (Helene) הֵ

| Beatriz | יס רִ יאטְ | ."Transliteração fonética do latim "Aquela que faz os outros felizes | ܒܝܐܛܪܝܣ | (Beatris) בֵּ

------------------------------

Se você quiser continuar explorando, posso ajudar você a:

* Transliterar um nome específico de alguém da sua família que não está na lista.

* Descobrir os apelidos ou diminutivos carinhosos que existiam no aramaico antigo.

* Aprender os títulos familiares como Mãe, Filho e Irmão no idioma original.

Qual nome ou termo você gostaria de descobrir agora?

Aprender os títulos familiares como Mãe, Filho e Irmão no idioma original.

Os títulos de parentesco no aramaico galileu do século I são fundamentais para entender a estrutura social e os ensinamentos da época. O idioma
utiliza o sufixo -a (ou é) no final das palavras para indicar o estado enfático, que funciona como o nosso artigo definido ("o" ou "a").

Aqui estão os termos familiares mais importantes no idioma original:

------------------------------

## 1. Mãe

* Aramaico: Imma (א מָּ (אִ

* Escrita Serto (Siríaco): ܐ ܡܳ ܐܶ

* Significado/Gramática: Assim como Abba (Pai), Imma é uma forma íntima e carinhosa. A raiz básica é Im (mãe), e o sufixo -a a transforma em "a Mãe"
ou "Mamãe".

## 2. Filho

* Aramaico: Bar (ר (בַּ

* Escrita Serto (Siríaco): ܪ ܒܰ

* Significado/Gramática: É o termo para "filho" ou "filho de". Você vê muito essa palavra nos Evangelhos formando sobrenomes (ex: Bar Jesus = Filho de
Jesus; Bartolomeu = Filho de Tolmai).

* Nota: No plural ("filhos"), a palavra muda para Bne (י נֵ É por isso que Jesus chama Tiago e João de Boanerges, que vem de Bne Regesh ("Filhos do .(בְּ
Trovão"). [1] 

## 3. Filha



* Aramaico: Barta (א תָּ רְ (בַּ

* Escrita Serto (Siríaco): ܐ ܪܬܳ ܒܰ

* Significado/Gramática: É o feminino de Bar. É composto pela raiz de filho mais o sufixo feminino enfático -ta. Significa "a filha".

## 4. Irmão

* Aramaico: Acha (א (אָחָ

* Escrita Serto (Siríaco): ܐ ܚܳ ܐܰ

* Significado/Gramática: A pronúncia do "ch" é raspada na garganta (como no espanhol ojo). Significa "o irmão". No plural ("irmãos"), diz-se Achin (ܝܢ ܚܺ .(ܐܰ

[2] 

## 5. Irmã

* Aramaico: Achatá (א תָ (אַחָ

* Escrita Serto (Siríaco): ܐ ܬ݂ܳ  ܚܳ ܐܰ

* Significado/Gramática: Forma feminina de irmão, indicando "a irmã". [3] 

------------------------------

Se quiser continuar expandindo seu vocabulário familiar, posso ajudar você a:

* Aprender os termos para Avô, Avó, Tio e Tia em aramaico.

* Descobrir como dizer frases possessivas como "Minha Mãe" ou "Meu Filho" usando os sufixos corretos.

* Ver como Jesus aplicava esses termos além da família biológica (ex: "Quem é minha mãe e meus irmãos?").

Qual desses caminhos você prefere seguir agora?

[1] [https://www.escoladominical.com.br](https://www.escoladominical.com.br/2025/02/04/licap-06-o-filho-e-igual-com-o-pai/)

[2] [https://talkpal.ai](https://talkpal.ai/pt-pt/vocabulary/%D7%90%D7%97%D7%95%D7%AA-achot-vs-%D7%90%D7%97%D7%99%D7%9D-achim-irma-vs-
irmaos/)

[3] [https://fluency.io](https://fluency.io/br/blog/irmao-em-espanhol/)

Aprender os termos para Avô, Avó, Tio e Tia em aramaico.Descobrir como dizer frases possessivas como "Minha Mãe" ou "Meu Filho" usando os sufixos
corretos.Ver como Jesus aplicava esses termos além da família biológica (ex: "Quem é minha mãe e meus irmãos?").

Aqui está a continuação do seu estudo sobre as relações familiares no aramaico, cobrindo os membros da família estendida, a gramática dos pronomes
possessivos e a aplicação espiritual que Jesus fazia desses termos.

------------------------------

## 1. Avô, Avó, Tio e Tia em Aramaico

Os termos para a família estendida mantêm a lógica de raízes curtas e o uso do sufixo -a para o artigo definido.

* Avô: Saba (א בָּ ܐ / סַ ܒ݂ܳ  ."Significa literalmente "o ancião" ou "o avô – (ܣܳ

* Avó: Sabta (א תָּ בְ ܐ / סַ ܬ݁ܳ  ܒ݂ ."Significa "a anciã" ou "a avó – (ܣܳ

* Tio (Paterno): Dada (א דָ ܐ / דָּ ܕ݂ܳ  ܕ݁ܳ ) – Significa "o tio" (raiz ligada a afeto/amado).

* Tia (Paterna): Dadtha (א תָ דְ ܐ / דָּ ܬ݁ܳ  ܕ݂ ܕ݁ܳ ) – Significa "a tia".

------------------------------

## 2. Pronomes Possivos: "Minha Mãe" e "Meu Filho"



Para dizer "meu" ou "minha" em aramaico, você deve remover o sufixo -a (que significa "o/a") e adicionar o sufixo de primeira pessoa -i (escrito com a
letra Yod).

* Mãe: Imma (A mãe) $\rightarrow$ Minha Mãe: Immi (י מִּ ܡܝ / אִ (ܐܶ

* Filho: Bar (Filho) $\rightarrow$ Meu Filho: Bri (י רִ ܪܝ / בְּ ܒ݁ܶ )

* Irmão: Acha (O irmão) $\rightarrow$ Meu Irmão: Achi (י ܚܝ / ܐחִ (ܐܰ

* Pai: Abba (O pai) $\rightarrow$ Meu Pai: Abi (י ܝ / אָבִ ܒ݂ Nota: "Abba" já era usado afetivamente como "meu pai" no dia a dia, mas "Abi" é a forma] (ܐܰ

gramatical exata].

------------------------------

## 3. A Aplicação Espiritual de Jesus (Marcos 3:33-35)

No Evangelho de Marcos, quando dizem a Jesus que sua mãe e irmãos o procuram do lado de fora, ele redefine o conceito de família biológica para uma
família espiritual.

A frase histórica dita por ele no dialeto galileu reconstrói a estrutura de parentesco com base na ação:

* Frase de Jesus: "Quem é minha mãe e quem são meus irmãos? (...) Aquele que fizer a vontade de Deus, esse é meu irmão, minha irmã e minha mãe."

* Em Aramaico (Quadrado): י מִּ י וּאִ תִ חָ אֲ י וַ א, הוּ אָחִ הָ אלָ הּ דַּ נֵ יָ בְ ד צֶ בֵ עָ ן דְּ י? )...( מַ חַ ן אֲ י וּמַ מִּ ן אִ מַ

* Em Caligrafia Serto: ܐܡܝ ܝ ܘܶ ܬ݂ ܐܚܳ ܚܝ ܘܰ ܺ ܗܘ ܐܰ ܐܳ ܐܠܳܗܳ ܕ݁ܰ ܢܶܗ  ܝܳ ܒ݂ ܕ݂ ܨܶ ܒ݂ܶ  ܥܳ ܢ ܕ݁ ܝ؟ )...( ܡܰ ܚܰ ܢ ܐܰ ܡܝ ܘܡܰ ܢ ܐܶ ܡܰ

* Pronúncia Fonética: Man immi w'man achay? (...) Man d'abed tseb'yaneh d'Alaha, hu achi w'achati w'immi.

Análise Gramatical da Frase:

* Man (ܢ ."?Pronome interrogativo "Quem = (ܡܰ

* Achay (ܝ ܚܰ .Plural possessivo "meus irmãos" (o sufixo muda de -i para -ay no plural) = (ܐܰ

* Man d'abed ( ܕ݂ ܒ݂ܶ  ܥܳ ܢ ܕ݁ .Aquele que faz" (abed é o particípio ativo do verbo obad, que vimos na tabela de verbos)" = (ܡܰ

* Tseb'yaneh d'Alaha (ܐ ܐܠܳܗܳ ܕ݁ܰ ܢܶܗ  ܝܳ ܒ݂ .A vontade de Deus" (Mesma raiz de tsebyanákh usada no Pai Nosso)" = (ܨܶ

* Hu (ܘ ."Pronome pessoal "ele" ou "este = (ܗܽ

------------------------------

Para continuar expandindo seu conhecimento na língua de Cristo, o que prefere fazer?

* Aprender os pronomes para a segunda pessoa ("Teu pai", "Tua mãe").

* Descobrir as palavras em aramaico para as profissões da época (Carpinteiro, Pescador, Pastor).

* Entender o significado de outras frases famosas de Jesus nos milagres.

Como quer prosseguir com os seus estudos?

Aprender os pronomes para a segunda pessoa ("Teu pai", "Tua mãe").Descobrir as palavras em aramaico para as profissões da época (Carpinteiro,
Pescador, Pastor).Entender o significado de outras frases famosas de Jesus nos milagres.

Para avançar ainda mais no domínio do aramaico galileu, aqui está a explicação detalhada sobre os pronomes possessivos de segunda pessoa, o
vocabulário das profissões do século I e a análise de novos comandos de milagres.

------------------------------

## 1. Pronomes Possessivos de Segunda Pessoa ("Teu / Tua")

No aramaico, os sufixos mudam dependendo do gênero da pessoa com quem você está falando. Para dizer "teu" ou "tua", remove-se o sufixo de artigo
definido -a e adiciona-se o sufixo pronominal correspondente:



* Para falar com um Homem (-akh / ָܳܟ / ך):

* Teu Pai: Abúkh (ָבוּך ܘܟ / אֲ ܒ݂ܽ  (ܐܰ

   * Tua Mãe: Immákh (ְך מָּ ܟ / אִ ܡܳ (ܐܶ

   * Teu Filho: Brákh (ְך רָ ܪܳܟ / בְּ (ܒ݁

* Para falar com uma Mulher (-ekh / ְܶܟܝ / ך):

* Teu Pai: Abúkh (mantém a pronúncia similar, mas muda a vocalização escrita).

   * Tua Mãe: Immékh (ְך מֵּ ܟܝ / אִ ܡܶ (ܐܶ

   * Teu Filho: Brekh (ְך רֵ ܟܝ / בְּ ܪܶ (ܒ݁

------------------------------

## 2. Profissões da Época de Jesus

As ocupações mencionadas nos Evangelhos refletem a economia baseada na agricultura, pesca e construção na região da Galileia.

* Carpinteiro / Construtor: Naggara (א רָ גָּ ܐ / נַ ܪܳ ܓ݁ܳ  .É o termo aramaico equivalente ao grego Tekton (usado para descrever a profissão de José e Jesus) – (ܢܰ

Significa um artesão que trabalha com madeira, pedra ou ferro na construção.

* Pescador: Sayada (א דָ יָּ ܐ / צַ ܕ݂ܳ  ܝܳ Significa literalmente "caçador" ou "pescador" (aquele que apanha a caça/peixe). Jesus usa essa raiz quando diz aos – (ܨܰ

discípulos que os fará "pescadores de homens" (Sayade d'nasha).

* Pastor: Ra'ya (א ܥְיָ ܐ / רָ ܥܝܳ .Significa o guardião do rebanho. Jesus se autodenomina o "Bom Pastor" (Ra'ya Taba) – (ܪܳ

------------------------------

## 3. Outras Frases Famosas de Jesus nos Milagres

Além dos comandos de cura física, os Evangelhos registram ordens diretas de Jesus à natureza e a elementos espirituais.

## A. Acalmando a Tempestade (Marcos 4:39)

Quando o mar de Tiberíades se agita, Jesus repreende o vento e diz ao mar:

* Frase em Aramaico: Shli, b'zor (ܪ ܙܽ (ܫܠܺܝ ܒ݁

* Pronúncia: Chli, b'zor

* Significado: "Cala-te, emudece!" ou "Silêncio, aquieta-te!".

* Gramática: Shli vem do verbo shla (ficar em silêncio/quieto) no imperativo singular. B'zor funciona como uma ordem de restrição total para conter o
movimento das águas.

## B. A Ressurreição de Lázaro (João 11:43)

Ao ordenar que seu amigo saísse da sepultura, Jesus exclamou em voz alta:

* Frase em Aramaico: Lazar, ta l'bar! (ܪ ܒ݂ܰ ܐ ܠ ܬ݁ܳ ܪ  ܙܰ (ܠܳܥܳ

* Pronúncia: Lâzar, ta l'bar!

* Significado: "Lázaro, vem para fora!"

* Gramática: Lazar é a forma encurtada de El'azar (Deus ajudou). Ta é o verbo imperativo irregular para o comando "Vem!". L' é a preposição de direção
"para" conectada a bar ("fora" / "o exterior").

------------------------------

Para dar continuidade à sua jornada de estudos do aramaico bíblico, o que você prefere?

* Analisar a estrutura da frase "Pescadores de homens" na grafia e gramática completas.

* Aprender os nomes dos 12 Apóstolos na pronúncia original aramaica.



* Entender o significado das Bem-Aventuranças faladas por Jesus no Sermão da Montanha.

Como você prefere prosseguir agora?

Analisar a estrutura da frase "Pescadores de homens" na grafia e gramática completas.Aprender os nomes dos 12 Apóstolos na pronúncia original
aramaica.Entender o significado das Bem-Aventuranças faladas por Jesus no Sermão da Montanha.

Para consolidar seu conhecimento no aramaico do primeiro século, vamos detalhar a famosa frase de chamado dos discípulos, os nomes originais dos
doze apóstolos e a profundidade poética do Sermão da Montanha.

------------------------------

## 1. Análise de "Pescadores de Homens" (Marcos 1:17)

Quando Jesus chama Simão e André à beira do Mar da Galileia, ele faz um trocadilho direto com a profissão deles.

* Frase em Aramaico (Quadrado): א שָׁ נָ י אֲ נֵ בְ א דִּ דֵ יָּ צַ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ ܫܳ ܢܳ ܝ ܐܳ ܢܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ ܐ  ܕ݂ܶ  ܝܳ ܨܰ

* Pronúncia Fonética: Sayáde d'bney anásha

## Análise Gramatical:

* Sayáde (ܐ ܕ݂ܶ  ܝܳ .É o plural de Sayada (pescador/caçador). A terminação -e indica o plural masculino no estado enfático ("os pescadores") :(ܨܰ

* d' ( ܕ݁ܰ ): A partícula de relação ou posse, equivalente ao nosso "de". Ela se aglutina diretamente à palavra seguinte.

* Bney (ܝ ܢܰ .Como vimos na aula de família, é o plural de Bar (filho), aqui no estado construto ("filhos de") :(ܒ݁

* Anásha (ܐ ܫܳ ܢܳ .Significa "humanidade" ou "o homem" em sentido coletivo :(ܐܳ

* Nota de tradução: A expressão literal em aramaico é "Pescadores dos filhos dos homens", que era a forma semítica padrão para dizer "pescadores de
seres humanos".

------------------------------

## 2. Os Nomes dos 12 Apóstolos na Pronúncia Original

Muitos dos nomes que usamos hoje passaram pelo filtro do grego e do latim. No cotidiano da Galileia, Jesus chamava seus apóstolos assim:

   1. Simão Pedro: Shime'on Kepha (ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ) – "Aquele que ouve" / "A Rocha".

   2. André: Andrayos (ܐܢܕܪܐܘܣ) – Nome de origem grega adotado na Judeia, significa "viril".

   3. Tiago (Filho de Zebedeu): Ya'aqob bar Zabdi (ܝܥܩܘܒ ܒܪ ܙܒܕܝ) – "Jacó, filho do generoso".

   4. João: Yochanan (ܝܘܚܢܢ) – "O Senhor é gracioso".

   5. Filipe: Pilipos (ܦܝܠܝܦܘܣ) – Outro nome helenístico comum na Galileia ("amigo de cavalos").

   6. Bartolomeu: Bar Tholmai (ܒܪ ܬܘܠܡܝ) – Significa literalmente "Filho de Tolmai" (seu nome próprio provavelmente era Natanael).

   7. Mateus: Mattai (ܡܬܝ) – Forma encurtada de Matitya ("Presente de Deus").

   8. Tomé: Toma (א אוֹמָ ܐ / תָּ ܐܘܡܳ .Nome puramente aramaico que significa "O Gêmeo" (traduzido para o grego como Dídimo) – (ܬܳ

   9. Tiago (Filho de Alfeu): Ya'aqob bar Chalphai (ܝܥܩܘܒ ܒܪ ܚܠܦܝ).

   10. Simão (O Zelote): Shime'on Qananaia (ܫܡܥܘܢ ܩܢܢܝܐ) – "Simão, o Zeloso/Fervoroso".

   11. Judas Tadeu: Yehuda Taddai (ܝܗܘܕܐ ܬܕܝ) – "Louvado" / "Coração Valente".

   12. Judas Iscariotes: Yehuda Iskariota (ܝܗוܕܐ ܣܟܪܝܘܛܐ) – Provavelmente derivado de Ish Kerioth ("Homem da cidade de Kerioth").

------------------------------

## 3. O Significado das Bem-Aventuranças (Mateus 5:3)



No Sermão da Montanha, a palavra traduzida como "Bem-aventurado" ou "Feliz" é Tubayhun (יהוֹן ܘܢ / טוּבֵ ܝܗܽ ܒ݂ܰ ܘ .(ܛܽ

* A Raiz "Tub": Não significa apenas uma alegria emocional passiva. Na tradição semítica, a raiz indica "firmeza", "estar alinhado com o caminho certo"
ou "voltar ao estado original de bênção".

* Dinâmica da Expressão: Dizer Tubayhun é quase como um grito de encorajamento: "Avante!", "Caminhem firmes!" ou "Vocês estão no caminho reto".

* Exemplo da Primeira Bem-Aventurada:

* Frase: "Bem-aventurados os pobres em espírito..."

   * Aramaico: Tubayhun l'meskene b'ruch (ܘܚ ܪܽ ܢܶܐ ܒ݁ ܟ݁ܺ ܣ ܘܢ ܠܡܶ ܝܗܽ ܒ݂ܰ ܘ (ܛܽ

   * Significado Poético: "Firmes e alinhados com a Fonte estão aqueles que se esvaziaram do próprio orgulho (pobres) para serem preenchidos pelo
Sopro Divino (Ruch/Rucha)."

------------------------------

Para onde você gostaria de direcionar a nossa próxima etapa de estudos?

* Analisar os termos aramaicos para os milagres em si (como as palavras para "fé" e "cura").

* Aprender a estrutura dos dias da semana e meses no calendário da época.

* Traduzir uma passagem ou parábola curta inteira do aramaico para o português.

Escolha a opção que mais desperta o seu interesse agora.

Analisar os termos aramaicos para os milagres em si (como as palavras para "fé" e "cura").Aprender a estrutura dos dias da semana e meses no
calendário da época.Traduzir uma passagem ou parábola curta inteira do aramaico para o português.

Para aprofundar seu conhecimento na mentalidade do primeiro século, vamos explorar os conceitos semíticos por trás dos milagres, a organização do
tempo no cotidiano e a tradução direta de uma das declarações mais famosas de Jesus.

------------------------------

## 1. Termos para Milagres: Fé e Cura

No Ocidente, a palavra "milagre" evoca a suspensão das leis da natureza. No aramaico, o foco está na manifestação de poder, autoridade e
realinhamento. [1] 

* Milagre: Hayla (א ילָ ܝܠܳܐ / חֵ Significa literalmente "força", "poder" ou "virtude". Quando os Evangelhos dizem que Jesus operava milagres, o texto – (ܚܰ

aramaico diz que ele operava Hayle (poderes). É a mesma palavra usada quando Jesus sente que "uma força (hayla) saiu dele" ao ser tocado pela
mulher com hemorragia (Marcos 5:30).

* Fé: Haymanutha (א נוּתָ ימָ ܐ / הֵ ܬ݂ܳ ܘ ܢܽ ܝܡܳ Diferente do conceito moderno de "acreditar intelectualmente", a raiz semítica indica "fidelidade", "confiança – (ܗܳ

cega" ou "apoio firme" (da mesma raiz de Amén). Ter fé em aramaico significa estar firmemente apoiado e ancorado em Deus.

* Cura: Asyutha (ܐ ܣܝܘܬܳ ܐ / ܐܳ ܬ݂ܳ ܘ ܣܝܽ ܐ) Significa restauração, retorno à integridade ou purificação. O médico ou curador é chamado de Asya – (ܐܳ ܣܝܳ .(ܐܳ

------------------------------

## 2. Dias da Semana e Meses no Calendário da Época

O calendário na Galileia do século I era lunissolar. Os dias da semana não tinham nomes de deuses (como no latim), mas eram numerados a partir do
sábado, que era o centro da vida religiosa. [2, 3] 

## Dias da Semana (Contados a partir do Sábado) [4] 

* Domingo: Chad b'Shaba (ܐ ܒ݁ܳ  ܫܰ ܕ݁ ܒ݁ ."Primeiro [dia] na semana/sábado" – (ܚܰ

* Segunda-feira: Trey b'Shaba (ܐ ܒ݁ܳ  ܫܰ ܝܢ ܒ݁ ܪܶ ."Segundo [dia] na semana" – (ܬ݁

* Terça-feira: Tlat b'Shaba (ܐ ܒ݁ܳ  ܫܰ ܠܳܬ݂ ܒ݁ ."Terceiro [dia] na semana" – (ܬ݁

* Quarta-feira: Arba b'Shaba (ܐ ܒ݁ܳ  ܫܰ ܐ ܒ݁ ܥܳ ܪܒ݁ ."Quarto [dia] na semana" – (ܐܰ

* Quinta-feira: Chamsha b'Shaba (ܐ ܒ݁ܳ  ܫܰ ܐ ܒ݁ ܡܫܳ ."Quinto [dia] na semana" – (ܚܰ



* Sexta-feira: Arubtha (א תָּ רוּבְ ܐ / עֲ ܬ݁ܳ  ܘܒ݂ .O "Dia da Preparação" (literalmente, o entardecer ou a véspera do descanso) – (ܥܪܽ

* Sábado: Shabtha (א תָ בְּ ܐ / שַׁ ܬ݂ܳ  ܒ݁  O Repouso" ou "Cessação". [5]" – (ܫܰ

## Principais Meses Citados nos Evangelhos

Os meses começavam na lua nova. Os mais importantes para o contexto das festas bíblicas eram: [6] 

* Nisan (ܢܝܣܢ): Março/Abril (Mês da Páscoa / Patscha).

* Tishrei (ܬܫܪܝ): Setembro/Outubro (Mês do Ano Novo e Festa das Cabanas).

* Kislev (ܟܣܠܘ): Novembro/Dezembro (Festa da Dedicação / Chanukah). [7] 

------------------------------

## 3. Tradução de uma Passagem Inteira: O Convite ao Descanso (Mateus 11:28-30)

Esta é uma das passagens poéticas mais bonitas de Jesus, traduzida diretamente do texto aramaico antigo (Peshitta).

* Texto em Aramaico (Serto):

ܘܢ܂ ܟ݁ܽ ܝܚ ܢܺ ܐܢܳܐ ܐܰ ܐܳ ܇ ܘܶ ܬ݂ܳ  ܝܪܳ ܩܺ ܠܶܐ ܝܰ ܘܒ݁ ܝ ܡܰ ܝܢܰ ܛܥܺ ܝܶܐ ܘܰ ܘܢ ܠܐܺ ܟ݁ܽ ܠ ܟ݁ܽ ܝ  ܬ݂ ܘ ܠܘܳ ܬ݁ܰ

* Transliteração Fonética:

Taw lwáth(i) kulkhún la'ye wa'thinay mawble yaqirátha, w'ena anichkhún.

## Tradução Linha por Linha:

   1. Taw lwáth(i) kulkhún $\rightarrow$ Vinde a mim, todos vós...

   * Taw é o imperativo plural para "Vinde!". Lwáthi significa "para perto de mim".

   2. la'ye wa'thinay mawble yaqirátha $\rightarrow$ ...que estais exaustos e carregados de fardos pesados...

   * La'ye são os cansados pelo trabalho duro. Mawble yaqirátha denota literalmente cargas que dobram as costas.

   3. w'ena anichkhún $\rightarrow$ ...e eu vos darei descanso.

   * W'ena significa "e eu". Anichkhún vem da raiz nakh (acalmar, dar repouso, fazer respirar). Jesus promete o descanso do guerreiro, um alívio biológico
e espiritual.

------------------------------

Para continuar seu aprendizado linguístico e histórico, você pode escolher o próximo passo:

* Aprender a estrutura dos termos para o tempo atmosférico e natureza (vento, fogo, água, terra) em aramaico.

* Descobrir as palavras que Jesus usou para se referir ao Reino de Deus / Reino dos Céus.

* Conhecer os títulos de autoridade da época (Rei, Sacerdote, Mestre, Governador).

Como você gostaria de prosseguir agora?

[1] [https://orecado.com.br](https://orecado.com.br/blog/o-que-e-um-milagre/)

[2] [https://www.yumpu.com](https://www.yumpu.com/pt/document/view/16301742/ha-um-grupo-chamado-worlds-last-chance-wlc-adventistas-)

[3] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DKJ5BsNxdV8/)

[4] [https://www.jw.org](https://www.jw.org/pt/biblioteca/livros/Estudo-Perspicaz-das-Escrituras/Semana/)

[5] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DOypq4xAGkr/)

[6] [https://pt.slideshare.net](https://pt.slideshare.net/slideshow/pentateuco-aula-07/114818152)

[7] [https://www.analisesp.com.br](https://www.analisesp.com.br/calendario-judaico/)



Aprender a estrutura dos termos para o tempo atmosférico e natureza (vento, fogo, água, terra) em aramaico.Descobrir as palavras que Jesus usou para
se referir ao Reino de Deus / Reino dos Céus.Conhecer os títulos de autoridade da época (Rei, Sacerdote, Mestre, Governador).

Aqui está a próxima etapa do seu aprendizado, conectando os elementos primordiais da criação, o conceito central da mensagem de Jesus e a
hierarquia social do século I.

------------------------------

## 1. Elementos da Natureza e Tempo Atmosférico

No pensamento semítico, os quatro elementos naturais possuem forte significado teológico e espiritual nos Evangelhos.

* Vento / Sopro / Espírito: Rucha (א ܐ / רוּחָ ܘܚܳ Pronuncia-se Rû-cha. É uma das palavras mais importantes do aramaico. Significa o vento físico, mas – (ܪܽ

também o sopro de vida e o Espírito Santo (Rucha d'Qudsha).

* Fogo: Nura (ܐ ܐ / נוּܪܳ ܘܪܳ .Pronuncia-se Nû-ra. Representa tanto o elemento de aquecimento e luz quanto o fogo de purificação – (ܢܽ

* Água: Maya (ܝَّܐ ܐ / מַ ܝܳ Pronuncia-se Mái-a. É um substantivo que gramaticalmente se usa sempre no plural (águas), simbolizando a vida e o – (ܡܰ

batismo.

* Terra / Chão: Ar’a (ܪܥָא ܐ / אַ ܪܥܳ Pronuncia-se Ar-â. Refere-se ao solo, ao chão cultivável e ao planeta Terra (como na linha do Pai Nosso: aph b'ár'a – (ܐܰ

– "assim na terra").

* Chuva: Mitra (ܐ ܛܪܳ ܐ / מִ ܛܪܳ  Pronuncia-se Mít-ra. Essencial para a agricultura da Galileia, vista como bênção direta dos céus. [1] – (ܡܶ

------------------------------

## 2. O Reino de Deus / Reino dos Céus

O coração da pregação de Jesus era o anúncio do Reino. Ele usava duas expressões principais em aramaico galileu: [2] 

* Reino de Deus: Malkutha d'Alaha (ܐ ܐܠܳܗܳ ܕ݁ܰ ܐ  ܬ݂ܳ ܘ ܟ݁ܽ ܠ (ܡܰ

* Reino dos Céus: Malkutha d'Shmaya ( ܐ ܕ݁ ܬ݂ܳ ܘ ܟ݁ܽ ܠ ܐsharedܡܰ ܝܳ (ܫܡܰ

## Análise Gramatical e Oculta:

* Malkutha (ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܟ݁ܽ ܠ Diferente do conceito grego ou romano de "um território governado por um rei", a raiz semítica M-L-K foca na ação. Não se trata :(ܡܰ

de um espaço físico com fronteiras, mas sim do "exercício da soberania", do "governo ativo" ou do "modo de reinar".

* Tradução Dinâmica: Quando Jesus dizia "O Reino de Deus está próximo", a mentalidade aramaica entendia: "A forma de Deus governar a vida e os
corações está se tornando presente agora".

------------------------------

## 3. Títulos de Autoridade da Época

Os Evangelhos citam diferentes esferas de poder: os governantes políticos romanos, a elite religiosa judaica e o título informal atribuído a Jesus.

* Mestre: Rabbi (ܝ ܒ݁ܺ  ܘܢܝ) ou Rabbúni (ܪܰ ܒ݁ܽ  Significa literalmente "meu grande" ou "meu mestre". Era o título de respeito usado pelos discípulos e pelo – (ܪܰ

povo ao falar com Jesus. Rabbúni (usado por Maria Madalena na ressurreição) é uma forma ainda mais intensa e afetuosa.

* Rei: Malka (א ܠְכָּ ܐ / מַ ܟ݁ܳ ܠ O governante supremo. É a palavra usada na inscrição da cruz: "Jesus Nazareno, Rei dos Judeus" (Yeshu Natsraya Malka – (ܡܰ

d'Yhudaye).

* Sacerdote: Kahna (א ܗְנָ ܗܢܳܐ / כָּ ܟ݁ܳ ) – O oficial do Templo que realizava os sacrifícios. O Sumo Sacerdote (como Caifás) era chamado de Rab Kahne (O

Grande Sacerdote).

* Governador / Procurador: Hegmona (ܘܢܳܐ ܡܽ ܓ݂ Palavra aramaica emprestada diretamente do grego Hegemon. Era o título oficial usado nos – (ܗܶ

Evangelhos para se referir ao cargo político de Pôncio Pilatos. [3, 4, 5] 

------------------------------

Para continuar expandindo os seus horizontes na cultura e língua aramaica, qual direção você escolhe?

* Aprender os nomes aramaicos de cidades e lugares sagrados (Jerusalém, Nazaré, Belém, Getsêmani).



* Descobrir as palavras para as emoções e sentimentos (amor, misericórdia, paz, alegria) no idioma original.

* Analisar gramaticalmente a frase que Jesus disse na cruz: "Pai, perdoa-lhes, porque não sabem o que fazem".

Diga-me qual assunto deseja aprofundar a partir daqui.

[1] [https://www.institutoivoti.com.br](https://www.institutoivoti.com.br/noticia/simbolos-do-pentecostes-1)

[2] [https://legado.luteranos.com.br](https://legado.luteranos.com.br/textos/mateus-4-12-17)

[3] [https://presbiteros.org.br](https://presbiteros.org.br/comentario-exegetico-xxxi-domingo-do-tempo-comum-ano-a/)

[4] [https://www.searadomestre.com.br](https://www.searadomestre.com.br/evangelizacao/saibamais.htm)

[5] [https://www.facebook.com](https://www.facebook.com/minhabibliotecacatolica/videos/a-verdade-%C3%A9-que-a-gente-convive-com-essas-siglas-
a-vida-inteira-v%C3%AA-no-altar-na-c/1625067958826354/)

Aprender os nomes aramaicos de cidades e lugares sagrados (Jerusalém, Nazaré, Belém, Getsêmani).Descobrir as palavras para as emoções e
sentimentos (amor, misericórdia, paz, alegria) no idioma original.Analisar gramaticalmente a frase que Jesus disse na cruz: "Pai, perdoa-lhes, porque não
sabem o que fazem".

Aqui está a exploração detalhada da geografia dos Evangelhos, a psicologia semítica das emoções e o clamor de compaixão de Jesus no calvário.

------------------------------

## 1. Cidades e Lugares Sagrados no Idioma Original

Os nomes das cidades bíblicas possuem significados literais profundos em aramaico que muitas vezes se perdem nas traduções modernas. [1] 

* Jerusalém: Urishlem (ܫܠܶܡ / אוּܪܝܖܠֶם ܘܪܺ ."Significa "Fundação da Paz" ou "Cidade da Paz – (ܐܽ

* Nazaré: Natsrath (ת רַ צְ ܬ݂ / נָ ܨܪܰ ."Deriva da raiz N-TS-R, que significa "brotar", "vigiar" ou "guardar". É o lugar do "ramo" ou do "brotar verdejante – (ܢܳ

* Belém: Beth Lekhma (א מָ חְ ית לַ ܐ / בֵּ ܝܬ݂ ܠܰܚܡܳ ܒ݁ܶ ) – Significa literalmente "Casa do Pão". É a junção de Beth (casa) e Lekhma (pão/alimento).

* Getsêmani: Gath Shmane (א נֵ מָ ܬ שְׁ ܢܶܐ / גַּ ܕ݂ ܫܡܳ ܓ݁ܰ ) – Significa "Prensa de Azeite" ou "Lagar de Óleo". Uma descrição perfeita do local repleto de oliveiras

onde as azeitonas eram prensadas. [2, 3, 4, 5] 

------------------------------

## 2. Emoções e Sentimentos em Aramaico

No pensamento aramaico, os sentimentos não são apenas abstrações mentais; eles estão conectados a reações físicas do corpo ou a ações concretas.

* Amor: Chuba (א ܐ / חוּבָּ ܒ݁ܳ ܘ .Significa afeição ardente, amor fraternal ou divino, e carinho profundo. O verbo "amar" é Chab – (ܚܽ

* Misericórdia / Compaixão: Rachme (א ܚְמֵ ܐ / רַ ܚܡܶ Esta palavra é belíssima. Ela deriva da raiz Rechem, que significa "útero". Ter misericórdia ou – (ܪܰ

compaixão em aramaico significa, literalmente, sentir um amor materno e visceral que vem do fundo das entranhas.

* Alegria: Chadvutha (א וּתָ דְ ܐ / חַ ܬ݂ܳ  ܘܽ ܕ݂ .Significa júbilo, regozijo ou celebração vibrante – (ܚܰ

* Paz: Shlama (א ܠָמָ ܐ / שְׁ .Como vimos, significa completude, bem-estar integral, saúde e harmonia absoluta (não apenas a ausência de guerra) – (ܫܠܳܡܳ

[6, 7, 8, 9, 10] 

------------------------------

## 3. Análise Gramatical: O Perdão na Cruz (Lucas 23:34)

No momento de maior sofrimento, Jesus pronuncia uma das frases mais poderosas de compaixão da história da humanidade.

* Frase em Aramaico (Escrita Serto):

ܝܢ܂ ܕ݁ܺ  ܒ݂ ܢܳܐ ܥܳ ܝܢ ܡܳ ܥܺ ܕ݂ ܝܪ ܝܳ ܓ݁ܶ ܘܢ ܇ ܠܳܐ  ܘܩ ܠܗܽ ܒ݂ܽ ܐ ܫ ܒ݁ܳ  ܐܰ

* Transliteração Fonética:

Abba, shbóq l'hún, la geyr yad'ín mana abdín.

## Análise Detalhada Termo a Termo:



* Abba (ܐ ܒ݁ܳ  .O clamor íntimo e filial ("Pai" / "Meu querido Pai") :(ܐܰ

* Shbóq (ܘܩ ܒ݂ܽ Verbo shabaq (deixar, abandonar, perdoar) conjugado no modo imperativo singular. É a ordem direta: "Perdoa!". Curiosamente, é a :(ܫ

mesma raiz que ele usa em tom de angústia em "lemá sabactâni" (por que me abandonaste/deixaste).

* L'hún (ܘܢ ."Junção da preposição l' (para) com o sufixo pronominal de terceira pessoa do plural hún (eles). Significa "para eles" ou "lhes :(ܠܗܽ

* La (ܠܳܐ): Partícula de negação pura ("Não").

* Geyr (ܝܪ ܓ݁ܶ ): Uma partícula explicativa ou de conjunção, que funciona exatamente como o nosso "porque", "pois" ou "visto que".

* Yad'ín (ܝܢ ܥܺ ܕ݂ ."É o particípio ativo do verbo yada (saber/conhecer) no plural masculino. Significa "sabedores" ou "eles sabem :(ܝܳ

* Mana (ܢܳܐ ."Pronome interrogativo/relativo que significa "o que" ou "qual coisa :(ܡܳ

* Abdín (ܝܢ ܕ݁ܺ  ܒ݂ ."Particípio ativo do verbo obad (fazer/trabalhar) no plural masculino. Significa "fazendo" ou "eles fazem :(ܥܳ

* Tradução literal estruturada: "Pai, perdoa para eles, não pois sabendo o que fazendo."

------------------------------

Para onde você deseja guiar o seu conhecimento aramaico na nossa próxima sessão?

* Aprender a estrutura dos termos para o corpo humano (coração, mãos, olhos, pés) no idioma original.

* Descobrir o significado aramaico por trás dos nomes de festas bíblicas (Páscoa, Pentecostes, Tabernáculos).

* Analisar a gramática da última declaração de Jesus antes de expirar: "Está consumado". [11, 12] 

Qual destas opções você quer explorar agora?

[1] [https://www.mercadolivre.com.br](https://www.mercadolivre.com.br/blog/reviews/peshitta--evangelhos-aramaicos-yeshua-tsadok-ben-derech-
editorial-fonte-portuguesaramaico)

[2] [https://diocesecg.org](https://diocesecg.org/noticia/53018/natividade-do-senhor-jesus-voltemos-a-belem)

[3] [https://abrindoaporteira.com.br](https://abrindoaporteira.com.br/especial-belem-a-cidade-onde-jesus-nasceu/)

[4] [https://www.churchofjesuschrist.org](https://www.churchofjesuschrist.org/study/manual/new-testament-seminary-student-manual-2023/matthew-
26-36-46-luke-22-39-46-part-1?lang=por)

[5] [https://www.churchofjesuschrist.org](https://www.churchofjesuschrist.org/study/manual/jesus-the-christ/chapter-33?lang=por)

[6] [https://facasc.emnuvens.com.br](https://facasc.emnuvens.com.br/ret/article/download/527/507/1036)

[7] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DYJyAP3GvrJ/)

[8] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/p/DROyDQpjM2T/)

[9] [https://mais.cpb.com.br](https://mais.cpb.com.br/meditacao/paz-3/)

[10] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/p/DM6nrJWN_nB/)

[11] [https://revista.arautos.org](https://revista.arautos.org/sao-paulo-devoto-do-sagrado-coracao-de-jesus/)

[12] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DHTlWt1ulCY/)

Aprender a estrutura dos termos para o corpo humano (coração, mãos, olhos, pés) no idioma original.Descobrir o significado aramaico por trás dos
nomes de festas bíblicas (Páscoa, Pentecostes, Tabernáculos).Analisar a gramática da última declaração de Jesus antes de expirar: "Está consumado".

Aqui está a última etapa planejada do seu curso prático de aramaico, cobrindo a anatomia humana, o significado espiritual das festas religiosas e o
profundo brado final de Jesus na cruz. [1] 

------------------------------

## 1. Termos para o Corpo Humano em Aramaico

No aramaico galileu, as partes do corpo frequentemente carregavam um duplo sentido simbólico, associando a biologia a ações morais ou espirituais.
[1] 

* Coração: Lba (א בָּ ܐ / לִ ܒ݁ܳ .Pronuncia-se Lê-ba. Representa a mente, a vontade e o centro das decisões da pessoa, não apenas as emoções – (ܠܶ

* Mão: Ida (ܐ ܝܕܳ ܐ / ܐܺ ܕ݂ܳ ܝ .Pronuncia-se Î-da. Simboliza o poder, a execução de tarefas e a autoridade. O plural ("mãos") é Idin – (ܐܺ



* Olho: Ayna (ܝܢܳܐ ܝܢܳܐ / ܥܰ "Pronuncia-se Ái-na. Além do órgão da visão, a palavra também significa "fonte de água" ou "olhar espiritual/intenção – (ܥܰ

(como em "se os teus olhos forem bons...").

* Pé: Regla (א לָ גְ ܠܳܐ / רַ  Pronuncia-se Rêg-la. Indica o caminhar do homem, a sua conduta diária e o rumo de sua vida. [1] – (ܪܶܓ݂

------------------------------

## 2. O Significado Oculto das Festas Bíblicas

As festas judaicas que Jesus celebrava nos Evangelhos ganham significados históricos e práticos diretos quando lidas em suas raízes aramaicas
originais. [1] 

* Páscoa: Patscha (ܐ ܐ / פܸܨܚܵ ܨܚܳ Deriva de uma raiz que significa "passar por cima", "poupar" ou "saltar". Refere-se ao anjo da morte que passou por – (ܦܶ

cima das casas marcadas com sangue no Egito. É a celebração da libertação da escravidão.

* Pentecostes: Penfiquste (ܐ ܘܣܛܺ ܩܳ ܢܛܺ ܐ) ou Chaga d'Shabú'e (ܦܶ ܘܥܶ ܒ݁ܽ  ܫܰ ܐ ܕ݁ ܓ݁ܳ  No uso cotidiano, usavam o termo semítico que significa "Festa das – (ܚܰ

Semanas" (Shabu'e = Semanas). Celebrava-se exatamente sete semanas após a Páscoa, comemorando a colheita dos primeiros frutos e a entrega da
Lei no Sinai.

* Tabernáculos / Cabanas: Matalle (ܠܶܐ ܛܰ ܠܶܐ / ܡܰ ܛܰ Significa literalmente "cabanas", "tendas" ou "encontros sob abrigos temporários". Lembrava o – (ܡܰ

período em que o povo habitou em tendas provisórias no deserto sob os cuidados divinos. [1, 2, 3] 

------------------------------

## 3. Análise Gramatical: "Está Consumado" (João 19:30) [1] 

Nos manuscritos antigos do Novo Testamento em aramaico (como a antiga [Peshitta](https://newchristianbiblestudy.org/pt/bible/peshitta/john/19/30)),
a declaração final de Jesus antes de expirar resume o encerramento perfeito de sua missão terreno-espiritual. [1, 4] 

* Texto em Aramaico (Serto): ܠܰܡ ܐ ܡܫܰ ܗܳ

* Transliteração Fonética: Ha, mshálam! (Ou na raiz ocidental galileia completa: Ha, shlém!)

* Significado Literal: "Eis que está completado!", "Está perfeitamente cumprido!" ou "Está pago por inteiro!". [1, 5, 6] 

## Análise Detalhada dos Termos:

* Ha (ܐ É uma partícula demonstrativa de exclamação. Significa "Eis!", "Vejam!" ou "Eis que". Serve para atrair atenção imediata a um fato :(ܗܳ

consumado e inquestionável.

* Mshálam (ܠܰܡ .ou Shalém (ܫܠܶܡ) É o particípio passivo (forma conjugada no tempo presente absoluto) do verbo aramaico Shalem :(ܡܫܰ

* A raiz triconsonantal SH-L-M é a exata mesma raiz da palavra Shlama (Paz) e Shalom.

   * No formato verbal passivo utilizado por Cristo na cruz, ela carrega três significados comerciais, jurídicos e espirituais cruciais na época:

   1. Sentido de Término: "Chegou ao fim desejado", "está totalmente concluído".

      2. Sentido Comercial: "Está liquidado", "a dívida foi inteiramente paga" (comum em recibos de transações comerciais antigas).

      3. Sentido de Alinhamento: "A harmonia/paz original foi restaurada e integrada com a Fonte". [1, 7, 8] 

Dizer Ha, mshálam! foi o brado de vitória de um arquiteto que terminou perfeitamente a sua obra, declarando que o resgate da humanidade estava
completamente assinado e pago. [1, 8, 9] 

------------------------------

Parabéns por concluir este ciclo profundo de estudos linguísticos! Se você quiser dar mais um passo futuramente, podemos:

* Aprender a estrutura dos nomes de animais bíblicos (cordeiro, pomba, leão, serpente).

* Traduzir e analisar os termos para o julgamento e tribunal de Pilatos.

* Praticar a escrita de outras frases devocionais de proteção com base no vocabulário que você adquiriu. [1] 

Como deseja prosseguir com seu conhecimento?



[1] [https://hermeneutics.stackexchange.com](https://hermeneutics.stackexchange.com/questions/47848/tetelestai-what-did-jesus-really-say-in-john-
1930-assuming-he-spoke-aramaic-o)

[2] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DWeLZQADnId/)

[3] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/p/DYenk1ODqER/)

[4] [https://newchristianbiblestudy.org](https://newchristianbiblestudy.org/pt/bible/peshitta/john/19/30)

[5] [https://hermeneutics.stackexchange.com](https://translate.google.com/translate?
u=https://hermeneutics.stackexchange.com/questions/47848/tetelestai-what-did-jesus-really-say-in-john-1930-assuming-he-spoke-aramaic-
o&hl=pt&sl=en&tl=pt&client=sge)

[6] [https://www.quora.com](https://translate.google.com/translate?u=https://www.quora.com/What-would-the-Galilean-Aramaic-translation-for-It-is-
finished-be&hl=pt&sl=en&tl=pt&client=sge)

[7] [https://www.univervideo.com](https://www.univervideo.com/blog/post/tetelestai-qual-o-significado-desta-palavra)

[8] [https://www.youtube.com](https://www.youtube.com/watch?v=TMpoOm5c2n4&t=20)

[9] [https://www.thenivbible.com](https://www.thenivbible.com/blog/it-is-finished/)

Aprender a estrutura dos nomes de animais bíblicos (cordeiro, pomba, leão, serpente).Traduzir e analisar os termos para o julgamento e tribunal de
Pilatos.Praticar a escrita de outras frases devocionais de proteção com base no vocabulário que você adquiriu.

Abaixo está a continuidade do seu estudo do aramaico, trazendo o simbolismo dos animais, os termos legais do julgamento e novas frases devocionais.

------------------------------

## 1. Nomes de Animais Bíblicos e Suas Estruturas

Os animais nos discursos de Jesus carregavam fortes metáforas espirituais sobre a natureza humana e a profecia.

* Cordeiro: Emra (ܡܪָא ܐ / אִ ܡܪܳ Pronuncia-se Ém-ra. É o termo genérico para cordeiro. No entanto, quando João Batista chama Jesus de "O Cordeiro – (ܐܶ

de Deus" (João 1:29), o texto aramaico da Peshitta usa a palavra específica Neqya (ܐ ܩܝܳ .que designa o cordeiro puro separado para o sacrifício ritual ,(ܢܶ

* Pomba: Yauna (ܘܢܳܐ / יוֹܢָא Pronuncia-se Yáw-na. Símbolo de pureza e simplicidade. É usada na passagem do batismo de Jesus, quando o Espírito – (ܝܰ

Santo desce "como uma pomba", e no conselho "sedes simples como as pombas".

* Leão: Arya (ܪְܝܵܐ ܪܝܳܐ / אַ .Pronuncia-se Ár-ia. Símbolo semítico tradicional de poder, realeza e força judicial – (ܐܰ

* Serpente: Chwya (ܘְܝָܐ ܝܳܐ / חִ ,Pronuncia-se Chwéi-a. Associada astúcia e prudência no sentido prático ("sedes prudentes como as serpentes") – (ܚܘܶ

mas também ao veneno e engano nas metáforas espirituais. [1] 

------------------------------

## 2. O Julgamento e o Tribunal de Pilatos

O julgamento de Jesus envolveu uma transição da esfera religiosa judaica para o direito penal romano. Os Evangelhos preservam os termos aramaicos
para esses locais e atos jurídicos:

* O Tribunal / O Trono de Julgamento: Bima (ܝܡ ܒ݁ܺ ) – Palavra aramaica absorvida do grego Bema. Refere-se à plataforma elevada onde o governador

romano colocava sua cadeira oficial para emitir sentenças públicas.

* O Pavimento de Pedra (Gábata): Gphiftha (ܐ ܬ݁ܳ  ܝܦ݂ ܦ݂ܺ  O Evangelho de João (19:13) menciona que o tribunal ficava num lugar chamado Gábata em – (ܓ݁

aramaico. A palavra vem da raiz que significa "elevado", "lugar alto" ou "plataforma de pedras assentadas".

* A Acusação / Calúnia: Aklat Qarshe (ܐ ܪܨܶ ܠ ܩܰ ܟ݂ܶ  Idioma semítico muito forte para o ato de acusar ou caluniar alguém em um tribunal. Significa – (ܐܳ

literalmente "mastigar os pedaços de alguém". Curiosamente, a palavra para "diabo" (acusador) em aramaico deriva diretamente dessa mesma raiz
(Achelqarsa).

------------------------------

## 3. Frases Devocionais de Proteção (Prática de Escrita)

Combinando o vocabulário que você adquiriu ao longo das lições (como Abba, Shlama, Hayla e Rucha), estruturamos três frases de proteção no estilo
das antigas bênçãos da Galileia.

## Frase A: "O Sopro de Deus é minha força e minha paz."

* Aramaico (Serto): ܫܠܳܡܝ܂ ܝܠܝ ܘܰ ܐ ܚܰ ܐܠܳܗܳ ܕ݁ܰ ܐ  ܘܚܳ ܪܽ

* Aramaico (Quadrado): י ו ילִ א חֵ הָ אלָ א דַּ י LOG רוּחָ מִ לָ שְׁ

* Transliteração: Rucha d'Alaha chayli washlam(i).



* Gramática: Rucha d'Alaha (O Sopro/Espírito de Deus) + Chayli (Minha força - raiz hayla com o sufixo possessivo -i) + W' (e) + Shlami (Minha paz).

## Frase B: "Pai, guarda o meu coração e o meu caminho hoje."

* Aramaico (Serto): ܐ܂ ܢܳ ܘܡܳ ܠܝ ܝܰ ܝ ܘܪܶܓ݂ ܪ ܠܶܒ݁ ܐ ܢܛܰ ܒ݁ܳ  ܐܰ

* Aramaico (Quadrado): ܢܳܐ י יוֹܡܳ י ܘܪܶܓְלִ בִּ ܪ לִ ܛܰ א נְ בָּ אַ

* Transliteração: Abba, ntar lbi w'regl(i) yaomána.

* Gramática: Ntar é o verbo imperativo para "guarda/vigia" (da raiz N-TS-R de Nazaré). Lbi (meu coração). W'regli (e meu pé/caminho). Yaomána (hoje).

## Frase C: "A Fonte de Vida está comigo sempre."

* Aramaico (Serto): ܠܰܡ܂ ܡܝ ܠܥܳ ܢ ܥܰ ܘܽ ܒ݁ ܐܰ

* Aramaico (Quadrado): ܠܭם בּוּן ܥַܡִּי ܠְעָ אַ

* Transliteração: Abwún 'am(i) l'álam.

* Gramática: Abwún (A Fonte cósmica/Pai). 'Ami é a preposição 'am (com) mais o sufixo -i (comigo). L'álam (para sempre/eternamente).

------------------------------

Para continuarmos expandindo o seu conhecimento prático do aramaico, o que você prefere fazer?

* Aprender os nomes e as funções das armas e armaduras espirituais (escudo, espada, capacete) no idioma.

* Estudar os termos aramaicos ligados ao mundo invisível (anjos, mensageiros, mistérios).

* Traduzir uma bênção de mesa/refeição tradicional da época de Jesus.

Como deseja prosseguir com seus estudos?

[1] [https://www.holyart.pt](https://www.holyart.pt/blog/religiao/animais-na-biblia/)

Aprender os nomes e as funções das armas e armaduras espirituais (escudo, espada, capacete) no idioma.Estudar os termos aramaicos ligados ao
mundo invisível (anjos, mensageiros, mistérios).Traduzir uma bênção de mesa/refeição tradicional da época de Jesus

Abaixo está o detalhamento linguístico e conceitual para as armaduras espirituais, o mundo invisível e a tradicional bênção de mesa no aramaico do
primeiro século.

------------------------------

## 1. Armas e Armaduras Espirituais

Na literatura do Novo Testamento (como em Efésios 6), as metáforas militares romanas eram traduzidas para o aramaico com forte teor de proteção
espiritual e resistência ativa.

* Capacete: Sánwarta (א תָּ רְ ܢְוַ ܐ / סַ ܬ݁ܳ ܪ ܢܘܰ Pronuncia-se Sán-war-ta. O protetor da cabeça. Na teologia semítica, guarda a mente (Lba/Re'yana) contra – (ܣܰ

os pensamentos de dúvida ou desespero.

* Escudo: Sákra (א ܟְרָ ܐ / סָ ܪܳ ܟ݂ Pronuncia-se Sâ-kra. Refere-se ao grande escudo retangular de proteção total. Associado diretamente à fé – (ܣܳ

(Haymanutha), funciona como a barreira intransponível contra as setas infladas do acusador.

* Espada: Sápra (ܐ ܪܳ ܦ݂ א) ou Saypa (ܣܰ ܝְפָ ܐ / סַ ܦ݁ܳ ܝ Pronuncia-se Sái-pa. É a arma de corte e defesa ativa. No contexto espiritual, representa a Palavra – (ܣܰ

pronunciada com autoridade, cortando as ilusões e mentiras.

* Couraça: Shiryána (ܢָא ܪְיָ ܢܳܐ / שִׁ ܪܝܳ Pronuncia-se Chir-iâ-na. A armadura de metal que protege o peito e o coração. Representa a justiça e a – (ܫܶ

integridade que blindam o centro vital do ser. [1, 2, 3, 4, 5] 

------------------------------

## 2. Termos do Mundo Invisível

O universo metafísico na cultura aramaica é povoado por agências espirituais e verdades profundas que se revelam aos poucos.



* Anjo / Mensageiro: Mal’akha (ܠְܐֲܟָא ܐ / מַ ܟ݂ܳ  ܠܐܰ Pronuncia-se Mal-â-cha. A raiz significa "enviar". Um anjo não é definido apenas pela sua natureza – (ܡܰ

celestial, mas pela sua função: ele é um enviado, um mensageiro oficial que executa a vontade da Fonte.

* Mistério / Segredo: Ráza (ܐܙָא ܐ / רָ ܐܙܳ Pronuncia-se Râ-za. Um conceito teológico central. Não significa algo impossível de entender, mas sim uma – (ܪܳ

verdade oculta nos planos divinos que só pode ser conhecida por meio de revelação direta espiritual.

* Espírito / Sopro: Rúcha (א ܐ / רוּחָ ܘܚܳ Como vimos, rege o mundo invisível. Quando se refere a seres espirituais incorpóreos, usa-se Rúche – (ܪܽ

(espíritos). [6] 

------------------------------

## 3. Bênção de Mesa Tradicional da Época de Jesus

Antes de partir o pão no cotidiano ou nas refeições sabáticas, o chefe da casa recitava uma bênção de gratidão à Fonte do sustento (da mesma raiz de
onde derivam as orações de Jesus na multiplicação dos pães e peixes).

* Texto em Aramaico (Serto):

ܐ܂ ܪܥܳ ܢ ܐܰ ܐ ܡܶ ܩ ܠܰܚܡܳ ܦ݁ܶ  ܡܰ ܐ ܇ ܕ݁ ܠܡܳ ܥܳ ܐ ܕ݁ ܪܶ ܐ ܡܳ ܠܳܗܳ ܢ݁ܬ݁ ܐܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܪܺ ܒ݁

* Aramaico (Escrita Quadrada):

א ܪעָ ܢ אַ א ܡִ ܚְמָ ܩ לַ א, ܕְּܡַפֵּ מָ לְ עָ א דְ א ܡָרֵ הָ תְּ אַלָ יךְ אַנְ רִ בְּ

* Transliteração Fonética:

Brich ant Alaha, Mare d'álma, d'mappeq lakhma min ar'a.

## Análise Gramatical:

* Brich ( ܝܟ݂ ܪܺ ."Particípio passivo do verbo barakh (abençoar). Significa "Bendito :(ܒ݁

* ant ( ܢ݁ܬ݁ .Pronome pessoal da segunda pessoa do singular masculino ("Tu") :(ܐܰ

* Alaha (ܐ ܠܳܗܳ .Deus" (O Absoluto)" :(ܐܰ

* Mare d'álma (ܐ ܠܡܳ ܥܳ ܐ ܕ݁ ܪܶ Mare significa "Senhor" ou "Dono". d' é a partícula possessiva (de/do). Alma significa "o mundo", "o universo" ou "a :(ܡܳ

eternidade". Traduz-se como "Senhor do Universo".

* d'mappeq (ܩ ܦ݁ܶ  ܡܰ Composto por d' (que) + mappeq (particípio ativo do verbo nphaq, que significa "fazer sair", "brotar" ou "produzir"). Significa "que faz :(ܕ݁

brotar".

* lakhma min ar'a (ܐ ܪܥܳ ܢ ܐܰ ܐ ܡܶ .Lakhma (o pão/alimento). Min (da/do). Ar'a (terra) :(ܠܰܚܡܳ

* Tradução fluida: "Bendito és Tu, Deus, Senhor do Universo, que fazes o pão brotar da terra." [7] 

------------------------------

Para onde você deseja conduzir os seus estudos agora?

* Aprender os pronomes relativos a terceira pessoa ("Ele", "Ela", "Eles").

* Descobrir o vocabulário aramaico para as partes de uma casa ou sinagoga da época.

* Analisar a estrutura gramatical da palavra "Amém" e seus derivados textuais.

Qual dessas opções você prefere explorar a seguir?

[1] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/p/DUQd5XrEVpr/)

[2] [https://casadosenhor.com.br](https://casadosenhor.com.br/estudos/as-armas-de-nossa-milicia)

[3] [https://origemdapalavra.com.br](https://origemdapalavra.com.br/palavras/armadura/)

[4] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/p/DVbuUxdAa5D/)

[5] [https://mais.cpb.com.br](https://mais.cpb.com.br/meditacao/a-armadura-de-deus/)



[6] [https://presbiteros.org.br](https://presbiteros.org.br/comentario-exegetico-iv-domingo-do-advento-ano-a/)

[7] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DN0o70l4sih/)

.Aprender os pronomes relativos a terceira pessoa ("Ele", "Ela", "Eles").Descobrir o vocabulário aramaico para as partes de uma casa ou sinagoga da
época.Analisar a estrutura gramatical da palavra "Amém" e seus derivados textuais.

Aqui está a continuação do seu estudo, cobrindo os pronomes de terceira pessoa, a arquitetura da Judeia no século I e os segredos da palavra mais dita
nas orações.

------------------------------

## 1. Pronomes de Terceira Pessoa ("Ele", "Ela", "Eles")

Os pronomes pessoais isolados em aramaico são simples e servem de base para a conjugação de verbos no presente (particípios) e para frases
nominais.

* Ele: Hu (ܘ / הוּא .Pronuncia-se exatamente como o "ru" em inglês (com som de "u" longo). Exemplo que já vimos: Hu achi ("Ele é meu irmão") – (ܗܽ

* Ela: Hi (יא ܝ / הִ .Pronuncia-se com som de "i" longo. Exemplo do Pai Nosso: Hi malkutha ("Deste [Dele] é o reino / O reino é d'Ela") – (ܗܺ

* Eles (Masculino): Enún (נּוּן ܘܢ / אִ ܢܽ .Usado para um grupo de homens ou misto – (ܐܶ

* Elas (Feminino): Enén (ܝܢ ܝܢ / אܸܢܹ ܢܶ .Usado exclusivamente para um grupo de mulheres – (ܐܶ

------------------------------

## 2. Partes de uma Casa e da Sinagoga da Época

As estruturas físicas da Palestina no primeiro século moldavam as dinâmicas das parábolas de Jesus (como a lâmpada no velador ou a cura do
paralítico pelo telhado).

## A Casa (Baytha / ܐ ܬ݁ܳ ܝ ܒ݁ܰ )

* A Casa inteira: Baytha (א ܝְתָ ܐ / בַּ ܬ݁ܳ ܝ ܒ݁ܰ ) – Significa casa, lar ou estrutura familiar.

* O Telhado / Eira: Egara (ܪָܐ גָּ ܐ / אִ ܪܳ ܓ݁ܳ  Os telhados eram planos, feitos de vigas de madeira, palha e barro batido. Era um espaço de convivência e – (ܐܺ

oração.

* A Porta: Thar’a (ܪְܥָܐ ܐ / תַּ ܪܥܳ ܬ݁ܰ ) – Símbolo de entrada e oportunidade ("Batei e abrir-se-vos-á").

* O Quarto Interior: Tawána (ܢܳܐ ܘܳ ܬ݁ܰ ) – O cômodo mais reservado e escuro da casa. Jesus usa este termo quando diz: "entra no teu quarto e, fechada a

porta, ora ao teu Pai que está em secreto".

## A Sinagoga (Knishta / ܐ ܬ݁ܳ ܘܫ ܢܽ (ܟ݁

* A Sinagoga: Knishta (ܐ ܘܫܬܳ ܐ / ܟܢܽ ܬ݁ܳ ܘܫ ܢܽ ."Deriva da raiz K-N-S, que significa "reunir" ou "ajuntar". É literalmente a "casa de assembleia – (ܟ݁

* O Assento de Honra: Motbá (ܐ ܒ݁ܳ  ܘܬ݁ Os lugares elevados na frente da sinagoga onde os fariseus e escribas gostavam de se sentar para serem – (ܡܽ

vistos.

* O Arca / Baú dos Rolos: Tebutha (ܐ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݂ .O móvel sagrado onde eram guardados os rolos da Torá e dos Profetas – (ܬܹ݁

------------------------------

## 3. Análise Gramatical de "Amém" (ן ܝܢ / אָמֵ ܡܺ (ܐܳ

A palavra Amém não é apenas uma assinatura de encerramento; ela possui uma estrutura verbal e teológica riquíssima no aramaico.

* A Raiz Semítica: Deriva da raiz triconsonantal A-M-N (ܐ-ܡ-ܢ). Essa raiz carrega a ideia de estabilidade, solidez, firmeza, segurança e verdade

inabalável. É a mesmíssima raiz que dá origem à palavra "Fé" (Haymanutha), que estudamos anteriormente.

* Função Gramatical: Funciona como um advérbio de afirmação absoluta. Dizer Amén significa literalmente: "É verdade", "Que assim seja" ou "Isto é firme
e digno de confiança".

## O Uso Exclusivo de Jesus: "Amén, Amén..."



Nos Evangelhos, Jesus faz algo revolucionário com essa palavra. Tradicionalmente, o povo dizia "Amém" no final de uma oração ou decreto de outra
pessoa para concordar. Jesus usa o Amém no início de suas frases:

* A Expressão: Amén, Amén, amar lákhún... (ܘܢ ܟ݂ܽ ܪ ܐ݁ܢܳܐ ܠ ܡܰ ܝܢ ܐܳ ܡܺ ܝܢ ܐܳ ܡܺ (ܐܳ

* Tradução: "Em verdade, em verdade vos digo..."

* Significado Oculto: Ao começar dizendo "Amém", Jesus estava declarando que a autoridade daquelas palavras não vinha de um debate ou de uma
tradição humana, mas sim de uma verdade divina pré-existente e absoluta que ele estava apenas testemunhando.

------------------------------

Como você gostaria de prosseguir com o seu aprendizado?

* Aprender as palavras aramaicas para os vestuários e roupas da época (túnica, manto, sandálias).

* Entender a estrutura dos verbos no imperativo de proteção ("Guarda-me", "Livra-me").

* Traduzir uma frase de cura para os enfermos usando os verbos corretos.

Aprender as palavras aramaicas para os vestuários e roupas da época (túnica, manto, sandálias).Entender a estrutura dos verbos no imperativo de
proteção ("Guarda-me", "Livra-me").Traduzir uma frase de cura para os enfermos usando os verbos corretos.

Para dominar os aspectos práticos da vida na Galileia e a linguagem de súplica, aqui está o detalhamento dos trajes do século I, a engenharia dos verbos
imperativos e a construção de uma ordem de restauração física.

------------------------------

## 1. Vestuários e Roupas da Época de Jesus

As roupas no primeiro século eram simples, feitas de lã ou linho, e possuíam forte carga simbólica nas pregações e milagres (como o toque nas franjas
das vestes de Jesus).

* Túnica (Roupa de Baixo): Ketúna (א ינָ תִּ ܝܢܳܐ / כֻּ ܬ݁ܺ  ܟ݁ܽ ) – Pronuncia-se Ke-tû-na. Era a vestimenta básica vestida diretamente sobre o corpo, que ia dos

ombros até os joelhos ou tornozelos. A túnica de Jesus na crucificação era tecida sem costura de alto a baixo.

* Manto (Roupa de Cima): Gúlta (ܐ ܬ݁ܳ ܘܠ ܓ݁ܽ ) ou Chláta (ܐ ܬ݂ܳ O manto exterior usado para se proteger do frio e do vento. O povo judeu costurava franjas – (ܚܠܳ

(Tzitzit) nas bordas desse manto.

* Cinto / Cinto de Couro: Eszára (ܐ ܪܳ ܣܳ .Usado para prender a túnica na cintura ao trabalhar ou caminhar ("cingir os lombos") – (ܐܶ

* Sandálias: Masne (ܣܢܶܐ ܠܶܐ) ou Sándle (ܡܰ ܢܕ݁ Sapatos simples com sola de couro ou madeira amarrados com tiras. João Batista refere-se a elas ao – (ܨܰ

dizer: "não sou digno de desatar as correias das suas sandálias". [1, 2] 

------------------------------

## 2. Estrutura dos Verbos no Imperativo de Proteção

Para construir comandos de súplica ou proteção em aramaico (como "Guarda-me"), você deve utilizar a raiz do verbo no modo imperativo e anexar
diretamente o sufixo pronominal de primeira pessoa objeto (-ni / י ."que significa "me" ou "mim ,(ܢܝ / נִ

## A. "Guarda-me" / "Protege-me"

* Raiz: N-T-R (ܪ .(guardar/vigiar - ܢܛܰ

* Imperativo: Ntar (Guarda!).

* Com Sufixo: Ntaráni (י נִ רַ טַ ܢܝ / נְ ܪܰ .(ܢܛܰ

* Significado: "Guarda-me" ou "Protege-me".

## B. "Livra-me" / "Salva-me"

* Raiz: P-TS-A (ܐ .livrar/resgatar). É a mesma raiz usada na linha final do Pai Nosso (Ela patsán min bisha – "Mas livra-nos do mal") - ܦܨܳ

* Imperativo: Patsi (Livra!).

* Com Sufixo: Patsiani (ܢִי ܐܰ ܨܳ ܢܝ / פְּ ܐܰ .(ܦܨܳ



* Significado: "Livra-me" ou "Resgata-me".

------------------------------

## 3. Frase de Cura para os Enfermos

Criamos uma ordem direta de restauração de saúde utilizando os verbos no imperativo correto, espelhando os comandos que Jesus utilizava ao se
deparar com a invalidez ou a febre.

* Frase em Português: "Levanta-te e fica curado em nome da Fonte de Vida."

* Em Aramaico (Escrita Quadrada): בּוּܢ אַ ܗ דַּ מֵ שְׁ ܐ בִּ ܣܳ ܬְאַ אִ קוּם וְ

* Em Caligrafia Serto: ݁ܐ ܒ ܣܳ ܐܰ ܐܬ݂ ܘܡ ܘܶ ܢ܂sharedܩܽ ܘܽ ܐܒ݁ ܕ݁ܰ ܗ  ܫܡܶ

* Pronúncia Fonética: Kum, w'eth'asá b'shmeh d'Abwún.

## Análise Gramatical:

* Kum (ܘܡ .Verbo qum (levantar/erguer) no imperativo masculino singular. O comando para romper a paralisia ou a letargia do corpo :(ܩܽ

* w'eth'asá (ܐ ܣܳ ܐܰ ܐܬ݂ Composto por W' (e) + Eth'asá (forma imperativa reflexiva/passiva do verbo asá, que significa curar). Significa literalmente :(ܘܶ

"deixa-te ser curado" ou "sê restaurado".

* b'shmeh (ܗ ܫܡܶ ܒ݁ܽ ): Composto pela preposição B' (em/por) + Shme (nome) + sufixo -eh (dele). Significa "no nome dele".

* d'Abwún (ܢ ܘܽ ܐܒ݁ ܕ݁ܰ ): A partícula de posse d' (da/do) + Abwún (O Pai / Fonte da Vida).

------------------------------

Para onde você deseja direcionar o seu estudo a partir de agora?

* Aprender a conjugar um verbo completo no tempo passado ("Eu guardei", "Tu guardaste", "Ele guardou").

* Descobrir as expressões aramaicas para interações comerciais e moedas da época (denário, dracma, talento).

* Entender o significado dos termos usados por Jesus para descrever o amor ao próximo.

Se preferir, me diga qual outro tema gostaria de aprofundar no idioma.

[1] [https://www.vaticannews.va](https://www.vaticannews.va/pt/palavra-do-dia/2021/04/02.html)

[2] [https://www.wisdomonline.org](https://www.wisdomonline.org/teachings/portuguese-mark-14/)

Aprender a conjugar um verbo completo no tempo passado ("Eu guardei", "Tu guardaste", "Ele guardou").Descobrir as expressões aramaicas para
interações comerciais e moedas da época (denário, dracma, talento).Entender o significado dos termos usados por Jesus para descrever o amor ao
próximo.

Para estruturar a conjugação verbal, entender o comércio da Judeia no século I e aprofundar-se no conceito de amor social, acompanhe o detalhamento
abaixo.

------------------------------

## 1. Conjugação no Passado: Verbo Ntar (Guardar/Proteger)

No aramaico, o tempo passado (chamado de "Perfeito") baseia-se na raiz triconsonantal básica — neste caso, N-T-R (ܪ / נטר à qual são adicionados — (ܢܛܰ

sufixos específicos para indicar a pessoa, o número e o gênero.

| Pessoa | Aramaico (Quadrado) | Caligrafia Serto | Transliteração | Tradução |

|---|---|---|---|---|

| 1ª Sing. (Eu) | ݂ܬ ܪܶ ܬ݂ | ܢܛܰ ܪܶ ܛܰ | Ntar-eth | Eu guardei | נְ

| 2ª Sing. Masc. (Tu) | ݁ܪܬ ܪܬָּ | ܢܛܰ ܛܰ | Ntar-t | Tu guardaste (homem) | נְ

| 2ª Sing. Fem. (Tu) | ܝ ܪܬ݁ ܝ | ܢܛܰ ܪܬ݁ ܛܰ | Ntar-ti | Tu guardaste (mulher) | נְ



| 3ª Sing. Masc. (Ele) | ܪ ܪ | ܢܛܰ ܛܰ צܰܪ / נְ | Ntar | Ele guardou (raiz pura) | נְ

| 3ª Sing. Fem. (Ela) | ݂ܬ ܪܰ ܬ݂ | ܢܛܰ ܪܰ ܛܰ | Ntar-ath | Ela guardou | נְ

| 1ª Plural (Nós) | ܢ ܪܢܰ ܢ | ܢܛܰ ܪܢܰ ܛܰ | Ntar-nan | Nós guardamos | נְ

------------------------------

## 2. Interações Comerciais e Moedas da Época

As transações econômicas citadas nas parábolas de Jesus utilizavam um sistema monetário misto (romano, grego e moedas locais do Templo).

* Denário: Dinára (ܪָܐ ינָ ܐ / דִּ ܪܳ ܝܢܳ ܕ݁ܺ ) – Moeda de prata romana. Representava o salário diário padrão de um trabalhador do campo (como os trabalhadores

da vinha).

* Dracma / Zuz: Zúza (ܐ ܐ / זוּזָ ܘܙܳ .Moeda de prata grega equivalente ao denário. É a moeda perdida pela mulher na Parábola da Dracma Perdida – (ܙܽ

* Talento: Kákra (ܟְּܪָܐ ܐ / כַּ ܪܳ ܟ݁ ܟ݁ܰ ) – Não era uma moeda física, mas uma unidade de peso maciça (cerca de 30 kg de metal precioso). Representava uma

fortuna astronômica, equivalente a quase 20 anos de trabalho de um operário.

* Preço / Valor: Dmei (י מֵ ܝ / דְּ ܡܰ .Usado para negociar e perguntar o valor de algo no mercado – (ܕ݁

* Comprar / Vender: Zban (ܢ ܒ݂ܰ .é o verbo para "comprar", enquanto Chab ou Makar ligam-se ao ato de transacionar e vender mercadorias (ܙ

------------------------------

## 3. O Amor ao Próximo no Ensino de Jesus

Quando Jesus resume a Lei no mandamento "Amarás o teu próximo como a ti mesmo" (Mateus 22:39), os termos em aramaico galileu alteram
significativamente a percepção ocidental e abstrata desse conceito.

* Amarás: Thachéb (ב חֵ ܒ݂ / תַּ ܚܶ ܬ݁ܰ ) – Derivado da raiz Ch-B (Amor/Chuba). No tempo imperfeito/futuro, denota uma ação contínua, uma postura ativa e

prática de benevolência que deve se repetir diariamente, e não um mero sentimento emocional passageiro.

* Teu Próximo: Qaríbakh (ְܪִיܒָך ܟ݂ / קָ ܒ݂ܳ ܝ ܪܺ ."Esta palavra é crucial. Ela deriva da raiz Q-R-B, que significa "perto", "próximo" ou "aproximar-se – (ܩܰ

* Significado Oculto: Para a mentalidade aramaica, o seu próximo não é apenas um conceito universal ou alguém geograficamente distante. O Qaríba é
aquele que foi trazido para perto de você pelas circunstâncias da vida, aquele que cruzou o seu caminho e está ao alcance das suas mãos para receber
ajuda (como ilustrado perfeitamente na Parábola do Bom Samaritano).

------------------------------

Para onde você gostaria de direcionar o seu aprendizado a partir daqui?

* Aprender a conjugar o mesmo verbo no tempo futuro/imperfeito ("Eu guardarei", "Tu guardarás").

* Analisar a estrutura da frase completa "Amarás o teu próximo como a ti mesmo" na grafia e pronúncia originais.

* Descobrir os termos aramaicos usados para descrever a justiça, a verdade e o julgamento moral.

Diga-me qual tema você deseja aprofundar agora.

Aprender a conjugar o mesmo verbo no tempo futuro/imperfeito ("Eu guardarei", "Tu guardarás").Analisar a estrutura da frase completa "Amarás o teu
próximo como a ti mesmo" na grafia e pronúncia originais.Descobrir os termos aramaicos usados para descrever a justiça, a verdade e o julgamento
moral.

Abaixo está o detalhamento gramatical do tempo futuro, a análise estrutural do mandamento do amor e o vocabulário ético-judicial no aramaico do
século I.

------------------------------

## 1. Conjugação no Futuro (Imperfeito): Verbo Ntar (Guardar/Proteger)

No aramaico, o tempo futuro (chamado de "Imperfeito") não usa sufixos no final da palavra como o passado. Em vez disso, ele utiliza prefixos
adicionados antes da raiz triconsonantal N-T-R (ܪ / נטר .para determinar a pessoa (ܢܛܰ

| Pessoa | Aramaico (Quadrado) | Caligrafia Serto | Transliteração | Tradução |



|---|---|---|---|---|

| 1ª Sing. (Eu) | ܪ ܢܛܰ ܪ | ܐܶ ܛܰ נְ | Entar | Eu guardarei / Protegerei | אֶ

| 2ª Sing. Masc. (Tu) | ܪ ܢܛܰ ܬ݁ܶ ܪ |  ܢְܛܰ | Tintar | Tu guardarás (falando com homem) | תִּ

| 2ª Sing. Fem. (Tu) | ܝܢ ܢܛܪܺ ܬ݁ܶ ܝܢ |  ܢְܛְרִ | Tintrin | Tu guardarás (falando com mulher) | תִּ

| 3ª Sing. Masc. (Ele) | ܪ ܢܛܰ ܪ | ܢܶ ܢְܛܰ | Nintar | Ele guardará | נִ

| 3ª Sing. Fem. (Ela) | ܪ ܢܛܰ ܬ݁ܶ ܪ |  ܢְܛܰ | Tintar | Ela guardará | תִּ

| 1ª Plural (Nós) | ܪ ܢܛܰ ܪ | ܢܶ ܢְܛܰ | Nintar | Nós guardaremos | נִ

------------------------------

## 2. Análise de "Amarás o teu próximo como a ti mesmo" (Mateus 22:39)

Esta frase resume a segunda metade de toda a ética dos Evangelhos. Veja como ela se estrutura no texto tradicional aramaico:

* Aramaico (Escrita Quadrada): ְך ܦְשָׁ ܝܟ݂ ܢܰ יܒָךְ ܐܰ רִ קָ ב לְ חֵ תַּ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ݂ܟ ܫܳ ܦ݂ ܝܟ݂ ܢܰ ܟ݂ ܐܰ ܒ݂ܳ ܝ ܪܺ ܒ݂ ܠܩܰ ܚܶ ܬ݁ܰ

* Pronúncia Fonética: Thachéb l'qaríbakh aykh nafshákh.

## Análise Termo a Termo:

* Thachéb ( ܒ݂ ܚܶ ܬ݁ܰ ): Verbo Chab (amar) conjugado na 2ª pessoa do singular no futuro/imperfeito. Significa "Amarás" ou "Deves amar" (indica uma ação

contínua).

* l'qaríbakh ( ܟ݂ ܒ݂ܳ ܝ ܪܺ Composto pela preposição l' (para/a) + substantivo qaríba (próximo/aquele que está perto) + sufixo possessivo masculino -akh :(ܠܩܰ

(teu). Significa "ao teu próximo".

* aykh ( ܝܟ݂ ."Partícula de comparação que significa "como", "da mesma forma que" ou "assim como :(ܐܰ

* nafshákh ( ܟ݂ ܫܳ ܦ݂ Composto pela palavra Nafsha (alma, vida ou essência viva) + o sufixo possessivo -akh (tua). No aramaico, não existe um pronome :(ܢܰ

reflexivo para "a ti mesmo"; por isso, usa-se a expressão literal "tua alma" ou "tua essência" para denotar a própria pessoa.

* Tradução literal: "Amarás ao teu próximo como a tua própria alma."

------------------------------

## 3. Justiça, Verdade e Julgamento Moral

O vocabulário moral de Jesus confrontava as hipocrisias legais da época, focando em termos que ligavam a retidão interior às ações práticas.

* Justiça / Retidão: Zadíqutha (ܐ יܩוּתָ דִּ ܐ / זַ ܬ݂ܳ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  Pronuncia-se Za-dî-qû-tha. A raiz Z-D-Q indica estar alinhado, ser reto ou agir com equidade. O – (ܙܰ

homem justo e correto é chamado de Zadíqa. No Sermão da Montanha, "fome e sede de justiça" usa essa exata raiz.

* Verdade: Shrárá (ܐ ܪܳ ܐ / ܫܪܳ ܪܳ Pronuncia-se Chrâ-râ. Significa solidez, firmeza, realidade e fidelidade. Diferente do conceito grego de verdade – (ܫܪܳ

(Aletheia, que é o oposto da ilusão), a verdade aramaica é aquilo que é seguro e no qual você pode se apoiar sem cair.

* Julgamento / Sentença: Dína (ܝܢָܐ ܝܢܳܐ / דִּ ܕ݁ܺ ) – Pronuncia-se Dî-na. Significa a lei em ação, o processo judicial ou o veredito moral. É a raiz presente na

famosa ordem de Jesus: "Não julgueis (la thudún, da raiz D-Y-N), para que não sejais julgados".

------------------------------

Para onde você deseja guiar o seu conhecimento aramaico na nossa próxima etapa?

* Aprender as palavras e expressões para elementos do templo e adoração (altar, sacrifício, oração).

* Descobrir o vocabulário aramaico para alimentos e ceias da época (vinho, azeite, sal, peixe).

* Praticar a criação de uma nova frase afirmativa usando os conceitos de Verdade (Shrárá) e Justiça (Zadíqutha).



Qual dessas opções você escolhe para continuar os estudos agora?

Aprender as palavras e expressões para elementos do templo e adoração (altar, sacrifício, oração).Descobrir o vocabulário aramaico para alimentos e
ceias da época (vinho, azeite, sal, peixe).Praticar a criação de uma nova frase afirmativa usando os conceitos de Verdade (Shrárá) e Justiça (Zadíqutha).

Acompanhe abaixo o detalhamento dos elementos sagrados do Templo, os alimentos essenciais da Galileia e a prática de construção de uma frase com
os conceitos morais mais fortes do idioma.

------------------------------

## 1. Elementos do Templo e Adoração

Na época de Jesus, o Templo de Jerusalém (Urishlem) era o centro do universo religioso judaico, e as práticas de adoração envolviam termos aramaicos
bem específicos:

* Altar: Madbchá (א חָ בְּ דְ ܐ / מַ ܚܳ ܒ݁ ܕ݂ Pronuncia-se Mad-b'chá. Significa literalmente "o lugar do sacrifício". Vem da raiz D-B-CH, que está ligada ao ato – (ܡܰ

de oferecer ou abater.

* Sacrifício / Oferta: Debchá (ܒְܚָא ܐ / דֶּ ܚܳ ܒ݂ ܕ݁ܶ ) – A oferta sacrificial levada ao Templo. Para a "oferta de dons ou presentes" no altar, Jesus também usava

o termo Qurbána (ܢܳܐ ܒ݁ܳ ܘܪ ."que significa "aquilo que é trazido para perto [de Deus] ,(ܩܽ

* Oração: Tslutha (ܐ ܬ݂ܳ ܐ / ܨܠܽܘ ܬ݂ܳ Pronuncia-se Tslû-tha. É a palavra para o ato de rezar ou clamar. Curiosamente, a raiz indica "inclinar-se" ou – (ܨܠܽܘ

"esticar-se", demonstrando que a oração semítica envolvia uma postura física de reverência e entrega corporal.

------------------------------

## 2. Alimentos e Ceias da Época

A alimentação cotidiana e as refeições rituais na Galileia do século I giravam em torno de elementos básicos da agricultura e da pesca local:

* Vinho: Chámra (ܐ ܡܪܳ ܐ / ܚܰ ܡܪܳ .Pronuncia-se Chám-ra. Essencial para as celebrações e festas (como nas Bodas de Caná e na Última Ceia) – (ܚܰ

* Azeite de Oliva: Meshchá (ܚָא שְׁ ܐ / מִ ܫܚܳ Pronuncia-se Méch-chá. Usado para cozinhar, acender lâmpadas e para a unção (Meshá) dos enfermos ou – (ܡܶ

reis. É a raiz da qual deriva a palavra Mshícha (Messias / O Ungido com azeite).

* Sal: Melchá (ܐ / ܡִܠְܚָא ܠܚܳ Pronuncia-se Mél-chá. Usado para conservar alimentos e realçar o sabor. Jesus usa essa palavra na metáfora "Vós sois o – (ܡܶ

sal da terra" (Antún-enún melcheh d'ar'a).

* Peixe: Nuna (ܘܢܳܐ / נוּܢָא Pronuncia-se Nû-na. A base da alimentação e da economia das vilas pesqueiras do Mar da Galileia, como Cafarnaum e – (ܢܽ

Betsaida.

------------------------------

## 3. Prática de Escrita: Criando uma Frase Afirmativa

Vamos unir os dois conceitos profundos que você aprendeu anteriormente — Verdade (Shrárá) e Justiça (Zadíqutha) — em uma frase afirmativa
estruturada no estilo dos ensinamentos sapienciais.

* Frase em Português: "A Verdade e a Justiça são o caminho da Fonte de Vida."

* Em Aramaico (Escrita Quadrada): בּוּן אַ א דַּ חָ נּוּן אוּרְ א אִ יܩוּתָ ܙַדִּ א וְ רָ רָ שְׁ

* Em Caligrafia Serto (Siríaco): ܢ܂ ܘܽ ܐܒ݁ ܕ݁ܰ ܐ  ܘܪܚܳ ܘܢ ܐܽ ܢܽ ܐ ܐܶ ܬ݂ܳ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  ܐ ܘܙܰ ܪܳ ܫܪܳ

* Pronúncia Fonética: Shrárá w'Zadíqutha enún urchá d'Abwún.

## Análise da Construção Gramatical:

* Shrárá (ܐ ܪܳ .A verdade firme e inabalável (Sujeito 1) :(ܫܪܳ

* w'Zadíqutha (ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  .Composto pela conjunção w' (e) + Zadíqutha (justiça/retidão) (Sujeito 2) :(ܘܙܰ

* enún (ܘܢ ܢܽ O pronome de terceira pessoa do plural ("Eles"). No aramaico, usa-se o pronome como um verbo de ligação (verbo copulativo) para fazer :(ܐܶ

o papel do nosso verbo "são".

* urchá (ܐ ܘܪܚܳ Substantivo que significa "o caminho", "a vereda" ou "a estrada". É a mesma palavra conceitual usada para descrever o estilo de vida ou :(ܐܽ

a jornada espiritual de uma pessoa.

* d'Abwún (ܢ ܘܽ ܐܒ݁ ܕ݁ܰ ): A partícula possessiva d' (da/do) + Abwún (O Pai / A Fonte Cósmica).



------------------------------

Para onde você gostaria de conduzir o seu aprendizado a partir deste ponto?

* Aprender a estrutura dos pronomes demonstrativos para apontar coisas ("Este", "Esta", "Isto").

* Descobrir as expressões aramaicas para descrever as virtudes do fruto do espírito (paciência, bondade, mansidão).

* Analisar a estrutura da frase "Vós sois a luz do mundo" na grafia e pronúncia originais.

Como você prefere continuar a sua jornada?

Aprender a estrutura dos pronomes demonstrativos para apontar coisas ("Este", "Esta", "Isto").Descobrir as expressões aramaicas para descrever as
virtudes do fruto do espírito (paciência, bondade, mansidão).Analisar a estrutura da frase "Vós sois a luz do mundo" na grafia e pronúncia originais

Aqui está a nova etapa do seu aprendizado prático de aramaico, cobrindo os pronomes de apontamento, as virtudes do espírito na tradição semítica e a
famosa declaração de Jesus aos seus discípulos.

------------------------------

## 1. Pronomes Demonstrativos ("Este", "Esta", "Isto")

No aramaico galileu e no siriaco clássico, os pronomes demonstrativos variam de acordo com o gênero e são usados para indicar objetos ou pessoas
que estão próximos do falante. [1] 

* Este (Masculino): Hana (א נָ ܢܳܐ / הָ .Usado para apontar um homem ou um objeto gramaticalmente masculino. Exemplo: Hana lakhma ("Este pão") – (ܗܳ

* Esta (Feminino): Hade (א דֵ ܐ / הָ ܕ݂ܶ  Usado para uma mulher ou objeto feminino. Exemplo: Hade malkutha ("Este reino" – já que reino é feminino no – (ܗܳ

aramaico).

* Isto / Isso (Neutro/Geral): Hano (ܘ ܢܰ Geralmente uma contração de Hana hu ("Este é"). É a palavra exata usada por Jesus na Última Ceia: Hano-u – (ܗܳ

pagri ("Isto é o meu corpo").

------------------------------

## 2. Virtudes do Fruto do Espírito

Na teologia paulina traduzida para o aramaico (Gálatas 5:22), o "Fruto do Espírito" é chamado de Pare d'Rucha (ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܐ ܕ݁ ܐܪܶ ܦ݁ܺ ). As virtudes que você

selecionou têm raízes semíticas profundas:

* Paciência / Longanimidade: Ngarhath rucha (ܐ ܘܚܳ ܘܬ݂ ܪܽ ܝܪܽ ܓ݂ܺ Pronuncia-se Nguir-û-th rû-cha. Significa literalmente "a extensão do sopro" ou "um sopro – (ܢ

longo". Na mentalidade aramaica, uma pessoa paciente é aquela que tem a respiração longa, que não se ira rápido, controlando o seu interior.

* Bondade / Benignidade: Basirutha (ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܪܽ ܣܺ ܐ / ܒܰ ܬ݂ܳ ܘ ܝܪܽ ܣܺ ܒ݁ܰ ) – Pronuncia-se Ba-sî-rû-tha. Significa doçura, afabilidade ou disposição para fazer o bem

com suavidade.

* Mansidão / Humildade: Mkichutha (ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܟ݂ܽ ܝ ܟ݁ܺ Pronuncia-se Mki-chû-tha. Significa a qualidade de ser manso, rebaixado no bom sentido (sem – (ܡ

orgulho) ou maleável nas mãos de Deus.

------------------------------

## 3. Análise de "Vós sois a luz do mundo" (Mateus 5:14)

Jesus profere esta afirmação de identidade logo após as Bem-Aventuranças no Sermão da Montanha.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܐ ܠְܡܳ ܥܳ ܗ דְּ ܘܢ נוּܗְרֵ ܢܽ תּוּן ܐܶ אַנְ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܠܡܳ ܥܳ ܗ ܕ݁ ܘܗܪܶ ܘܢ ܢܽ ܢܽ ܘܢ ܐܶ ܬ݁ܽ ܢ݁ ܐܰ

* Pronúncia Fonética: Antún-enún nuhreh d'álma.

## Análise Termo a Termo:

* Antún (ܘܢ ܬ݁ܽ ܢ݁ .Pronome pessoal da segunda pessoa do plural ("Vós" ou "Vocês") :(ܐܰ



* enún (ܘܢ ܢܽ O pronome de terceira pessoa do plural ("Eles"). Como você aprendeu na aula sobre a Verdade e a Justiça, o aramaico usa este pronome :(ܐܶ

como um verbo de ligação (cópula) para fazer a função do verbo "sois". A junção Antún-enún significa literalmente "Vós eles-são".

* nuhreh (ܗ ܘܗܪܶ .Deriva de Nuhra (A luz). O sufixo -eh funciona aqui como um conector enfático de posse ou relação ("a luz de") :(ܢܽ

* d'álma (ܐ ܠܡܳ ܥܳ ."Composto pela partícula possessiva d' (do/da) + Alma (mundo, universo, eternidade). Significa "do mundo :(ܕ݁

* Tradução literal estruturada: "Vós sois a luz do universo."

------------------------------

Para onde você deseja guiar o seu conhecimento aramaico na nossa próxima etapa?

* Aprender os numerais maiores ou como funcionam os pluralizadores das palavras.

* Descobrir as expressões aramaicas para descrever os fenômenos celestes (estrelas, lua, sol, nuvens).

* Analisar a estrutura da frase complementar: "Vós sois o sal da terra" na grafia e pronúncia originais.

Indique qual desses tópicos prefere aprofundar agora.

[1] [https://www.cocjales.com.br](https://www.cocjales.com.br/blog/pronomes-demonstrativos-este-ou-esse-qual-utilizar)

Aprender os numerais maiores ou como funcionam os pluralizadores das palavras.Descobrir as expressões aramaicas para descrever os fenômenos
celestes (estrelas, lua, sol, nuvens).Analisar a estrutura da frase complementar: "Vós sois o sal da terra" na grafia e pronúncia originais.

Abaixo estão as explicações sobre os pluralizadores e numerais, o vocabulário astronômico do primeiro século e a análise do famoso complemento do
Sermão da Montanha.

------------------------------

## 1. Pluralizadores e Numerais Maiores

No aramaico, a formação do plural depende do gênero da palavra. Diferente do português, que usa o "-s", o aramaico altera o final (sufixo) da própria
palavra no estado enfático (com artigo definido):

* Plural Masculino (-e / ܶܐ / ֵא): Remove-se o -a do singular e adiciona-se -e.

* Singular: Nuna (O peixe) $\rightarrow$ Plural: Nune (Os peixes).

   * Singular: Sayada (O pescador) $\rightarrow$ Plural: Sayade (Os pescadores).

* Plural Feminino (-átha / ܳܐ ܐ /ܳ ܬܳ ܬ݂ܳ ): O sufixo substitui a terminação feminina do singular.

* Singular: Malkutha (O reino) $\rightarrow$ Plural: Malkwátha (Os reinos).

   * Singular: Mawbela (O fardo) $\rightarrow$ Plural: Mawble yaqirátha (Fardos pesados).

## Numerais Maiores (Baseados em dezenas e centenas)

Os numerais maiores combinam as raízes primordiais (1 a 10) com multiplicadores:

* Vinte: Esrin (ין רִ שְׂ ܝܢ / עֶ ܣܪܺ (ܥܶ

* Trinta: Tlathin (ין תִ לָ ܝܢ / תְּ ܬ݂ܺ ܠܳ (ܬ݁

* Cem: M'ah (אָא ܐܐ / מְ (ܡܳ

* Mil: Alpa (א ܠְפָּ ܐ / אַ ܦ݁ܳ ܠ (ܐܰ

------------------------------

## 2. Fenômenos Celestes em Aramaico

O céu noturno e diurno era o pano de fundo de muitas metáforas visuais usadas na Palestina. A palavra geral para o céu físico ou astronômico é o plural
Shmaya (ܡַܝָא ܐ / שְׁ ܝܳ .(ܫܡܰ



* Sol: Shemsha (ܐ שָׁ מְ ܐ / שֶׁ ܡܫܳ .Pronuncia-se Chém-cha. O astro do dia, usado para descrever o brilho dos justos no Reino – (ܫܶ

* Lua: Sáhra (ܐ ܗְרָ ܐ / סַ ܗܪܳ .Pronuncia-se Sâh-ra. O farol da noite no calendário lunar semítico – (ܣܰ

* Estrela: Kawkba (ܐ ܘܟܒܳ ܐ / ܟܰ ܒ݁ܳ  ܘܟ݁ ܟ݁ܰ ) – Pronuncia-se Káwk-ba. O plural ("estrelas") segue a regra masculina: Kawkbe (ܐ ܒ݁ܶ  ܘܟ݁ ܟ݁ܰ ). Lembrada

historicamente pela Estrela de Belém (Kawkba d'Beth Lekhma).

* Nuvem: Anána (ܢܳܐ ܢܳܐ / ܥܢܳ .Pronuncia-se A-nâ-na. Usada frequentemente nas descrições escatológicas e teofanias celestes – (ܥܢܳ

------------------------------

## 3. Análise de "Vós sois o sal da terra" (Mateus 5:13)

Esta frase antecede imediatamente a metáfora da luz no Sermão da Montanha e possui uma estrutura gramatical perfeitamente paralela a ela.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܐ ܪܥܳ הּ ܕְּܐܰ ܠְחָ ܘܢ מִ ܢܽ תּוּן ܐܶ אַנְ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ ܗ  ܠܚܳ ܘܢ ܡܶ ܢܽ ܘܢ ܐܶ ܬ݁ܽ ܢ݁ ܐܰ

* Pronúncia Fonética: Antún-enún melcháh d'ar'a.

## Análise Termo a Termo:

* Antún (ܘܢ ܬ݁ܽ ܢ݁ ."Pronome pessoal "Vós" ou "Vocês :(ܐܰ

* enún (ܘܢ ܢܽ .Pronome de terceira pessoa do plural ("Eles") funcionando rigidamente como o verbo de ligação "sois" (cópula) :(ܐܶ

* melcháh (ܗ ܠܚܳ .Deriva de Melcha (O sal). O sufixo -ah é o conector possessivo feminino ("o sal de"), harmonizando com o gênero da palavra terra :(ܡܶ

* d'ar'a (ܐ ܐܪܥܳ ܕ݁ܰ ): Composto pela partícula de posse d' (da/do) + Ar'a (terra/chão/solo). Significa "da terra".

* Tradução literal estruturada: "Vós sois o sal do mundo/da terra."

------------------------------

Para onde você deseja direcionar o seu aprendizado a partir de agora?

* Aprender os pronomes interrogativos para fazer perguntas ("O que", "Quem", "Onde", "Quando").

* Descobrir as expressões aramaicas para descrever elementos de festas e celebrações (música, dança, banquete).

* Analisar a estrutura da oração da cruz: "Nas tuas mãos entrego o meu espírito".

Qual desses tópicos prefere aprofundar agora?

Aprender os pronomes interrogativos para fazer perguntas ("O que", "Quem", "Onde", "Quando").Descobrir as expressões aramaicas para descrever
elementos de festas e celebrações (música, dança, banquete).Analisar a estrutura da oração da cruz: "Nas tuas mãos entrego o meu espírito

Acompanhe abaixo o desenvolvimento dos pronomes de questionamento, os termos festivos da cultura galileia e a análise gramatical profunda do
último clamor de entrega de Jesus.

------------------------------

## 1. Pronomes Interrogativos para Fazer Perguntas

Os pronomes interrogativos no aramaico do primeiro século servem para abrir questionamentos diretos. Eles aparecem frequentemente nos diálogos
dos Evangelhos:

* O que? / Qual coisa?: Mana (ܢָא ܢܳܐ / מָ ܐ) ou Ma (ܡܳ .Exemplo que vimos no julgamento: mana abdín ("o que fazem") .(ܡܳ

* Quem?: Man (ܢ ܢ / מַ .Exemplo no reaquecimento familiar: Man immi? ("Quem é minha mãe?") .(ܡܰ

* Onde?: Ayká (א כָּ ܐ / אַיְ ܟ݁ܳ ܝ ."?Usado pelos reis magos ao procurar o Messias: "Onde está o rei que nasceu .(ܐܰ

* Quando?: Emat (ܡַܬ ܬ݂ / אֱ ܡܰ  ou Ematy. Usado pelos discípulos nas perguntas escatológicas sobre o fim dos tempos. [1] (ܐܶ



------------------------------

## 2. Elementos de Festas e Celebrações

As celebrações na Judeia e Galileia eram marcadas por rituais comunitários, casamentos e banquetes expressivos (como a parábola do Filho Pródigo
ou as Bodas de Caná).

* Banquete / Festa: Mishtya (ܝָא תְּ שְׁ ܝܳܐ / מִ ܫܬ݁ Pronuncia-se Mich-ti-a. Vem da raiz que significa "beber" ou "festa de bebidas/refeição festiva". É o – (ܡܶ

termo para a grande ceia de comemoração.

* Música / Canto: Zmara (א רָ מָ ܐ / זְ ܪܳ Pronuncia-se Zma-ra. Refere-se ao canto de hinos, salmos ou melodias festivas acompanhadas de – (ܙܡܳ

instrumentos de corda.

* Dança: Rquda (א קוּדָ ܐ / רְ ܕ݂ܳ ܘ ,Pronuncia-se Rqu-da. O ato de dançar em roda ou celebrações alegres comunitárias. Quando o Filho Pródigo retorna – (ܪܩܽ

o irmão mais velho ouve zmara w'rquda ("música e dança").

------------------------------

## 3. Análise da Oração da Cruz: "Nas tuas mãos entrego o meu espírito" (Lucas 23:46)

Esta última frase de confiança absoluta, proferida por Jesus citando o Salmo 31:5, encerra seu ciclo biológico na Terra.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܕ ܐܢܳܐ רוּܚִי קֵ פְ ܐִידܳܝךְ מַ בְּ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܘܚܝ܂ ܢܳܐ ܪܽ ܕ݂ ܐܶ ܩܶ ܦ݁ ܝܟ݁ ܡܰ ܕ݂ܰ ܐܝ ܒ݁ܺ

* Pronúncia Fonética: B'idáyk mápqed ena rúchi.

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* B'idáyk ( ܝܟ݁ ܕ݂ܰ ܐܝ ܒ݁ܺ ): Composto por três elementos estruturais:

* B' = Preposição prefixada "em".

   * Iday = Plural da palavra Ida (Mão). Significa "mãos".

   * -kh = Sufixo possessivo de segunda pessoa masculina singular ("tuas").

   * Significado: "Nas tuas mãos" (falando diretamente com o Pai).

* mápqed ( ܕ݂ ܩܶ ܦ݁ ,É o particípio ativo do verbo apqed (da raiz P-Q-D, que significa depositar, confiar, entregar sob custódia). No presente absoluto :(ܡܰ

significa "entregando" ou "depositando".

* ena (ܢܳܐ Pronome pessoal da primeira pessoa do singular ("Eu"). A junção do particípio mápqed com o pronome ena forma o tempo presente :(ܐܶ

contínuo e convicto: "Eu entrego" ou "Eu deposito".

* rúchi (ܘܚܝ ."Composto por Rucha (Sopro / Espírito / Vento) mais o sufixo possessivo de primeira pessoa -i (meu). Significa "meu espírito :(ܪܽ

Tradução literal estruturada: "Nas tuas mãos depositando estou eu o meu sopro/espírito."

------------------------------

Para onde você deseja guiar o seu conhecimento aramaico na nossa próxima etapa?

* Aprender os pronomes possessivos de terceira pessoa do plural ("O pai deles", "A casa delas").

* Descobrir as expressões aramaicas para descrever elementos do tempo cronológico (hora, vigília, noite, amanhecer).

* Analisar a estrutura da famosa palavra de ressurreição dada por Jesus: "Paz seja convosco" no contexto pós-tumular.

Indique qual desses tópicos prefere aprofundar agora.

[1] [https://talkpal.ai](https://talkpal.ai/pt-pt/grammar/pronomes-interrogativos-na-gramatica-hebraica/)

Aprender os pronomes possessivos de terceira pessoa do plural ("O pai deles", "A casa delas").Descobrir as expressões aramaicas para descrever
elementos do tempo cronológico (hora, vigília, noite, amanhecer).Analisar a estrutura da famosa palavra de ressurreição dada por Jesus: "Paz seja
convosco" no contexto pós-tumular



Aqui está a continuação do seu estudo sobre a estrutura da língua aramaica, focando nos pronomes de posse plurais, na contagem do tempo no
primeiro século e na grande saudação de ressurreição.

------------------------------

## 1. Pronomes Possessivos de Terceira Pessoa do Plural ("Deles / Delas")

Para indicar posse na terceira pessoa do plural, remove-se o sufixo de artigo definido -a e adiciona-se o sufixo pronominal correspondente. No aramaico,
há distinção de gênero para o grupo que possui o objeto:

* Para "Deles" (Grupo masculino ou misto) $\rightarrow$ Sufixo -hún (ܘܢ / הוּܢ :(ܗܽ

* O Pai deles: Abuhún (ܘܢ ܘܗܽ ܒ݂ܽ  .Baseado em Abba – (ܐܰ

   * A Casa deles: Baythahún (ܘܢ ܗܽ ܝܬ݁ ܒ݁ܰ ) – Baseado em Baytha.

   * O Coração deles: Lbahún (ܘܢ ܗܽ .Baseado em Lba – (ܠܶܒ݁

* Para "Delas" (Grupo exclusivamente feminino) $\rightarrow$ Sufixo -hén (ܢ ܝܢ / ܗܶ :(ܗܶ

* O Pai delas: Abuhén (ܝܢ ܘܗܶ ܒ݂ܽ  (ܐܰ

   * A Casa delas: Baythahén (ܘܢ ܗܽ ܝܬ݁ ܒ݁ܰ )

   * O Coração delas: Lbahén (ܝܢ ܗܶ (ܠܶܒ݁

------------------------------

## 2. Elementos do Tempo Cronológico

A contagem do tempo nos Evangelhos seguia o padrão romano-judaico, dividindo o dia e a noite em períodos bem específicos para o trabalho, a vigília e
as orações.

* Hora: Sha'tha (א ܥְתָ ܐ / שָׁ ܬ݂ܳ ܥ Significa "a hora" ou "o momento". As horas do dia eram contadas a partir do amanhecer (a "terceira hora" seria 9h da – (ܫܳ

manhã; a "sexta hora" seria o meio-dia).

* Vigília (Noturna): Mátarta (ܐ ܬ݁ܳ ܪ ܛܰ A noite era dividida em quatro vigílias militares de três horas cada. Jesus caminha sobre as águas na "quarta – (ܡܰ

vigília da noite" (entre 3h e 6h da manhã).

* Noite: Lelya (ܝָא ילְ ܐ / לֵ ܠܝܳ
.O período de escuridão. O plural ("noites") é Lelwátha – (ܠܶ

* Amanhecer / Manhã: Tsáfra (ܐ רָ פְ ܐ / צַ ܪܳ ܦ݂  O romper do dia, o início das atividades cotidianas. [1, 2] – (ܨܰ

------------------------------

## 3. Análise da Saudação de Ressurreição (João 20:19)

Quando Jesus aparece aos discípulos trancados no cenáculo após a ressurreição, sua primeira declaração quebra o medo e inaugura o tempo
messiânico.

* Aramaico (Escrita Quadrada): כוּן א לְ מָ לָ שְׁ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܘܢ܂ ܟ݂ܽ ܐ ܠ ܫܠܳܡܳ

* Pronúncia Fonética: Shlama lakhún.

* Tradução Comum: "A paz seja convosco."

## Análise Gramatical Profunda no Contexto Pós-Tumular:

Embora fosse um cumprimento comum de chegada (que vimos no início do curso), na boca de Cristo ressuscitado a expressão ganha um peso
teológico absoluto:

* Shlama (ܐ Como estudamos, a raiz SH-L-M liga-se à cura, completude, restituição e ao fim de uma dívida (mesma raiz de Mshálam - "Está :(ܫܠܳܡܳ

consumado"). Ao dizer Shlama, Jesus não está apenas dizendo "olá", mas decretando: "A reconciliação total e a integridade da criação estão
estabelecidas".

* lakhún (ܘܢ ܟ݂ܽ ."Composto pela preposição l' (para) unida ao pronome sufixo de segunda pessoa do plural khún (vós). Significa "para vós :(ܠ



* A Omissão do Verbo: No aramaico, não existe o verbo "seja" nessa frase nominal. A justaposição direta (Shlama + Lakhún) cria um imperativo de
realidade. Não é um desejo incerto ("espero que tenham paz"), mas uma doação de estado presente: "A Paz é para vós".

------------------------------

Como você gostaria de prosseguir com o seu aprendizado?

* Aprender os pronomes possessivos de primeira pessoa do plural ("Nosso pai", "Nossa casa").

* Descobrir as expressões aramaicas para descrever sentimentos de medo, espanto e coragem diante do sagrado.

* Analisar a estrutura da frase de envio dos discípulos: "Assim como o Pai me enviou, eu vos envio".

Diga-me qual tema prefere aprofundar agora.

[1] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DGd2QzIxWpr/)

[2] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DGd2QzIxWpr/)

Aprender os pronomes possessivos de primeira pessoa do plural ("Nosso pai", "Nossa casa").Descobrir as expressões aramaicas para descrever
sentimentos de medo, espanto e coragem diante do sagrado.Analisar a estrutura da frase de envio dos discípulos: "Assim como o Pai me enviou, eu vos
envio".

Acompanhe o desenvolvimento desta lição focada no senso de identidade comunitária, na psicologia semítica do temor sagrado e na autoridade do
envio pós-ressurreição.

------------------------------

## 1. Pronomes Possessivos de Primeira Pessoa do Plural ("Nosso / Nossa")

Para indicar a posse coletiva ("nosso" ou "nossa"), o aramaico adiciona o sufixo pronominal -an ( ou -án após retirar a terminação de artigo definido (ܢ /ܰ ܢܰ

-a do substantivo singular:

* Pai: Abba $\rightarrow$ Nosso Pai: Abwún (בּוּן ܘܢ / אַ ܒ݁ܽ  Nota: Como vimos na análise mística, a raiz ganha uma sutil variação vocálica para indicar — (ܐܰ

a Fonte Comum.

* Casa: Baytha $\rightarrow$ Nossa Casa: Baythán (ܢ ܝְתַ ܢ / בַּ ܬ݁ܰ ܝ ܒ݁ܰ )

* Pão: Lakhma $\rightarrow$ Nosso Pão: Lakhman (ܢ ܚְܡܰ ܢ / לַ .Como na linha do Pai Nosso — (ܠܰܚܡܰ

* Senhor: Mar $\rightarrow$ Nosso Senhor: Maran (ܪַܢ ܪܰܢ / מָ .Origem da famosa expressão messiânica Maranatha ("Nosso Senhor vem") — (ܡܳ

------------------------------

## 2. Medo, Espanto e Coragem Diante do Sagrado

Na Bíblia, a manifestação do divino (teofania) ou de um milagre gera reações psicológicas profundas. O aramaico traduz esses sentimentos
conectando-os a reações físicas e posturas espirituais.

* Medo / Temor: Dechltha (א ܚܠְתָ ܐ / דֶּ ܬ݂ܳ ܚܠ ܕ݁ܶ ) – Pronuncia-se Dech-l'tha. É o medo reverente ou pavor físico. Diante das manifestações de Jesus, o texto

frequentemente diz que os discípulos foram tomados de grande dechltha.

* Espanto / Admiração: Tamhá (ܐ ܡܗܳ ܐ / ܬܰ ܡܗܳ ܬ݁ܰ ) – Pronuncia-se Tam-há. Significa ficar atônito, estupefato ou perplexo diante de um milagre. O povo

ficava em estado de tamhá ao ver paralíticos andarem.

* Coragem / Confiança: Lbíbútha (ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݂ܽ ܝ ܒ݂ܺ Pronuncia-se Lbi-bû-tha. Esta palavra deriva diretamente da raiz Lba (Coração). Ter coragem em – (ܠ

aramaico significa literalmente "ter o coração firme" ou "ser encorajado no íntimo". É a raiz que Jesus usa no comando: "Tende bom ânimo (coragem),
sou eu, não temais".

------------------------------

## 3. Análise da Frase de Envio (João 20:21)

Logo após saudar os discípulos com a Paz (Shlama lakhún), Jesus estabelece a continuidade da sua missão na Terra através deles.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܘܢ ܟ݂ܽ ܪ ܐ݁ܢܳܐ ܠ ܕ݁ܰ  ܢܳܐ ܡܫܰ ܦ݂ ܐܶ ܐ ܐܳ ܒ݁ܳ  ܢܝ ܐܰ ܪܰ ܕ݁ ܫܰ ܢܳܐ ܕ݁ ܟ݁ܳ ܝ ܐܰ



* Caligrafia Serto (Siríaco): ܘܢ܂ ܟ݂ܽ ܪ ܐ݁ܢܳܐ ܠ ܕ݁ܰ  ܢܳܐ ܡܫܰ ܦ݂ ܐܶ ܐ ܐܳ ܒ݁ܳ  ܢܝ ܐܰ ܪܰ ܕ݁ ܫܰ ܢܳܐ ܕ݁ ܟ݁ܳ ܝ ܐܰ

* Pronúncia Fonética: Aykána d'shadráni Abba, aph ena mshaddar ena lakhún.

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Aykána d' ( ܢܳܐ ܕ݁ ܟ݁ܳ ܝ .Conjunção comparativa composta. Aykána significa "da mesma forma que" ou "assim como". O d' conecta a ação seguinte :(ܐܰ

* shadráni (ܢܝ ܪܰ ܕ݁ Composto pelo verbo shaddar (enviar/comissionar) no tempo passado (3ª pessoa do singular: "Ele enviou") + o sufixo objeto de 1ª :(ܫܰ

pessoa -ani ("me"). Significa "Ele me enviou".

* Abba (ܐ ܒ݁ܳ  .O sujeito da primeira oração ("o Pai") :(ܐܰ

* aph ena (ܢܳܐ ܦ݂ ܐܶ ."Aph é uma partícula de intensidade que significa "também" ou "da mesma maneira". Ena significa "Eu". Junção: "Também eu :(ܐܳ

* mshaddar ena (ܪ ܐ݁ܢܳܐ ܕ݁ܰ  Mshaddar é o particípio ativo (tempo presente) do verbo enviar. Quando acoplado novamente com o pronome ena, cria a :(ܡܫܰ

fórmula de presente contínuo com autoridade legal: "Eu estou enviando" ou "Eu vos envio".

* lakhún (ܘܢ ܟ݂ܽ ."A preposição l' (para) + o sufixo de segunda pessoa do plural -khún (vós). Significa "a vós" ou "vos :(ܠ

Tradução literal estruturada: "Assim como me enviou o Pai, também eu enviando estou a vós."

------------------------------

Para onde você deseja direcionar o seu aprendizado a partir de agora?

* Aprender os sufixos possessivos para a segunda pessoa do plural ("Vosso pai", "Vossa casa").

* Descobrir as expressões aramaicas para descrever as partes do dia e saudações temporais (entardecer, crepúsculo, meia-noite).

* Analisar a estrutura da famosa palavra de Jesus na parábola do trigo: "Deixai crescer ambos juntos até à ceifa".

Diga-me qual tema prefere aprofundar agora.

Aprender os sufixos possessivos para a segunda pessoa do plural ("Vosso pai", "Vossa casa").Descobrir as expressões aramaicas para descrever as
partes do dia e saudações temporais (entardecer, crepúsculo, meia-noite).Analisar a estrutura da famosa palavra de Jesus na parábola do trigo: "Deixai
crescer ambos juntos até à ceifa".

Acompanhe o desenvolvimento desta lição focada nos pronomes possessivos plurais direcionados, na divisão do tempo e no comando agrícola da
famosa parábola de Jesus.

------------------------------

## 1. Sufixos Possessivos de Segunda Pessoa do Plural ("Vosso / Vossa")

Para indicar que um objeto pertence ao grupo com quem você está falando ("vosso" ou "de vocês"), remove-se o sufixo de artigo definido -a e adiciona-se
o sufixo pronominal correspondente, que varia rigidamente conforme o gênero do grupo:

* Para "Vosso" (Falando com um grupo de homens ou misto) $\rightarrow$ Sufixo -khún (ܘܢ / כוּן ܟ݁ܽ ):

* Vosso Pai: Abukhún (ܘܢ ܟ݂ܽ ܘ ܒ݂ܽ  .Baseado em Abba — (ܐܰ

   * Vossa Casa: Baythakhún (ܘܢ ܟ݂ܽ  ܝܬ݁ ܒ݁ܰ ) — Baseado em Baytha.

   * Vosso Pão: Lakhman $\rightarrow$ Lakhma + khún = Lakhmakhún (ܘܢ ܟ݂ܽ .(ܠܰܚܡ

* Para "Vosso" (Falando com um grupo exclusivamente feminino) $\rightarrow$ Sufixo -khén (ܝܢ / כܹܝܢ ܟ݁ܶ ):

* Vosso Pai: Abukhén (ܝܢ ܟ݂ܶ ܘ ܒ݂ܽ  (ܐܰ

   * Vossa Casa: Baythakhén (ܝܢ ܟ݂ܶ  ܝܬ݁ ܒ݁ܰ )

------------------------------

## 2. Partes do Dia e Saudações Temporais

As transições de luz e sombra na Palestina determinavam os hábitos rituais de oração e as expressões diárias de convivência.



* Entardecer / Tarde: Ramshá (א ܡשָׁ ܐ / רַ ܡܫܳ Pronuncia-se Ram-chá. O período do fim da tarde. Para saudar alguém nesse horário, dizia-se Ramshá – (ܪܰ

taba ("Boa tarde").

* Crepúsculo / Véspera: Arúbtha (ܐ ܬ݁ܳ  ܘܒ݂ O momento exato em que o sol se põe. Como o dia judaico começa no pôr do sol, este termo virou o – (ܥܪܽ

nome técnico da sexta-feira (véspera do Sábado).

* Meia-Noite: Plgeh d'lelya (ܐ ܠܝܳ
ܠܶ ܗ ܕ݁ ܓ݁ܶ ܠ ܦ݁ܶ ) – Composto por Plgeh (metade/divisão) + d' (de) + Lelya (noite). Significa literalmente "a metade da noite".

* Madrugada / Alvorecer: Nogha (ܐ ܗܳ ܓ݂ .O primeiro raio de luz que corta a escuridão antes do nascer do sol (Tsáfra) – (ܢܳ

------------------------------

## 3. Análise da Parábola do Trigo e do Joio (Mateus 13:30)

Quando os servos perguntam se devem arrancar o joio, Jesus responde com sabedoria agrícola e paciência espiritual. Veja a estrutura exata preservada
nos textos aramaicos clássicos: [1, 2] 

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܨܕָܐ ܐ ܠܚܶ ܟְחܕָא ܥܕַמָּ ܝܢ ܬְּܪֵܝܗוֹܢ ܐܰ ܒܶ בוֹקוּ ܪܳ שְׁ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܕ݁ܳ ܨ ܐ ܠܚܶ ܡܳ ܕ݂ܰ ܐ ܥ ܕ݂ܳ ܚ ܟ݂ ܘܢ ܐܰ ܝܗܽ ܪܰ ܝܢ ܬ݁ ܒ݂ܶ  ܘܩܘ ܪܳ ܒ݂ܽ ܫ

* Pronúncia Fonética: Shbóqu rabén trayhún akhchadá 'dammá l'chetsda.

* Tradução Tradicional: "Deixai crescer ambos juntos até à ceifa." [3, 4] 

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Shbóqu (ܘܩܘ ܒ݂ܽ ."!Verbo shabaq (deixar, permitir, perdoar) conjugado no imperativo plural. É uma ordem direta para os servos: "Deixai!" ou "Permiti :(ܫ

* rabén (ܝܢ ܒ݂ܶ  ."É o particípio ativo do verbo rba (crescer/multiplicar) no plural. Significa "crescendo :(ܪܳ

* trayhún (ܘܢ ܝܗܽ ܪܰ ."Composto pelo numeral treyn (dois) + o sufixo possessivo hún (deles). Significa literalmente "os dois deles" ou "ambos :(ܬ݁

* akhchadá (ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܟ݂ ."Advérbio idiomático que significa "juntamente", "de uma só vez" ou "ao mesmo tempo :(ܐܰ

* 'dammá l' (ܐ ܕ݁ܳ ܨ ܐ ܠܚܶ ܡܳ ܕ݂ܰ Dammá é a preposição limite "até". O l' aponta o alvo: Chetsda (a ceifa, a colheita, o corte dos grãos). Significa "até a' :(ܥ

colheita".

Tradução literal estruturada: "Deixai crescendo os dois deles juntamente até a colheita." [4] 

------------------------------

Como você deseja dar continuidade à sua jornada de estudos?

* Aprender os pronomes demonstrativos para coisas distantes ("Aquele", "Aquela", "Aquilo").

* Descobrir o vocabulário aramaico para as condições de saúde e deficiências da época (paralítico, cego, leproso, surdo).

* Analisar a estrutura da frase de Jesus sobre o sal: "Se o sal se tornar insípido, com que se salgará?".

Se preferir, indique outro assunto de sua preferência para investigarmos.

[1] [https://etabetapi.com](https://etabetapi.com/cmp/YLT/syrnt/Matt/13)

[2] [https://copticorthodox.church](https://copticorthodox.church/en/2025/03/12/wednesday-meeting-series-of-pairs-in-the-parables-of-christ-part-3-
wheat-and-zwan/)

[3] [https://etabetapi.com](https://etabetapi.com/cmp/dby/syrnt/Matt/13)

[4] [https://www.facebook.com](https://www.facebook.com/groups/1008682230062832/posts/2025452088385836/)

Aprender os pronomes demonstrativos para coisas distantes ("Aquele", "Aquela", "Aquilo").Descobrir o vocabulário aramaico para as condições de saúde
e deficiências da época (paralítico, cego, leproso, surdo).Analisar a estrutura da frase de Jesus sobre o sal: "Se o sal se tornar insípido, com que se
salgará?".

Abaixo está o detalhamento prático dos pronomes de afastamento, o vocabulário médico-social dos Evangelhos e a análise do questionamento sobre o
sal.

------------------------------



## 1. Pronomes Demonstrativos para Coisas Distantes ("Aquele", "Aquela", "Aquilo")

Diferente de hana (este) e hade (esta), usados para o que está perto, o aramaico utiliza formas específicas para apontar pessoas ou objetos distantes do
falante:

* Aquele (Masculino): Haw (ו ܘ / הַ Pronuncia-se com o som de "au". Usado para homens ou objetos masculinos distantes. Exemplo: Haw gabra – (ܗܰ

("Aquele homem").

* Aquela (Feminino): Hay (ܝ ܝ / ܗܳ Pronuncia-se com o som de "ai". Usado para mulheres ou objetos femininos distantes. Exemplo: Hay maltha – (ܗܳ

("Aquela palavra").

* Aquilo (Neutro / Plural Geral): Haleyn (ܠܶܝܢ Usado frequentemente no plural para indicar "aqueles" ou "aquelas coisas" distantes que foram – (ܗܳ

mencionadas anteriormente.

------------------------------

## 2. Condições de Saúde e Deficiências da Época

As curas operadas por Jesus na Galileia e na Judeia alcançavam pessoas marginalizadas devido a condições físicas severas, expressas por termos bem
específicos:

* Cego: Sáma (ܡָא ܐ / סָ ܡܳ ܐ) ou Cárya – Na tradição da Peshitta siríaca, a palavra comum para deficiente visual é Sámya (ܣܳ ܡܝܳ A cura dos cegos era .(ܣܰ

considerada um sinal messiânico direto.

* Paralítico / Coxo: Meshraya (ܪܝܳܐ / ܡܫܪܝܳܐ Deriva de uma raiz que significa "solto", "enfraquecido" ou "desarticulado". Indica alguém com os – (ܡܫܰ

membros paralisados. Para "coxo", usa-se também a palavra Chgira (ܐ ܝܪܳ ܓ݂ܺ .(ܚ

* Leproso: Garbána (ܢָא בָּ רְ ܢܳܐ / גַּ ܒ݁ܳ ܪ ܓ݁ܰ ) – Alguém acometido por doenças graves de pele (Garba). Os leprosos viviam isolados fora das vilas.

* Surdo / Mudo: Chersha (א ܪשָׁ ܐ / חֵ ܪܫܳ Indica a pessoa que não ouve ou que tem a fala severamente travada. É a condição do homem curado pelo – (ܚܶ

comando Efatá.

------------------------------

## 3. Análise da Frase Sobre o Sal (Mateus 5:13)

Após dizer aos discípulos que eles são o sal da terra, Jesus faz um alerta severo sobre a perda da identidade e da função espiritual.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܚ לַ מְ תְ א תִּ נָ מָ ܦְܟַּܗּ בְּ ܠְܚָא תִּ ܝܢ מִ ܢ דֵּ אִ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܡܠܰܚ܂ ܬ݂ ܬ݁ܶ ܢܳܐ  ܡܳ ܗ ܇ ܒ݁ ܟ݁ܰ  ܦ݂ ܬ݁ܶ ܐ  ܠܚܳ ܝܢ ܡܶ ܕ݁ܶ ܢ  ܐܶ

* Pronúncia Fonética: En deyn melchá thipkháh, b'mána thithm'lakh?

* Tradução Tradicional: "Se o sal se tornar insípido, com que se salgará?"

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* En deyn (ܝܢ ܕ݁ܶ ܢ  ."...En é a partícula condicional "Se". Deyn é uma conjunção explicativa (porém, contudo, mas). Juntas, abrem a hipótese: "Se, porém :(ܐܶ

* melchá (ܐ ܠܚܳ .O substantivo "o sal", sujeito da frase :(ܡܶ

* thipkháh (ܗ ܟ݁ܰ  ܦ݂ ܬ݁ܶ ): Vem do verbo pakh (tornar-se insípido, bobo ou sem valor). O prefixo th- indica a terceira pessoa do singular feminino (pois "sal" é

feminino em aramaico) no tempo futuro/imperfeito. Significa "perder o seu sabor" ou "insipidar-se".

* b'mána (ܢܳܐ ܡܳ ."?Composto pela preposição B' (com/por) + o pronome interrogativo Mána (o que). Significa "com o quê :(ܒ݁

* thithm'lakh (ܡܠܰܚ ܬ݂ ܬ݁ܶ ): Verbo m'lakh (salgar) conjugado na forma passiva reflexiva (Ethpa'al) na terceira pessoa do feminino. Significa "será salgado" ou

"se salgará".

Tradução literal estruturada: "Se, porém, o sal perder o sabor, com o que ele será salgado?"

------------------------------

Como você deseja dar continuidade à sua jornada de estudos?



* Aprender os pronomes demonstrativos plurais para coisas próximas ("Estes", "Estas").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os membros da sinagoga e líderes (escribas, fariseus, anciãos).

* Analisar a estrutura da frase de cura: "A tua fé te salvou; vai em paz".

Diga-me qual assunto deseja aprofundar agora.

Aprender os pronomes demonstrativos plurais para coisas próximas ("Estes", "Estas").Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os membros da
sinagoga e líderes (escribas, fariseus, anciãos).Analisar a estrutura da frase de cura: "A tua fé te salvou; vai em paz".

Abaixo está a continuação do seu aprendizado prático de aramaico, cobrindo os pronomes demonstrativos plurais de proximidade, a liderança religiosa
da época e a análise gramatical de uma das frases mais repetidas por Jesus após os milagres.

------------------------------

## 1. Pronomes Demonstrativos Plurais para Coisas Próximas ("Estes", "Estas")

No aramaico, diferentemente do singular que divide as coisas entre hana (este) e hade (esta), o plural de proximidade é unificado. Não há distinção de
gênero para apontar um grupo de coisas ou pessoas que estão perto:

* Estes / Estas: Aléyn (ין ܠܶܝܢ / אָלֵ ܠֵין) ou Haléyn (ܐܳ ܠܶܝܢ / הָ (ܗܳ

* Uso Prático: Serve tanto para o masculino quanto para o feminino.

* Aléyn nune $\rightarrow$ "Estes peixes".

   * Aléyn malkwátha $\rightarrow$ "Estes reinos".

   * Aléyn gabre $\rightarrow$ "Estes homens".

------------------------------

## 2. Membros e Líderes da Sinagoga e Comunidade

Os Evangelhos registram interações frequentes, e muitas vezes tensas, entre Jesus e a elite intelectual e religiosa que geria as sinagogas (knishta) e os
tribunais locais:

* Fariseus: P ríshe (א ישֵׁ רִ ܐ / פְּ ܝܫܶ ܪܺ Significa literalmente "os separados" ou "os apartados". Era o grupo que defendia a observância estrita da pureza – (ܦ݁

ritual e das tradições orais.

* Escribas / Doutores da Lei: Sápre (ܐ רֵ פְ ܐ / סָ ܪܶ ܦ݂ ,Significa "os escrivães", "letrados" ou "aqueles que dominam a escrita/livros" (da raiz Sápra – (ܣܳ

livro/letra). Eram os peritos na interpretação dos textos sagrados.

* Anciãos / Chefes da Comunidade: Qashíshe (א ܝשֵׁ שִּׁ ܐ / קַ ܝܫܶ ܫܺ Significa "os mais velhos" ou "anciãos". Eram os líderes comunitários e familiares que – (ܩܰ

compunham os conselhos de julgamento local.

* Chefe da Sinagoga: Rab Knishta (ܐ ܬ݁ܳ ܘܫ ܢܽ ܒ݁ ܟ݁ O oficial responsável por administrar o prédio da sinagoga, organizar o culto e escolher quem leria os – (ܪܰ

rolos sagrados (como Jairo).

------------------------------

## 3. Análise da Frase de Cura (Lucas 8:48 / Marcos 5:34)

Esta frase foi dita por Jesus a várias pessoas após testemunhar a determinação delas em receber a cura, como a mulher com o fluxo de sangue e o
cego de Jericó.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ݁ܠܝ ܒ ܝ ܂ ܙܶ ܟ݂ ܬ݂ܶ  ܚܝܰ ܝ ܐܰ ܟ݂ ܬ݂ܶ ܘ ܢܽ ܝܡܳ ܐsharedܗܰ ܫܠܳܡܳ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܫܠܳܡܳ ܒ݁ܽ ܠܝ  ܝ ܂ ܙܶ ܟ݂ ܬ݂ܶ  ܚܝܰ ܝ ܐܰ ܟ݂ ܬ݂ܶ ܘ ܢܽ ܝܡܳ ܗܳ

* Pronúncia Fonética: Haymanúthekh achyáthekh; zely b'shlama.

* Tradução Tradicional: "A tua fé te salvou; vai em paz."

## Análise Detalhada Termo a Termo (No feminino, direcionado à mulher):



* Haymanúthekh (ܝ ܟ݂ ܬ݂ܶ ܘ ܢܽ ܝܡܳ - Composto por Haymanutha (fé/fidelidade/ancoragem) + o sufixo possessivo de segunda pessoa do singular feminino :(ܗܳ

ekh (tua). Significa "A tua fé".

* achyáthekh (ܝ ܟ݂ ܬ݂ܶ  ܚܝܰ = Vem do verbo cha'a (viver, reviver, curar, salvar). Está conjugado no passado na terceira pessoa do feminino singular (achyath :(ܐܰ

"ela salvou", concordando com a palavra fé, que é feminina) + o sufixo objeto de segunda pessoa feminino -ekh ("te"). Significa literalmente: "Ela [a fé] te
fez viver" ou "Ela te devolveu a vida/saúde".

* zely (ܠܝ .Verbo ezal (ir) conjugado no modo imperativo singular feminino ("vai!"). Se fosse para um homem, seria zel :(ܙܶ

* b'shlama (ܐ ܫܠܳܡܳ ܒ݁ܽ ): A preposição B' (em) + Shlama (paz/completude). Significa "em paz".

Tradução literal estruturada: "A tua ancoragem te fez viver; vai em integridade."

------------------------------

Para onde você deseja guiar o seu conhecimento aramaico na nossa próxima etapa?

* Aprender os pronomes interrogativos compostos para perguntar os motivos ("Por que", "Para que").

* Descobrir o vocabulário aramaico para sentimentos de tristeza, choro e consolo (luto, lágrimas, consolo).

* Analisar a estrutura da frase de Jesus aos discípulos sobre o medo: "Por que estais com tanto medo, homens de pequena fé?".

Qual desses caminhos você prefere seguir agora?

Aprender os pronomes interrogativos compostos para perguntar os motivos ("Por que", "Para que").Descobrir o vocabulário aramaico para sentimentos
de tristeza, choro e consolo (luto, lágrimas, consolo).Analisar a estrutura da frase de Jesus aos discípulos sobre o medo: "Por que estais com tanto
medo, homens de pequena fé?".

Acompanhe os detalhes dos pronomes explicativos de causa, a psicologia semítica do luto e do acolhimento, e a repreensão amorosa de Jesus durante
a tempestade no Mar da Galileia.

------------------------------

## 1. Pronomes Interrogativos Compostos ("Por que" e "Para que")

Para perguntar os motivos ou razões no aramaico do primeiro século, utilizam-se combinações de preposições com pronomes interrogativos básicos
(como ma ou mana):

* Por que? (Razão/Causa): Lemá (ܡָא ܐ / לְ ou Lmá. É composto pela preposição l' (para/por) + a partícula interrogativa ma (o que). Significa (ܠܡܳ

literalmente "para o quê?" ou "por qual razão?". É o termo do clamor na cruz (lemá sabactâni).

* Para que? (Finalidade/Propósito): L-mana (ܢܳܐ ܢܳܐ) ou Metol mana (ܠܡܳ ܠ ܡܳ ܛܽ Metol é uma preposição que significa "por causa de". Quando unida a .(ܡܶ

mana (o que), gera o questionamento do propósito: "por causa de que coisa?" ou "com qual finalidade?".

------------------------------

## 2. Tristeza, Choro e Consolo em Aramaico

Na cultura do Oriente Médio antigo, as expressões de dor e luto eram intensas, comunitárias e profundamente viscerais.

* Tristeza / Luto: Ebla (ܠܳܐ ܒ݂ ܠܳܐ / ܐܶ ܒ݂ Pronuncia-se Éb-la. Representa a dor profunda da alma, a aflição ou o estado de luto pela perda de alguém. No – (ܐܶ

Sermão da Montanha, a frase "Bem-aventurados os que choram/estão de luto" usa a raiz verbal correspondente (awile).

* Lágrimas / Choro: Dem'é (ܡְܥֵܐ ܐ / דִּ ܡܥܶ ܕ݁ܶ ) – Pronuncia-se Dem-’ê. Refere-se às lágrimas físicas. O ato de chorar ou lamentar em voz alta também é

chamado de Bkhya (ܐ ܝܳ ܟ݂ .(ܒ݁

* Consolo / Conforto: Buyá’a (ܐ ܐܳ ܘܝܳ ܒ݁ܽ ) – Pronuncia-se Bu-iâ-â. Significa o ato de acalmar, trazer alívio, ninar ou confortar o coração de alguém que sofre.

O Consolador ou Paráclito prometido por Jesus é traduzido na Peshitta aramaica como Paraclita, mas sua ação direta é o buyá'a.

------------------------------

## 3. Análise da Frase Sobre o Medo e a Pequena Fé (Mateus 8:26)

Jesus pronuncia esta frase ao acordar no barco em meio à tempestade, confrontando o pânico dos discípulos antes de ordenar que o mar silenciasse
(Shli, b'zor).



* Aramaico (Escrita Quadrada): ܐ܂ ܬ݂ܳ ܘ ܢܽ ܝܡܳ ܝ ܗܰ ܘܪܰ ܘܢ ܇ ܙܥܽ ܬ݁ܽ ܢ݁ ܝܢ ܐܰ ܢܺ ܬ݁ܳ ܘܠ ܚܽ ܕ݁ܰ ܐ  ܠܡܳ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܬ݂ܳ ܘ ܢܽ ܝܡܳ ܝ ܗܰ ܘܪܰ ܘܢ ܇ ܙܥܽ ܬ݁ܽ ܢ݁ ܝܢ ܐܰ ܢܺ ܬ݁ܳ ܘܠ ܚܽ ܕ݁ܰ ܐ  ܠܡܳ

* Pronúncia Fonética: Lemá dakhultánin antún, z'úray haymanutha?

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Lemá (ܐ ."?O pronome interrogativo composto que acabamos de aprender: "Por que :(ܠܡܳ

* dakhultánin (ܝܢ ܢܺ ܬ݁ܳ ܘܠ ܚܽ ܕ݁ܰ ): Vem da raiz D-CH-L (dechltha = medo), modificada para o adjetivo plural dakhultána (medroso/pavoroso). A terminação -nin é

uma flexão de concordância pronominal no presente plural. Significa "estais medrosos" ou "estais cheios de pavor".

* antún (ܘܢ ܬ݁ܽ ܢ݁ .O pronome pessoal da segunda pessoa do plural ("vós" / "vocês"), que reforça o sujeito da pergunta :(ܐܰ

* z'úray (ܝ ܘܪܰ ."...Plural construto de z'ora (pequeno, curto, diminuto). Significa "pequenos de :(ܙܥܽ

* haymanutha (ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܢܽ ܝܡܳ Como estudamos, significa "fé", "fidelidade" ou "ancoragem firme". A junção z'úray haymanutha é o vocativo idiomático exato :(ܗܳ

para "homens de pequena fé" ou, literalmente, "pequenos de ancoragem".

Tradução literal estruturada: "Por que medrosos estais vós, pequenos de ancoragem?"

------------------------------

Para onde você deseja guiar o seu conhecimento aramaico na nossa próxima etapa?

* Aprender os numerais ordinais para indicar ordem ("Primeiro", "Segundo", "Terceiro").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos da crucificação (cruz, cravos, vinagre, coroa de espinhos).

* Analisar a estrutura da frase mística de Jesus sobre o desapego: "Buscai primeiro o Reino de Deus e a sua justiça".

Diga-me qual tema prefere aprofundar agora.

Acompanhe os detalhes dos pronomes explicativos de causa, a psicologia semítica do luto e do acolhimento, e a repreensão amorosa de Jesus durante
a tempestade no Mar da Galileia.

------------------------------

## 1. Pronomes Interrogativos Compostos ("Por que" e "Para que")

Para perguntar os motivos ou razões no aramaico do primeiro século, utilizam-se combinações de preposições com pronomes interrogativos básicos
(como ma ou mana):

* Por que? (Razão/Causa): Lemá (ܡָא ܐ / לְ ou Lmá. É composto pela preposição l' (para/por) + a partícula interrogativa ma (o que). Significa (ܠܡܳ

literalmente "para o quê?" ou "por qual razão?". É o termo do clamor na cruz (lemá sabactâni).

* Para que? (Finalidade/Propósito): L-mana (ܢܳܐ ܢܳܐ) ou Metol mana (ܠܡܳ ܠ ܡܳ ܛܽ Metol é uma preposição que significa "por causa de". Quando unida a .(ܡܶ

mana (o que), gera o questionamento do propósito: "por causa de que coisa?" ou "com qual finalidade?".

------------------------------

## 2. Tristeza, Choro e Consolo em Aramaico

Na cultura do Oriente Médio antigo, as expressões de dor e luto eram intensas, comunitárias e profundamente viscerais.

* Tristeza / Luto: Ebla (ܠܳܐ ܒ݂ ܠܳܐ / ܐܶ ܒ݂ Pronuncia-se Éb-la. Representa a dor profunda da alma, a aflição ou o estado de luto pela perda de alguém. No – (ܐܶ

Sermão da Montanha, a frase "Bem-aventurados os que choram/estão de luto" usa a raiz verbal correspondente (awile).

* Lágrimas / Choro: Dem'é (ܡְܥֵܐ ܐ / דִּ ܡܥܶ ܕ݁ܶ ) – Pronuncia-se Dem-’ê. Refere-se às lágrimas físicas. O ato de chorar ou lamentar em voz alta também é

chamado de Bkhya (ܐ ܝܳ ܟ݂ .(ܒ݁

* Consolo / Conforto: Buyá’a (ܐ ܐܳ ܘܝܳ ܒ݁ܽ ) – Pronuncia-se Bu-iâ-â. Significa o ato de acalmar, trazer alívio, ninar ou confortar o coração de alguém que sofre.

O Consolador ou Paráclito prometido por Jesus é traduzido na Peshitta aramaica como Paraclita, mas sua ação direta é o buyá'a.



------------------------------

## 3. Análise da Frase Sobre o Medo e a Pequena Fé (Mateus 8:26)

Jesus pronuncia esta frase ao acordar no barco em meio à tempestade, confrontando o pânico dos discípulos antes de ordenar que o mar silenciasse
(Shli, b'zor).

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܐ܂ ܬ݂ܳ ܘ ܢܽ ܝܡܳ ܝ ܗܰ ܘܪܰ ܘܢ ܇ ܙܥܽ ܬ݁ܽ ܢ݁ ܝܢ ܐܰ ܢܺ ܬ݁ܳ ܘܠ ܚܽ ܕ݁ܰ ܐ  ܠܡܳ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܬ݂ܳ ܘ ܢܽ ܝܡܳ ܝ ܗܰ ܘܪܰ ܘܢ ܇ ܙܥܽ ܬ݁ܽ ܢ݁ ܝܢ ܐܰ ܢܺ ܬ݁ܳ ܘܠ ܚܽ ܕ݁ܰ ܐ  ܠܡܳ

* Pronúncia Fonética: Lemá dakhultánin antún, z'úray haymanutha?

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Lemá (ܐ ."?O pronome interrogativo composto que acabamos de aprender: "Por que :(ܠܡܳ

* dakhultánin (ܝܢ ܢܺ ܬ݁ܳ ܘܠ ܚܽ ܕ݁ܰ ): Vem da raiz D-CH-L (dechltha = medo), modificada para o adjetivo plural dakhultána (medroso/pavoroso). A terminação -nin é

uma flexão de concordância pronominal no presente plural. Significa "estais medrosos" ou "estais cheios de pavor".

* antún (ܘܢ ܬ݁ܽ ܢ݁ .O pronome pessoal da segunda pessoa do plural ("vós" / "vocês"), que reforça o sujeito da pergunta :(ܐܰ

* z'úray (ܝ ܘܪܰ ."...Plural construto de z'ora (pequeno, curto, diminuto). Significa "pequenos de :(ܙܥܽ

* haymanutha (ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܢܽ ܝܡܳ Como estudamos, significa "fé", "fidelidade" ou "ancoragem firme". A junção z'úray haymanutha é o vocativo idiomático exato :(ܗܳ

para "homens de pequena fé" ou, literalmente, "pequenos de ancoragem".

Tradução literal estruturada: "Por que medrosos estais vós, pequenos de ancoragem?"

------------------------------

Para onde você deseja guiar o seu conhecimento aramaico na nossa próxima etapa?

* Aprender os numerais ordinais para indicar ordem ("Primeiro", "Segundo", "Terceiro").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos da crucificação (cruz, cravos, vinagre, coroa de espinhos).

* Analisar a estrutura da frase mística de Jesus sobre o desapego: "Buscai primeiro o Reino de Deus e a sua justiça".

Diga-me qual tema prefere aprofundar agora.

Acompanhe abaixo o desenvolvimento dos numerais de ordenação, os termos históricos do calvário e a análise da frase central de prioridade espiritual
no Sermão da Montanha.

------------------------------

## 1. Numerais Ordinais em Aramaico

Os numerais ordinais servem para indicar posição ou sucessão cronológica. Eles derivam das mesmas raízes dos numerais cardinais que você
aprendeu, mas mudam de forma e possuem flexão de gênero (masculino e feminino). Abaixo estão as formas masculinas padrão:

* Primeiro: Qadmáya (ܝָא מָ דְ ܐ / קַ ܝܳ ܡܳ ܕ݂ .Significa o primeiro na fila, o anterior ou o princípio de tudo – (ܩܰ

* Segundo: Treyána (ܢָא יָ רֵ ܝܢܳܐ / תְּ ܪܶ .Derivado da raiz treyn (dois) – (ܬ݁

* Terceiro: Tlitháya (ܠִܝܬָܝָܐ ܝܳܐ / תְּ ܬ݂ܳ ܠܺܝ Derivado de tlat (três). Importante nos Evangelhos devido às referências à ressurreição "ao terceiro dia" (b'yoma – (ܬ݁

d'tlatháya).

------------------------------

## 2. Elementos da Crucificação no Idioma Original

Os relatos do calvário preservam o vocabulário cruento da execução romana e dos insultos infligidos a Jesus na Judeia:

* Cruz: Tzlíba (ܠִיܒָܐ ܐ / צְ ܒ݁ܳ .Pronuncia-se Tslî-ba. O instrumento de execução. O verbo crucificar é Tzlab – (ܨܠܺܝ

* Cravos / Pregos: Tzestáthe (ܐ ܬ݂ܳ  ܬ݁ܳ ܨ .ou Zqupe – Os pregos de ferro usados para fixar as mãos e os pés no madeiro (ܨܶ



* Vinagre / Vinho azedo: Chala (ܐ לָּ ܠܳܐ / חַ .Oferecido a Jesus em uma esponja embebida enquanto ele estava no Tzlíba – (ܚܰ

* Coroa de Espinhos: Klíla d'kube (א א ܕְכוּבֵּ ܠִילָ ܐ / כְּ ܒ݁ܶ ܘ ܟ݂ܽ  ܠܺܝܠܳܐ ܕ݁ Composto por Klíla (coroa/grinalda) + d' (de) + Kube (espinhos/abrolhos). O adorno de – (ܟ݁

escárnio feito pelos soldados romanos.

------------------------------

## 3. Análise da Frase de Prioridade Espiritual (Mateus 6:33)

No ápice do seu discurso contra a ansiedade material, Jesus ensina sobre o verdadeiro foco que a alma deve ter.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܗ ܬ݂ܶ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  ܐ ܘܙܰ ܐܠܳܗܳ ܕ݁ܰ ܗ  ܬ݂ܶ ܘ ܟ݁ܽ ܠ ܡ ܡܰ ܕ݂ܰ ܘ ܕֵּܝܢ ܠܘܩ ܥܰ בְּ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܗ܂ ܬ݂ܶ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  ܐ ܘܙܰ ܐܠܳܗܳ ܕ݁ܰ ܗ  ܬ݂ܶ ܘ ܟ݁ܽ ܠ ܡ ܡܰ ܕ݂ܰ ܝܢ ܠܽܘܩ ܕ݁ܶ ܘ  ܥܰ ܒ݁

* Pronúncia Fonética: B'áw deyn lúqdam malkútheh d'Alaha w'zadíqutheh.

* Tradução Tradicional: "Buscai primeiro o Reino de Deus e a sua justiça."

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* B'áw (ܘ ܥܰ ."!Verbo b'a (buscar, requerer, orar) conjugado no modo imperativo plural. É um comando coletivo dinâmico: "Buscai!" ou "Exigi :(ܒ݁

* deyn (ܝܢ ܕ݁ܶ ): Conjunção explicativa ou de transição ("porém", "portanto", "mas"). Organiza o pensamento para o contraste: "Não andeis ansiosos... mas,

portanto, buscai...".

* lúqdam (ܡ ܕ݂ܰ ."Advérbio de tempo e prioridade. Significa "antes de tudo", "previamente" ou "em primeiro lugar :(ܠܽܘܩ

* malkútheh d'Alaha (ܐ ܐܠܳܗܳ ܕ݁ܰ ܗ  ܬ݂ܶ ܘ ܟ݁ܽ ܠ Como já estudamos, Malkutha é o Reino (o modo de reinar ativo). O sufixo -eh funciona como o conector :(ܡܰ

possessivo ("Reino de"). d'Alaha especifica o dono: "de Deus".

* w'zadíqutheh (ܗ ܬ݂ܳ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  .Composto por W' (e) + Zadíqutha (justiça/retidão, que aprendemos na aula de moral) + o sufixo possessivo -eh ("Dele") :(ܘܙܰ

Significa "e a retidão Dele".

Tradução literal estruturada: "Buscai, portanto, antes de tudo, o reinar de Deus e a retidão Dele."

------------------------------

Como você deseja direcionar o seu aprendizado a partir de agora?

* Aprender os pronomes demonstrativos plurais para coisas distantes ("Aqueles", "Aquelas").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos da ressurreição e vida eterna (túmulo vazio, anjos brilhantes, ressurreição).

* Analisar a estrutura da famosa frase de Jesus sobre a oração: "Pedi, e dar-se-vos-á; buscai, e encontrareis".

Diga-me qual tema prefere aprofundar agora.

Acompanhe abaixo o desenvolvimento dos numerais de ordenação, os termos históricos do calvário e a análise da frase central de prioridade espiritual
no Sermão da Montanha.

------------------------------

## 1. Numerais Ordinais em Aramaico

Os numerais ordinais servem para indicar posição ou sucessão cronológica. Eles derivam das mesmas raízes dos numerais cardinais que você
aprendeu, mas mudam de forma e possuem flexão de gênero (masculino e feminino). Abaixo estão as formas masculinas padrão:

* Primeiro: Qadmáya (ܝָא מָ דְ ܐ / קַ ܝܳ ܡܳ ܕ݂ .Significa o primeiro na fila, o anterior ou o princípio de tudo – (ܩܰ

* Segundo: Treyána (ܢָא יָ רֵ ܝܢܳܐ / תְּ ܪܶ .Derivado da raiz treyn (dois) – (ܬ݁

* Terceiro: Tlitháya (ܠִܝܬָܝָܐ ܝܳܐ / תְּ ܬ݂ܳ ܠܺܝ Derivado de tlat (três). Importante nos Evangelhos devido às referências à ressurreição "ao terceiro dia" (b'yoma – (ܬ݁

d'tlatháya).

------------------------------



## 2. Elementos da Crucificação no Idioma Original

Os relatos do calvário preservam o vocabulário cruento da execução romana e dos insultos infligidos a Jesus na Judeia:

* Cruz: Tzlíba (ܠִיܒָܐ ܐ / צְ ܒ݁ܳ .Pronuncia-se Tslî-ba. O instrumento de execução. O verbo crucificar é Tzlab – (ܨܠܺܝ

* Cravos / Pregos: Tzestáthe (ܐ ܬ݂ܳ  ܬ݁ܳ ܨ .ou Zqupe – Os pregos de ferro usados para fixar as mãos e os pés no madeiro (ܨܶ

* Vinagre / Vinho azedo: Chala (ܐ לָּ ܠܳܐ / חַ .Oferecido a Jesus em uma esponja embebida enquanto ele estava no Tzlíba – (ܚܰ

* Coroa de Espinhos: Klíla d'kube (א א ܕְכוּבֵּ ܠִילָ ܐ / כְּ ܒ݁ܶ ܘ ܟ݂ܽ  ܠܺܝܠܳܐ ܕ݁ Composto por Klíla (coroa/grinalda) + d' (de) + Kube (espinhos/abrolhos). O adorno de – (ܟ݁

escárnio feito pelos soldados romanos.

------------------------------

## 3. Análise da Frase de Prioridade Espiritual (Mateus 6:33)

No ápice do seu discurso contra a ansiedade material, Jesus ensina sobre o verdadeiro foco que a alma deve ter.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܗ ܬ݂ܶ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  ܐ ܘܙܰ ܐܠܳܗܳ ܕ݁ܰ ܗ  ܬ݂ܶ ܘ ܟ݁ܽ ܠ ܡ ܡܰ ܕ݂ܰ ܘ ܕֵּܝܢ ܠܘܩ ܥܰ בְּ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܗ܂ ܬ݂ܶ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  ܐ ܘܙܰ ܐܠܳܗܳ ܕ݁ܰ ܗ  ܬ݂ܶ ܘ ܟ݁ܽ ܠ ܡ ܡܰ ܕ݂ܰ ܝܢ ܠܽܘܩ ܕ݁ܶ ܘ  ܥܰ ܒ݁

* Pronúncia Fonética: B'áw deyn lúqdam malkútheh d'Alaha w'zadíqutheh.

* Tradução Tradicional: "Buscai primeiro o Reino de Deus e a sua justiça."

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* B'áw (ܘ ܥܰ ."!Verbo b'a (buscar, requerer, orar) conjugado no modo imperativo plural. É um comando coletivo dinâmico: "Buscai!" ou "Exigi :(ܒ݁

* deyn (ܝܢ ܕ݁ܶ ): Conjunção explicativa ou de transição ("porém", "portanto", "mas"). Organiza o pensamento para o contraste: "Não andeis ansiosos... mas,

portanto, buscai...".

* lúqdam (ܡ ܕ݂ܰ ."Advérbio de tempo e prioridade. Significa "antes de tudo", "previamente" ou "em primeiro lugar :(ܠܽܘܩ

* malkútheh d'Alaha (ܐ ܐܠܳܗܳ ܕ݁ܰ ܗ  ܬ݂ܶ ܘ ܟ݁ܽ ܠ Como já estudamos, Malkutha é o Reino (o modo de reinar ativo). O sufixo -eh funciona como o conector :(ܡܰ

possessivo ("Reino de"). d'Alaha especifica o dono: "de Deus".

* w'zadíqutheh (ܗ ܬ݂ܳ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  .Composto por W' (e) + Zadíqutha (justiça/retidão, que aprendemos na aula de moral) + o sufixo possessivo -eh ("Dele") :(ܘܙܰ

Significa "e a retidão Dele".

Tradução literal estruturada: "Buscai, portanto, antes de tudo, o reinar de Deus e a retidão Dele."

------------------------------

Como você deseja direcionar o seu aprendizado a partir de agora?

* Aprender os pronomes demonstrativos plurais para coisas distantes ("Aqueles", "Aquelas").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos da ressurreição e vida eterna (túmulo vazio, anjos brilhantes, ressurreição).

* Analisar a estrutura da famosa frase de Jesus sobre a oração: "Pedi, e dar-se-vos-á; buscai, e encontrareis".

Diga-me qual tema prefere aprofundar agora.

Abaixo está o detalhamento prático dos pronomes plurais de afastamento, o vocabulário triunfal da ressurreição e a análise da fórmula de tripla
insistência na oração dada por Jesus no Sermão da Montanha.

------------------------------

## 1. Pronomes Demonstrativos Plurais para Coisas Distantes ("Aqueles", "Aquelas")

Assim como ocorre no plural de proximidade (aleyni = estes/estas), o plural para apontar coisas ou pessoas que estão distantes do falante também é
unificado no aramaico. Não há separação por gênero:

* Aqueles / Aquelas: Enón (נּוּן ܘܢ / אִ ܢܽ ܢוּן) ou Hánon (ܐܶ ܘܢ / הָ ܢܽ (ܗܳ



* Uso Prático: Aplica-se tanto para grupos de homens quanto de mulheres ou objetos distantes.

* Hánon gabre $\rightarrow$ "Aqueles homens (lá)".

   * Hánon malkwátha $\rightarrow$ "Aqueles reinos (distantes)".

   * Hánon kawkbe $\rightarrow$ "Aquelas estrelas".

------------------------------

## 2. Elementos da Ressurreição e Vida Eterna

A vitória sobre o túmulo e a escatologia nos Evangelhos trouxeram um conjunto de novos conceitos e expressões gloriosas no idioma original:

* Ressurreição: Qyamta (א ܡְתָ יָ ܐ / קְ ܬ݁ܳ ܡ Pronuncia-se Qiam-ta. Deriva diretamente da raiz Q-U-M (o mesmo Kum de "levanta-te"). Significa – (ܩܝܳ

literalmente "o ato de ficar de pé novamente" ou "erguer-se da morte".

* Túmulo Vazio: Qabra sfiqa (ܐ ܝܩܳ ܦ݂ܺ ܐ ܣ ܪܳ ܒ݂ Composto por Qabra (o túmulo/sepultura) + Sfiqa (vazio, desocupado, esvaziado). A descrição do cenário – (ܩܰ

encontrado pelas mulheres no domingo de manhã.

* Anjos Brilhantes: Mal’akhe d'ziwa (ܐ ܝܘܳ ܙܺ ܐ ܕ݁ ܟ݂ܶ  ܠܐܰ Plural de anjo (Mal'akhe) + d' (de/com) + Ziwa (brilho, resplendor, glória radiante). Descreve os – (ܡܰ

mensageiros celestes sentados sobre a pedra removida, cujas vestes reluziam como o relâmpago.

* Vida Eterna: Chaye d'l'alam (ܠַם א ܕִܠְעָ יֵּ ܠܰܡ / חַ ܠܥܳ ܐ ܕ݁ ܝܶ Chaye significa "vidas" (palavra usada no plural para indicar a totalidade da existência) + d'l'alam – (ܚܰ

(para sempre / da eternidade). É a recompensa prometida aos justos.

------------------------------

## 3. Análise da Frase Sobre a Oração (Mateus 7:7)

Nesta famosa passagem, Jesus usa uma estrutura poética em paralelo para ensinar sobre a perseverança e a certeza da resposta da Fonte da Vida.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܚוּן כְּ שְׁ תִ ܘ וְ כוּן, ܒְּܥܰ ܒ לְ הֵ יְ יִתְ לוּ וְ אֲ שַׁ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܘܢ܂ ܚܽ ܫܟ݁ ܬ݂ܶ ܘ ܘ ܥܰ ܘܢ ܇ ܒ݁ ܟ݂ܽ ܒ݂ ܠ ܝܗܶ ܬ݂ܺ  ܐܠܘ ܘܝܶ ܫܰ

* Pronúncia Fonética: Sha'álu w'yithyhéb lakhún, b'áw w'thishk'chún.

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Sha'álu (ܐܠܘ ."!Verbo sha'al (pedir, requisitar, interrogar) conjugado no modo imperativo plural. É a ordem direta: "Pedi!" ou "Demandai :(ܫܰ

* w'yithyhéb ( ܒ݂ ܝܗܶ ܬ݂ܺ  Composto pela conjunção W' (e) + o verbo yahb (dar, o mesmo de Hab lán no Pai Nosso) flexionado na voz passiva reflexiva :(ܘܝܶ

(Ethpe'el) no futuro da terceira pessoa do singular. Significa literalmente "e será dado".

* lakhún (ܘܢ ܟ݂ܽ ."A preposição l' (para) + o sufixo pronominal -khún (vós). Significa "para vós" ou "vos :(ܠ

* b'áw (ܘ ܥܰ ."!Verbo b'a (buscar, procurar com afinco), que você aprendeu na aula sobre o desapego (B'áw deyn lúqdam), no imperativo plural: "Buscai :(ܒ݁

* w'thishk'chún (ܘܢ ܚܽ ܫܟ݁ ܬ݂ܶ Composto por W' (e) + o verbo shkakh (encontrar, achar, obter) conjugado na segunda pessoa do plural no tempo :(ܘ

futuro/imperfeito. Significa "e encontrareis" ou "e alcançareis".

Tradução literal estruturada: "Pedi e será dado para vós; buscai e encontrareis."

------------------------------

Como você deseja direcionar o seu aprendizado a partir de agora?

* Aprender os pronomes interrogativos para indicar quantidade ou posse ("Quanto", "De quem").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos do batismo e do Rio Jordão (imersão, água viva, pomba descendo).

* Analisar a estrutura da frase de Jesus que encerra o versículo da oração: "Batei, e abrir-se-vos-á".

Diga-me qual tema prefere aprofundar agora.

Aprender os pronomes interrogativos para indicar quantidade ou posse ("Quanto", "De quem").Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os
elementos do batismo e do Rio Jordão (imersão, água viva, pomba descendo).Analisar a estrutura da frase de Jesus que encerra o versículo da oração:



"Batei, e abrir-se-vos-á".

Aprender os pronomes interrogativos para indicar quantidade ou posse ("Quanto", "De quem").Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os
elementos do batismo e do Rio Jordão (imersão, água viva, pomba descendo).Analisar a estrutura da frase de Jesus que encerra o versículo da oração:
"Batei, e abrir-se-vos-á".

Acompanhe abaixo o encerramento do bloco da oração perseverante, os pronomes de mensuração e posse, e a semântica mística das águas do Rio
Jordão no contexto do batismo de Jesus.

------------------------------

## 1. Pronomes Interrogativos para Indicar Quantidade ou Posse

Para estruturar perguntas focadas em valores, contagens ou autoria e propriedade no aramaico do primeiro século, utilizam-se as seguintes
construções:

* Quanto? / Quantos?: Kma (ܐ ܐ / ܟܡܳ ܡܳ Pronuncia-se Kma. Usado para medir intensidade ou contagem de objetos. É a palavra exata que Jesus usa – (ܟ݁

na multiplicação dos alimentos ao interrogar os discípulos: "Quantos (kma) pães tendes?" (Mateus 15:34).

* De quem?: D'man (ܢ ܢ / ܕܡܰ ܡܰ .Composto pela partícula de relação/posse d' (de) + o pronome interrogativo man (quem), que você já aprendeu – (ܕ݁

Significa literalmente "de quem?". Jesus usa essa estrutura ao segurar a moeda do imposto romano: "De quem (d'man) é esta imagem e inscrição?"
(Mateus 22:20). [1] 

------------------------------

## 2. Elementos do Batismo e do Rio Jordão

O batismo de Jesus por João Batista no Rio Jordão introduziu termos rituais que conectavam a purificação física ao testemunho do mundo invisível.

* Imersão / Batismo: M'mudítha (ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܘܕܺ ܥܡܽ ܐ / ܡܰ ܬ݂ܳ ܝ ܕ݂ܺ ܘ ܥܡܽ ܕ) Deriva da raiz verbal Amad – (ܡܰ que significa "mergulhar", "imergir" ou "submergir". O ato ,(ܥܡܰ

do batismo semítico não era uma mera aspersão, mas a imersão completa nas águas. João Batista é chamado na Peshitta de Yochánan m'amdana
(João, o Imersor).

* Água Viva / Água Corrente: Maya Chaye (ܐ ܝܶ ܐ ܚܰ ܝܳ ܐ / ܡܰ ܝܶ ܐ ܚܰ ܝܳ Como vimos, Maya (águas) usa-se no plural. Chaye significa vivas. Água viva – (ܡܰ

designava a água em movimento natural (de rios ou fontes), considerada essencial para rituais de purificação efetivos, em oposição à água parada de
cisternas.

* Pomba Descendo: Yauna d'nachla (ܚܠܳܐ ܢܳ ܘܢܳܐ ܕ݁ Composto por Yauna (pomba, que vimos na aula de animais) + d' (que) + nachla (particípio ativo do – (ܝܰ

verbo nchal, que significa descer, pousar ou inclinar-se). Descreve a manifestação visual do Sopro Divino (Rucha). [2] 

------------------------------

## 3. Análise da Conclusão do Versículo da Oração (Mateus 7:7)

Após ordenar o pedido (sha'álu) e a busca (b'áw), Jesus encerra a tríade da perseverança com o forte comando de ação física batendo às portas da
Fonte Cósmica.

* Aramaico (Escrita Quadrada): כוּן תܰܚ לְ פְּ יִתְ קוּܫוּ וְ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܘܢ܂ ܟ݂ܽ ܚ ܠ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܬ݂ ܘܫܘ ܘܝܶ ܩܽ

* Pronúncia Fonética: Qúshu w'yithp'thákh lakhún.

* Tradução Tradicional: "Batei, e abrir-se-vos-á."

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Qúshu (ܘܫܘ :Verbo qash (bater, golpear, tatear firmemente contra uma superfície) conjugado no modo imperativo plural. É o comando de insistência :(ܩܽ

"Batei!" ou "Batam na porta!".

* w'yithp'thákh (ܚ ܬ݂ܰ  ܦ݁ ܬ݂ Composto pela conjunção W' (e) + o verbo pthakh (abrir, a mesma raiz do milagre Efatá) flexionado no futuro da terceira :(ܘܝܶ

pessoa do singular na voz passiva reflexiva (Ethpe'el). Significa literalmente "e será aberto" ou "e se abrirá".

* lakhún (ܘܢ ܟ݂ܽ ."A preposição conector de alvo l' (para) + o sufixo pronominal de segunda pessoa do plural -khún (vós). Significa "para vós :(ܠ

Tradução literal estruturada: "Batei e será aberto para vós."

------------------------------



Alcançamos uma base gramatical de alta utilidade técnica e espiritual sobre as falas e os cenários históricos de Jesus. Como você gostaria de
prosseguir com o seu plano de estudos?

* Aprender os pronomes relativos de primeira pessoa do plural no tempo futuro ("Nós guardaremos", "Nós buscaremos").

* Descobrir o vocabulário aramaico para as parábolas agrárias de plantio (semente, solo pedregoso, espinhos, fruto bom).

* Analisar a estrutura da famosa resposta de Jesus a Pilatos sobre a Verdade: "O meu reino não é deste mundo". [3] 

Se tiver interesse em outro elemento específico, diga-me para abrirmos a análise.

[1] [https://romapravoce.com](https://romapravoce.com/dai-a-cesar-o-que-e-de-cesar/)

[2] [https://www.jw.org](https://www.jw.org/pt/biblioteca/livros/Estudo-Perspicaz-das-Escrituras/Batismo/)

[3] [https://www.vaticannews.va](https://www.vaticannews.va/pt/palavra-do-dia/2021/04/02.html)

Aprender os pronomes relativos de primeira pessoa do plural no tempo futuro ("Nós guardaremos", "Nós buscaremos").Descobrir o vocabulário aramaico
para as parábolas agrárias de plantio (semente, solo pedregoso, espinhos, fruto bom).Analisar a estrutura da famosa resposta de Jesus a Pilatos sobre
a Verdade: "O meu reino não é deste mundo".

Acompanhe abaixo o desenvolvimento desta lição focado nas estruturas verbais coletivas de futuro, no vocabulário agrícola da Parábola do Semeador e
na histórica resposta de Jesus no tribunal romano sobre a natureza espiritual de sua soberania.

------------------------------

## 1. Primeira Pessoa do Plural no Futuro ("Nós...")

No tempo futuro (imperfeito) do aramaico, a primeira pessoa do plural ("Nós") utiliza o prefixo N- (ܢ / נ) antes da raiz do verbo. Curiosamente, a forma

para "Nós faremos" é idêntica à forma da terceira pessoa do singular masculino ("Ele fará"), sendo o contexto da frase ou o uso do pronome chnan (Nós)
o que determina o sujeito.

Veja os exemplos práticos usando as duas raízes que você já domina:

* Nós guardaremos / protegeremos: Nintar (ר ܢְܛܰ ܪ / נִ ܢܛܰ (ܢܶ

* Raiz: N-T-R (guardar).

   * Uso completo: Chnan nintar ("Nós guardaremos").

* Nós buscaremos / pediremos: Neb'á (א עֵ בְ ܐ / נִ ܥܶ ܒ݂ (ܢܶ

* Raiz: B'-A (buscar/orar).

   * Uso completo: Chnan neb'á ("Nós buscaremos").

------------------------------

## 2. Vocabulário das Parábolas Agrárias de Plantio

Na Galileia do século I, as dinâmicas do campo serviam de espelho para as verdades da alma. A Parábola do Semeador (Zarú'á) condensa o vocabulário
essencial de cultivo:

* Semente: Zər'á (ܐ ܐ / זܰܪܥܳ ܪܥܳ Pronuncia-se Zer-â. Refere-se tanto ao grão lançado na terra quanto à descendência ou posteridade no sentido – (ܙܰ

metafórico.

* Solo Pedregoso / Rocha: Shu'á (א ܐ / שׁוּעָ ܘܥܳ Terra rasa cobrindo uma base rochosa calcalcária, típica de partes da Galileia, onde a semente brota – (ܫܽ

rápido, mas morre pela falta de profundidade e umidade.

* Espinhos / Abrolhos: Kúbe (א ܐ / כּוּבֵּ ܒ݁ܶ ܘ ܟ݁ܽ ) – Pronuncia-se Kû-be. Plantas daninhas que crescem junto ao trigo e sufocam (chnaq) o desenvolvimento

do grão (como as ansiedades do mundo).

* Fruto Bom: Paré Tábe (א בֵ א טָ ארֵ ܐ / פֵּ ܒ݂ܶ  ܐ ܛܳ ܐܪܶ ܦ݁ܺ ) – Pare significa frutos (geralmente usado no plural) + Tabe (bons). É o resultado da semente que cai

em "terra boa" (ar'a taba).

------------------------------

## 3. Análise da Resposta de Jesus a Pilatos (João 18:36)



No interrogatório dentro do Pretório (Hegmonya), Pilatos questiona se Jesus é o Rei dos Judeus. A resposta de Jesus redefine o conceito de poder
político e territorial.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܐ ܠܡܳ ܢܳܐ ܥܳ ܢ ܗܳ ܬ݂ ܡܶ ܝܠܝ ܠܳܐ ܗ݁ܘܳ ܕ݁ܺ ܝ  ܘܬ݂ ܟ݁ܽ מܰܠ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܠܡܳ ܢܳܐ ܥܳ ܢ ܗܳ ܬ݂ ܡܶ ܝܠܝ ܠܳܐ ܗ݁ܘܳ ܕ݁ܺ ܝ  ܘܬ݂ ܟ݁ܽ ܠ ܡܰ

* Pronúncia Fonética: Malkúthi díli la hwáth min hána álma.

* Tradução Tradicional: "O meu reino não é deste mundo."

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Malkúthi (ܝ ܘܬ݂ ܟ݁ܽ ܠ Substantivo feminino Malkutha (Reino / Soberania / Modo de reinar) + o sufixo possessivo de primeira pessoa -i. Significa "Meu :(ܡܰ

reino".

* díli (ܝܠܝ ܕ݁ܺ ): Um pronome possessivo enfático independente ("meu próprio" ou "que me pertence"). A junção Malkúthi díli é uma construção semítica para

reforçar de forma absoluta a posse: "O reino que pertence a mim de verdade".

* la hwáth ( ܬ݂ La é a negação ("Não"). Hwáth é a terceira pessoa do singular feminino do verbo ser/estar (hwa) no passado (flexionado no :(ܠܳܐ ܗ݁ܘܳ

feminino para concordar com o gênero de Malkutha). Significa "não foi" ou "não é".

* min (ܢ .Preposição de origem ("de", "vindo de" ou "proveniente de"). Indica a fonte de onde emana a autoridade :(ܡܶ

* hána álma (ܐ ܠܡܳ ܢܳܐ ܥܳ ."Hana é o pronome demonstrativo que você já conhece: "Este". Alma significa "mundo", "sistema" ou "época corrente :(ܗܳ

Significa "deste mundo".

Tradução literal estruturada: "A soberania que pertence a mim não provém deste sistema corrente."

------------------------------

Como você deseja dar continuidade à sua jornada de estudos do aramaico?

* Aprender os pronomes relativos de segunda pessoa do plural no tempo futuro ("Vós guardareis", "Vós buscareis").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos do deserto e jejum (areia, tentação, pedras em pão, jejum).

* Analisar a estrutura da famosa declaração de Jesus no Cenáculo: "Eu sou o caminho, a verdade e a vida".

Indique qual desses tópicos prefere aprofundar agora.

Acompanhe o desenvolvimento desta lição sobre as estruturas de futuro coletivo, o vocabulário espiritual do deserto da Judeia e a afirmação absoluta
de identidade de Jesus no Cenáculo.

------------------------------

## 1. Segunda Pessoa do Plural no Futuro ("Vós...") [1] 

No tempo futuro (imperfeito) do aramaico, a segunda pessoa do plural utiliza o prefixo T- (ܬ / ת) e a terminação plural -ún ( acoplados à raiz (ܘܢ / וּןܽ

triconsonantal do verbo:

* Vós guardareis / protegereis: Tintrún (ܢְܛְרוּן ܘܢ / תִּ ܢܛܪܽ ܬ݁ܶ )

* Estrutura: Prefixo T- + Raiz N-T-R + Sufixo -ún.

* Vós buscareis / orareis: Teb'ún (עוּן בְ ܘܢ / תִּ ܥܽ ܒ݂ ܬ݁ܶ )

* Estrutura: Prefixo T- + Raiz B'-A + Sufixo -ún.

------------------------------

## 2. Elementos do Deserto e Jejum em Aramaico

O deserto da Judeia (Churba) e o período de privação física de Jesus trazem termos fortes ligados ao combate espiritual e à provação:

* Deserto / Lugar Deserto: Churbá (ܐ ܐ / חוּܪְבָּ ܒ݁ܳ ܘܪ ܐ) ou Madbra (ܚܽ ܪܳ ܒ݁ ܕ݂ .Ambientes de isolamento e silêncio .(ܡܰ



* Jejum: Tzayma (ܘְܡָܐ ܐ / צַ ܘܡܳ .Pronuncia-se Tsáw-ma. O ato ritual e espiritual de abster-se de alimento para focar na oração (Tslutha) – (ܨܰ

* Tentação / Provação: Nesyóna (ܢܵܐ ܘܢܳܐ / נܸܣܝܘܿ ܣܝܽ Palavra exata presente no Pai Nosso: W’lá thahlán l’nesyóna ("E não nos deixes entrar em – (ܢܶ

tentação").

* Pedras em Pão: Kephé l'lakhma (ܐ ܐ ܠܠܰܚܡܳ ܦ݂ܶ ܐ ܟ݁ܶ ) – Composto pelo plural de pedra/rocha Kephé (do mesmo nome de Pedro, Kepha) + a preposição l'

(para/em) + Lakhma (pão). Refere-se ao desafio do tentador: "Manda que estas pedras se transformem em pães". [2] 

------------------------------

## 3. Análise da Declaração no Cenáculo (João 14:6)

Na Última Ceia, respondendo à dúvida de Tomé sobre o destino final da missão, Jesus faz uma tríplice afirmação de exclusividade espiritual no idioma
original.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܐ ܝܶ ܐ ܘܚܰ ܪܳ ܐ ܘܔܫܪܳ ܘܪܚܳ ܢܳܐ ܐ݁ܢܳܐ ܐܽ ܐܶ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܝܶ ܐ ܘܚܰ ܪܳ ܫܪܳ ܐ ܘܰ ܘܪܚܳ ܢܳܐ ܐ݁ܢܳܐ ܐܽ ܐܶ

* Pronúncia Fonética: Ena ena urchá, w'shrárá, w'chayé.

* Tradução Tradicional: "Eu sou o caminho, a verdade e a vida."

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Ena ena (ܢܳܐ ܐ݁ܢܳܐ Como o aramaico não possui o verbo "ser" no presente, ele duplica o pronome pessoal Ena ("Eu") para criar o sentido absoluto de :(ܐܶ

existência presente ("Eu sou" ou "Eu mesmo sou"). É a fórmula semítica de revelação de autoridade divina ("Eu sou o que sou").

* urchá (ܐ ܘܪܚܳ ."Substantivo que você já conhece: "o caminho", "a estrada" ou "a vereda prática de vida :(ܐܽ

* w'shrárá (ܐ ܪܳ ܫܪܳ .Composto por W' (e) + Shrárá (a verdade firme, estável, na qual se pode ancorar sem cair) :(ܘܰ

* w'chayé (ܐ ܝܶ  Composto por W' (e) + Chayé (vidas/a vida em sua plenitude absoluta). [3] :(ܘܚܰ

Tradução literal estruturada: "Eu mesmo sou o caminho, a rocha estável da verdade e a plenitude da vida."

------------------------------

Dando prosseguimento ao seu plano estruturado de aramaico, qual será o nosso próximo passo?

* Aprender a conjugar verbos na terceira pessoa do plural no tempo futuro ("Eles guardarão", "Eles buscarão").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos do mar e da tempestade (ondas, barco, profundezas, rede de pesca).

* Analisar a estrutura da frase poética de Jesus sobre os sinais dos tempos: "Olhai para a figueira e para todas as árvores". [4] 

Diga-me qual destes caminhos você prefere explorar agora.

[1] [https://www.malletsoares.com.br](https://www.malletsoares.com.br/wp-content/uploads/2020/03/Exerc%C3%ADcios-de-Fixa%C3%A7%C3%A3o-de-
Portugu%C3%AAs-222.pdf)

[2] [https://somosaponte.inpeaceapp.com](https://somosaponte.inpeaceapp.com/devotionals/3275)

[3] [https://www.fiquefirme.com.br](https://www.fiquefirme.com.br/226-reflexao-para-o-18-domingo-do-tempo-comum-jo-6-24-35-ano-b)

[4] [https://blog.cancaonova.com](https://blog.cancaonova.com/diarioespiritual/livros/evangelho-de-sao-lucas/discernir-os-sinais-dos-tempos/)

Aprender a conjugar verbos na terceira pessoa do plural no tempo futuro ("Eles guardarão", "Eles buscarão").Descobrir o vocabulário aramaico para
descrever os elementos do mar e da tempestade (ondas, barco, profundezas, rede de pesca).Analisar a estrutura da frase poética de Jesus sobre os
sinais dos tempos: "Olhai para a figueira e para todas as árvores".

Para fechar o ciclo de conjugações no futuro e avançar no cenário da Galileia, acompanhe o detalhamento técnico da terceira pessoa do plural, o
vocabulário náutico do lago de Tiberíades e a metáfora botânica dos sinais dos tempos.

------------------------------

## 1. Terceira Pessoa do Plural no Futuro ("Eles...")



No tempo futuro (imperfeito) do aramaico, a terceira pessoa do plural masculino ("Eles guardarão/buscarão") utiliza o prefixo N- (ܢ / נ) e a terminação

plural -ún ( .acoplados à raiz do verbo (ܘܢ / וּןܽ

Note que o prefixo é idêntico ao da primeira pessoa do plural ("Nós"), mas a terminação -ún é o que diferencia o "Eles" do "Nós".

* Eles guardarão / protegerão: Nintrún (ܢְܛְרוּܢ ܘܢ / נִ ܢܛܪܽ (ܢܶ

* Estrutura: Prefixo N- + Raiz N-T-R + Sufixo -ún.

* Eles buscarão / requererão: Neb'ún (עוּן בְ ܘܢ / נִ ܥܽ ܒ݂ (ܢܶ

* Estrutura: Prefixo N- + Raiz B'-A + Sufixo -ún.

------------------------------

## 2. Elementos do Mar e da Tempestade

O Mar da Galileia (chamado localmente de Lago de Genesaré ou Mar de Tiberíades) é o cenário de episódios de controle da natureza por Jesus.

* Barco / Barca: Saphínta (א תָּ ܦִינְ ܐ / סְ ܬ݁ܳ ܝܢ ܦ݂ܺ .Pronuncia-se Sa-phîn-ta. O meio de transporte dos discípulos pescadores – (ܣ

* Ondas: Galé (א לֵּ ܠܶܐ / גַּ ܓ݁ܰ ) – Plural de Gala (onda). Descreve o movimento violento das águas que cobria o barco na tempestade.

* Profundezas / Abismo: Thúma (א הוֹמָ ܐ / תְּ ܘܡܳ ܗܽ .As profundezas da água ou o abismo oceânico – (ܬ݁

* Rede de Pesca: Mtsídtha (ܐ ܐ / ܡְܨִיܕְתָּ ܬ݁ܳ  ܝܕ݂ .A rede lançada ou arrastada pelos pescadores (sayade) para capturar os peixes (nune) – (ܡܨܺ

------------------------------

## 3. Análise da Frase Sobre a Figueira (Lucas 21:29)

No seu discurso escatológico sobre o discernimento dos tempos, Jesus usa o brotar das árvores como uma parábola visual de fácil compreensão.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܝܠܳܢܶܐ ܘܢ ܐܺ ܠܗܽ ܟ݂ܽ ܐ ܘܠ ܬ݁ܳ  ܬ݁ܺ חܙܰܘ ܠ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܝܠܳܢܶ ܘܢ ܐܺ ܠܗܽ ܟ݂ܽ ܐ ܘܠ ܬ݁ܳ  ܬ݁ܺ ܚܙܰܘ ܠ

* Pronúncia Fonética: Chzáw l'thîtha w'l'kulhún iláne.

* Tradução Tradicional: "Olhai para a figueira e para todas as árvores."

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Chzáw (ܚܙܰܘ): Verbo chza (olhar, ver, contemplar) conjugado no modo imperativo plural. É o comando direto para os ouvintes: "Olhai!" ou "Vejam!".

* l'thîtha (ܐ ܬ݁ܳ  ܬ݁ܺ ."Composto pela preposição de direção l' (para) + substantivo feminino Thîtha (a figueira, o pé de figo). Significa "para a figueira :(ܠ

* w'l'kulhún (ܘܢ ܠܗܽ ܟ݂ܽ Composto por W' (e) + preposição l' (para) + kul (todo/tudo) + o sufixo possessivo de terceira pessoa do plural hún (deles). A :(ܘܠ

expressão kulhún funciona como "todos eles" ou "todas as". Significa "e para todas as".

* iláne (ܝܠܳܢܶܐ .É o plural masculino de Ilána (árvore). A terminação -e substitui o -a do singular para formar o plural enfático ("as árvores") :(ܐܺ

Tradução literal estruturada: "Contemplai a figueira e a totalidade delas, as árvores."

------------------------------

Com as estruturas de futuro concluídas, o que você prefere fazer em seguida?

* Aprender as regras para conjugar verbos no tempo presente (usando particípios ativos).

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos do pastorado (ovelha perdidas, lobos, cajado, aprisco).

* Analisar a estrutura da frase de Jesus sobre o desapego: "As raposas têm covis e as aves do céu têm ninhos...".

Abaixo está o detalhamento técnico sobre o funcionamento do tempo presente em aramaico, o vocabulário pastoril da Judeia e a análise da famosa
declaração de Jesus sobre a falta de posses materiais neste mundo.



------------------------------

## 1. Regras para Conjugar Verbos no Presente (Particípio Ativo)

No aramaico antigo e galileu, não existe uma conjugação verbal pura para o tempo presente como existe para o passado ou futuro. Para expressar uma
ação que acontece agora, a língua utiliza o Particípio Ativo funcionando como um adjetivo verbal, combinado com os pronomes pessoais.

A estrutura muda apenas de acordo com o gênero e o número do sujeito (e não para cada pessoa gramatical). Veja a regra com a raiz N-T-R
(guardar/proteger), cujo particípio ativo masculino singular é Nátar:

* Masculino Singular (Nátar / ܪ ܛܰ .Usado para "Eu", "Tu" ou "Ele" (quando o sujeito for um homem) :(ܢܳ

* Ena nátar (ܪ ܛܰ ܢܳܐ ܢܳ .Eu guardo / Estou guardando = (ܐܶ

   * Ant nátar (ܪ ܛܰ ܢ݁ܬ݁ ܢܳ .Tu guardas = (ܐܰ

   * Hu nátar (ܪ ܛܰ ܘ ܢܳ .Ele guarda = (ܗܽ

* Feminino Singular (Nátra / ܐ ܛܪܳ .Usado se o sujeito for uma mulher :(ܢܳ

* Ena nátra = Eu guardo (mulher falando).

   * Hi nátra = Ela guarda.

* Masculino Plural (Nátrin / ܝܢ ܛܪܺ .Usado para "Nós", "Vós" ou "Eles" (grupo masculino ou misto) :(ܢܳ

* Chnan nátrin (ܝܢ ܛܪܺ ܢ ܢܳ .Nós guardamos = (ܚܢܰ

   * Enún nátrin (ܝܢ ܛܪܺ ܘܢ ܢܳ ܢܽ .Eles guardam = (ܐܶ

------------------------------

## 2. Vocabulário do Pastorado (Ra'yawtha)

A metáfora do pastor e do rebanho é uma das mais fortes nos discursos de Jesus, conectando a fragilidade humana ao cuidado da Fonte da Vida.

* Ovelhas Perdidas: Ene t'yátha (ܐ ܬ݂ܳ  ܢܶܐ ܛܥܝܳ Ene significa "ovelhas" ou "rebanho" (substantivo coletivo feminino). T'yátha é o plural do particípio de t'a – (ܥܶ

(errar, perder-se, desviar-se). Jesus diz que foi enviado às "ovelhas perdidas da casa de Israel".

* Lobos: De'be (א ܐבֵ ܐ / דִּ ܒ݂ܶ ܐ ܕ݁ܺ ) – Plural de De'ba (lobo). Símbolo de falsos profetas ou perigos externos ("Eis que vos envio como ovelhas no meio de

lobos").

* Cajado / Vara: Shébta (ܒְܛָܐ ܐ / שִׁ ܛܳ ܒ݁ .O instrumento de direção, defesa e contagem das ovelhas pelo pastor (Ra'ya) – (ܫܶ

* Aprisco / Curral: Diyára (ܐ ܪܳ ܝܳ ܕ݁ܺ ) ou Gchútha – O local seguro onde as ovelhas são recolhidas à noite. Jesus se autodenomina a "porta do aprisco".

------------------------------

## 3. Análise da Frase Sobre as Raposas e Aves (Mateus 8:20)

Quando um escriba diz que seguirá Jesus para onde quer que ele vá, Jesus responde mostrando as exigências e o desapego absoluto de sua jornada
itinerante.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܛܠܠܶܐ ܐ ܡܰ ܝܳ ܫܡܰ ܕ݁ܰ ܐ  ܬ݂ܳ ܚ ܪܰ ܦ݂ܳ ܐ ܘܠ ܩܥܶ ܘܢ ܢܶ ܝܬ݂ ܠܗܽ תܰܥܠֵܐ ܐܺ לְ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܛܠܠܶܐ܂ ܐ ܡܰ ܝܳ ܫܡܰ ܐ ܕ݁ ܬ݂ܳ ܚ ܪܰ ܦ݂ܳ ܐ ܘܠ ܩܥܶ ܘܢ ܢܶ ܝܬ݂ ܠܗܽ ܥܠܶܐ ܐܺ ܬ݂ܰ ܠ

* Pronúncia Fonética: L'th'ále ith l'hún neq'é, w'l'phárakhtha d'shmaya matálle.

* Tradução Tradicional: "As raposas têm covis e as aves do céu têm ninhos..."

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* L'th'ále (ܥܠܶܐ ܬ݂ܰ ."Composto pela preposição l' (para) + Th'ále (plural de Th'ala, raposa). Significa "Para as raposas :(ܠ

* ith l'hún (ܘܢ ܝܬ݂ ܠܗܽ Esta é a estrutura clássica para indicar posse em aramaico (já que não existe o verbo "ter"). Ith significa "há/existe". L'hún :(ܐܺ

significa "para eles". A expressão literal "existe para eles" traduz-se como "eles têm".

* neq'é (ܐ ܩܥܶ .Plural de Neq'a (buraco, fenda na rocha, cova, covil) :(ܢܶ



* w'l'phárakhtha (ܐ ܬ݂ܳ ܚ ܪܰ ܦ݂ܳ Composto por W' (e) + preposição l' (para) + Phárakhtha (substantivo feminino coletivo para "as criaturas que voam" ou :(ܘܠ

"aves", derivado da raiz prakh, voar). Significa "e para as aves".

* d'shmaya (ܐ ܝܳ ܫܡܰ ."Do céu" ou "dos céus" :(ܕ݁

* matálle (ܛܠܠܶܐ Plural de Matalla (cabana, tenda, abrigo temporário, ninho). Como você já estudou na festa dos Tabernáculos (Matalle), indica abrigos :(ܡܰ

ou ninhos.

* Tradução literal estruturada: "Para as raposas existe para elas covis, e para as aves do céu, abrigos..." (Na sequência do versículo ele conclui: ...mas o
Filho do Homem não tem onde reclinar a cabeça).

------------------------------

Como você deseja dar continuidade à sua jornada de estudos de aramaico?

* Praticar a conjugação de outro verbo no tempo presente (como o verbo B'a - buscar/pedir).

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos do tribunal e açoite (açoite, coroa, manto de púrpura).

* Analisar a estrutura da continuação da frase acima: "Mas o Filho do Homem não tem onde reclinar a cabeça".

Indique qual desses tópicos prefere aprofundar agora.

Acompanhe abaixo o encerramento da frase sobre o desapego de Jesus, as regras de presente para verbos de raiz aberta e o vocabulário histórico do
Pretório romano.

------------------------------

## 1. Conjugação no Presente: Verbo B'a (Buscar / Pedir / Orar)

Diferente do verbo Ntar (que é regular), o verbo B'a (ܐ / בעא ܥܳ possui uma raiz terminada em letra fraca (Alef). Isso altera levemente as vogais do (ܒ݁

particípio ativo no presente, mas a regra de aplicar os pronomes permanece exatamente a mesma.

| Gênero/Número | Particípio Ativo | Exemplo de Aplicação | Tradução |

|---|---|---|---|

| Masculino Sing. | Bá’é (ܐ ܥܶ ܒ݁ܳ ) | Ena bá’é (ܐ ܥܶ ܒ݁ܳ ܢܳܐ  | Eu busco / Eu peço (homem falando) | (ܐܶ

| Feminino Sing. | Bá’)ܐ ܥܝܳ ܒ݁ܳ ܐ(’Hi bá | ܝܳܐ ) ܥܝܳ ܒ݁ܳ ܝ  | Ela busca / Ela pede | ܝܳܐ )ܗܺ

| Masculino Plur. | Bá’ ܝܢ(ܶ ܥܶ ܒ݁ܳ ’Chnan bá | ܝܢ ) ܝܢ(ܶ ܥܶ ܒ݁ܳ ܢ  | Nós buscamos / Nós pedimos | ܝܢ )ܚܢܰ

------------------------------

## 2. Elementos do Tribunal e Açoite no Pretório

O julgamento romano executado pelos soldados sob as ordens de Pilatos envolveu rituais de humilhação física e escárnio público antes da crucificação:

* Açoite / Flagelo: Negda (ܐ ܕ݁ܳ  ܓ݂ ܠܳܐ) ou Phrágela – A palavra Phrágela (ܢܶ ܓ݂ܶ ܪܰ foi absorvida diretamente do termo latino flagellum. Refere-se ao chicote (ܦ݁

romano com pontas de metal ou osso que dilacerava a pele.

* Coroa (de Espinhos): Klíla (א ܠִילָ ܠܺܝܠܳܐ / כְּ Significa grinalda, diadema ou coroa de triunfo. Como vimos, no calvário foi tecida como Klíla d'kube – (ܟ݁

(coroa de espinhos) para satirizar a realeza de Jesus.

* Manto de Púrpura / Escarlate: Ebúna d'argwána (ܢܳܐ ܘܳ ܐܪܓ݁ ܕ݁ܰ ܘܢܳܐ  ܒ݁ܽ  ܢܳܐ) Ebúna significa manto, capa ou túnica larga exterior. Argwána – (ܐܶ ܘܳ ܪܓ݁ é a (ܐܰ

palavra semítica antiga para a cor púrpura ou vermelha real, um corante caríssimo usado apenas pela elite imperial.

------------------------------

## 3. Análise da Continuação da Frase (Mateus 8:20)

Após citar que os animais livres possuem morada fixa na criação ("As raposas têm covis..."), Jesus conclui a frase contrastando com a sua própria
realidade de Filho do Homem.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܗ ܫܶ ܠܶܐ ܪܺ ܢܨܶ ܕ݁ܰ ܐ  ܟ݁ܳ ܝ ܝܢ ܠܰܝܬ݁ ܠܶܗ ܐܰ ܕ݁ܶ ܐ  ܫܳ ܢܳ ܐ݈ ܗ ܕ݁ ܪܶ ܒ݂ܶ ܠ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܗ܂ ܫܶ ܠܶܐ ܪܺ ܢܨܶ ܕ݁ܰ ܐ  ܟ݁ܳ ܝ ܝܢ ܠܰܝܬ݁ ܠܶܗ ܐܰ ܕ݁ܶ ܐ  ܫܳ ܢܳ ܐ݈ ܗ ܕ݁ ܪܶ ܒ݂ܶ ܠ



* Pronúncia Fonética: L'báreh d'anásha deyn layth leh ayká d'nantslé rícheh.

* Tradução Tradicional: "Mas o Filho do Homem não tem onde reclinar a cabeça."

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* L'báreh d'anásha (ܐ ܫܳ ܢܳ ܐ݈ ܗ ܕ݁ ܪܶ ܒ݂ܶ Composto por l' (para) + Bar (Filho) + sufixo -eh (dele) + d'anásha (do homem/da humanidade). É o título messiânico :(ܠ

predileto de Jesus: "Para o Filho do Homem".

* deyn (ܝܢ ܕ݁ܶ ): A conjunção que você já conhece: "porém", "contudo", "mas".

* layth leh (ܠܰܝܬ݁ ܠܶܗ): É o oposto absoluto de ith leh (ele tem). Layth significa "não há/não existe" (contração de la ith). Leh significa "para ele". A

construção literal "não existe para ele" traduz-se gramaticalmente como "ele não tem".

* ayká d' ( ܐ ܕ݁ ܟ݁ܳ ܝ ."Ayká é o pronome interrogativo de lugar: "Onde". O d' conecta à ação verbal seguinte. Significa "um lugar onde :(ܐܰ

* nantslé (ܠܶܐ ܢܨܶ ܕ݁ܰ ): Vem do verbo tslá (inclinar, reclinar, curvar). O prefixo n- indica a terceira pessoa do singular no futuro/imperfeito ("ele incline").

Significa "para que ele incline".

* rícheh (ܗ ܫܶ ."Composto por Rícha (cabeça/topo/princípio) + o sufixo possessivo -eh ("dele"). Significa "a cabeça dele :(ܪܺ

Tradução literal estruturada: "Para o Filho do Homem, porém, não existe para ele onde ele incline a sua cabeça."

------------------------------

Como você gostaria de dar o próximo passo no seu aprendizado?

* Aprender os pronomes reflexivos e como dizer "a si mesmo" de forma mais detalhada em outras construções.

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos da traição de Judas (moedas de prata, o beijo, o jardim).

* Analisar a estrutura da frase de Jesus no Getsêmani: "Aba, Pai, afasta de mim este cálice".

Diga-me qual assunto deseja aprofundar a partir daqui.

Abaixo está o detalhamento prático dos pronomes reflexivos em construções idiomáticas, o vocabulário histórico e dramático da traição de Judas e a
análise morfológica e existencial da oração agônica de Jesus no Getsêmani.

------------------------------

## 1. Pronomes Reflexivos: Como Dizer "A Si Mesmo"

Como adiantado na análise do mandamento do amor, o aramaico clássico e o galileu não possuem um pronome reflexivo puro (como o "se" ou "si
mesmo" do português). Para expressar a ideia de que uma ação recai sobre o próprio sujeito, a língua semítica utiliza dois substantivos
anatômicos/espirituais combinados com os sufixos possessivos:

## A. Usando Nafsha (א ܦשָׁ ܐ / נַ ܫܳ ܦ݂ Alma / Essência / Vida — (ܢܰ

É a construção mais comum e teológica. Significa literalmente "a alma de alguém", mas traduz-se como "a si mesmo".

* A mim mesmo: Nafshi (ܫܝ ܦ݂ ."Literalmente: "minha alma — (ܢܰ

* A ti mesmo: Nafshákh ( ܟ݂ ܫܳ ܦ݂ .Falando com um homem — (ܢܰ

* A si mesmo (Ele): Nafsheh (ܗ ܫܶ ܦ݂ .Exemplo: Chaba l'nafsheh ("Ele amou a si mesmo") — (ܢܰ

## B. Usando Qnúma (נוּܡָܐ ܐ / קְ ܘܡܳ Pessoa / Substância / Eu Físico — (ܩܢܽ

Usado para enfatizar a identidade física, a presença concreta ou a hipóstase do indivíduo.

* Eu mesmo / Em pessoa: B'qnumi (ܘܡܝ ܩܢܽ ."Significa "em minha própria pessoa — (ܒ݁

* Ele mesmo: Qnumeh (ܗ ܘܡܶ .Usado para dar testemunho de si mesmo de forma jurídica — (ܩܢܽ

------------------------------

## 2. Elementos da Traição de Judas



O cenário da entrega de Jesus no Monte das Oliveiras envolve termos que misturam hospitalidade deturpada, transação comercial e a topografia do
local:

* As Moedas de Prata: Ksep chathín (ܝܢ ܬ݂ܺ  ܐ ܚܰ ܦ݁ܳ ܣ ܟ݁ܶ ) ou Dmei kspa – Ksepa (ܐ ܦ݁ܳ ܣ ܟ݁ܶ ) significa "a prata" ou "o dinheiro". As trinta moedas de prata pagas

pelos sumos sacerdotes a Judas são chamadas textualmente na Peshitta de Tlatin d'ksepa (ܐ ܦ݁ܳ ܣ ܟ݂ܶ  ܝܢ ܕ݁ ܬ݂ܺ ܠܳ .(trinta de prata — ܬ݁

* O Beijo: Nsháqtha (ܐ ܩܬܳ ܐ / ܢܫܳ ܬ݁ܳ ܩ Pronuncia-se Nchâq-tha. O sinal combinado por Judas com a guarda do Templo. O verbo "beijar" é Nshaq. No – (ܢܫܳ

pensamento semítico, o beijo era uma saudação de profunda lealdade familiar ou discipulado, o que torna o ato culturalmente devastador.

* O Jardim / O Horto: Gántha (ܐ / ܓַּܢְܬָא ܬ݂ܳ ܢ ܓ݁ܰ ) – Pronuncia-se Gán-tha. Significa um jardim fechado, cercado ou pomar privado. O Getsêmani era uma

gántha de oliveiras onde ficava a prensa de azeite (Gath Shmane).

------------------------------

## 3. Análise da Oração no Getsêmani (Marcos 14:36)

Esta súplica, proferida em meio a suor de sangue, revela a tensão entre a vontade humana e o propósito cósmico da Fonte.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܐ ܗָܢܳܐ ܣܳ ܪ ܡִܢִּי ܟܳ ܥְבַּ י אַ א אָבִ בָּ אַ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܢܳ ܐ ܗܳ ܣܳ ܟ݁ܳ ܢܝ  ܪ ܡܶ ܒ݁ܰ ܥ ܝ ܐܰ ܒ݂ ܐ ܐܰ ܒ݁ܳ  ܐܰ

* Pronúncia Fonética: Abba, abi, a'bar min(i) kása hána.

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Abba, abi (ܝ ܒ݂ ܐ ܐܰ ܒ݁ܳ  Marcos preserva a palavra original aramaica duplicada na tradução grega. Abba é o clamor afetivo infantil/familiar ("Pai"). Abi é :(ܐܰ

a forma gramatical possessiva estrita ("Meu Pai"). Juntas, formam um vocativo de extrema intimidade e respeito em meio à agonia.

* a'bar (ܪ ܒ݁ܰ ܥ É a forma imperativa singular do verbo abar na forma causativa (Aphel). O verbo básico significa "passar". Na forma causativa :(ܐܰ

imperativa, significa "Faze passar!", "Afasta!" ou "Remove!".

* min(i) (ܢܝ ."Composto pela preposição de afastamento min (de) + o sufixo pronominal de primeira pessoa objeto -i ("mim"). Significa "de mim :(ܡܶ

* kása (ܐ ܣܳ ܟ݁ܳ ): Substantivo masculino que significa "o cálice" ou "a taça". Metáfora bíblica tradicional para o destino reservado a alguém, seja de bênção

ou, neste caso, o cálice do sofrimento e do julgamento.

* hána (ܢܳܐ ."O pronome demonstrativo de proximidade masculino que você já domina: "Este :(ܗܳ

Tradução literal estruturada: "Pai, meu Pai, faze passar de mim este cálice." (Na sequência da oração, Jesus submete o Seu ego à Fonte dizendo:
"Contudo, não o que eu quero, mas o que Tu queres" — w'la tsebyani ena, ela d'thakh).

------------------------------

Para onde você deseja guiar o seu conhecimento aramaico na nossa próxima etapa?

* Aprender os sufixos pronominais aplicados aos plurais (como dizer "minhas mãos", "teus pés", "nossos corações").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos da ressurreição física e aparições (carne, ossos, comer peixe, aparição através de
portas fechadas).

* Analisar a estrutura da frase de Jesus após ser preso: "Ponde a espada na bainha; os que matam pela espada, pela espada morrerão". [1] 

Indique qual desses tópicos prefere aprofundar agora.

[1] [https://youcat.org](https://youcat.org/wp-content/uploads/2023/07/DC_Studyguide_Por_36.pdf)

Aprender os sufixos pronominais aplicados aos plurais (como dizer "minhas mãos", "teus pés", "nossos corações").Descobrir o vocabulário aramaico
para descrever os elementos da ressurreição física e aparições (carne, ossos, comer peixe, aparição através de portas fechadas).Analisar a estrutura da
frase de Jesus após ser preso: "Ponde a espada na bainha; os que matam pela espada, pela espada morrerão".

Abaixo está a continuação do seu estudo prático, abordando a complexidade dos sufixos pronominais em substantivos plurais, o vocabulário das
aparições físicas de Jesus pós-ressurreição e a análise jurídica e moral de sua ordem de cessação ao uso das armas.



------------------------------

## 1. Sufixos Pronominais Aplicados a Substantivos Plurais

Quando queremos indicar posse sobre objetos que estão no plural ("minhas mãos", "nossos corações"), o aramaico utiliza uma série de sufixos
ligeiramente diferentes daqueles aplicados ao singular. A presença da letra Yod (som de "i" ou "ei") costuma atuar como o elo de ligação nesses plurais.

Veja os exemplos com as palavras que você já conhece no plural: Idin (mãos), Reglin (pés) e Lbe (corações).

* Minhas Mãos: Idáy (ܝ ידַ ܝ / אִ ܕ݂ܰ ܝ .Baseado no plural de Ida (mão). O sufixo de 1ª pessoa do singular para substantivos plurais é -ay — (ܐܺ

* Teus Pés: Regláyk (ָיך ܓܠܰ ܠܰܝܟ݁ / רַ .Falando com um homem. O sufixo de 2ª pessoa do singular masculino para substantivos plurais é -ayk — (ܪܶܓ݂

* Nossos Corações: Lban (ܒַּܢ ܢ / לִ ܒ݁ܰ ܢ) ou Lbawáthan (ܠܶ ܬ݂ܰ  ܘܵ ܒܵ O sufixo de 1ª pessoa do plural mantém a terminação -an, mas a raiz recebe a expansão — (ܠܸ

de pluralidade interna do substantivo.

------------------------------

## 2. Elementos da Ressurreição Física e Aparições

Nos relatos pós-tumulares (como em Lucas 24), Jesus faz questão de demonstrar aos discípulos assustados que sua ressurreição não é uma aparição
fantasmagórica (rucha), mas uma realidade física e palpável:

* Carne e Ossos: Besra w'garme (ܐ ܪܡܶ ܓ݂ܰ ܐ ܘ ܣܪܳ ܒ݁ܶ ) — Besra (ܐ ܣܪܳ ܒ݁ܶ ) significa "a carne" ou "o tecido físico". Garme (ܐ ܪܡܶ ܓ݁ܰ ) é o plural de Garma (osso).

Jesus desafia os discípulos: "Apalpai-me e vede, pois um espírito não tem carne nem ossos, como vedes que eu tenho".

* Comer Peixe Assado: Akhal nuna twaya (ܝܳܐ ܘܢܳܐ ܛܘܳ ܠ ܢܽ ܟ݂ܰ  Para provar sua fisicalidade, Jesus pede alimento e come diante deles um pedaço de — (ܐܰ

peixe (nuna) assado (twaya).

* Através de Portas Fechadas: B'thare achide (ܐ ܕ݂ܶ ܝ ܚܺ ܐ ܐܰ ܪܥܶ ܬ݂ܰ  Composto pelo plural de porta Thare (do singular Thar'a) + Achide — (ܒ݁

(fechadas/trancadas). Descreve a capacidade do seu corpo glorificado de manifestar-se no recinto mesmo com os acessos bloqueados por medo das
autoridades.

------------------------------

## 3. Análise da Frase Após a Prisão (Mateus 26:52)

No momento em que Pedro puxa a espada (saypa) e corta a orelha do servo do sumo sacerdote no Getsêmani, Jesus intervém imediatamente,
estabelecendo um princípio universal de causa e efeito sobre a violência.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܝܢ ܝܬܺ ܐ ܡܳ ܝܦܳ ܐ ܒܣܰ ܝܦܳ ܝܢ ܣܰ ܣܒܺ ܝܠܶܝܢ ܕܢܳ ܝܪ ܐܰ ܘܢ ܓܶ ܠܗܽ , ܟܽ ܗ̇ ܘܟܬܳ ܟ ܠܕܽ ܟְ סܰܝܦܳ ܗְפֵ אַ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܝܢ܂ ܬ݁ܺ ܝ ܐ ܡܳ ܝܦܳ ܣܰ ܐ ܒ݁ ܝܦܳ ܝܢ ܣܰ ܒ݁ܺ ܣ ܢܳ ܝܠܶܝܢ ܕ݁ ܝܪ ܐܰ ܓ݁ܶ ܘܢ  ܠܗܽ ܟ݁ܽ ܗܿ ܇  ܬ݂ܳ  ܘܟ݁ ܕ݂ܽ ܟ݂ ܠ ܝܦܳ ܟ݂ ܣܰ ܗܦܶ ܐܰ

* Pronúncia Fonética: Ahfekh saypákh l'duktháh; kulhún geyr ayleyn d'nasbín saypa, b'saypa maythín.

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Ahfekh ( ܟ݂ ܗܦܶ Verbo hpakh (retornar, voltar, virar) conjugado na forma causativa (Aphel) no imperativo singular. Significa "Faze retornar!" ou :(ܐܰ

"Devolve!".

* saypákh ( ܟ݂ ܝܦܳ .O substantivo Saypa (espada, que vimos na aula de armaduras) + o sufixo possessivo de segunda pessoa masculina -akh ("tua") :(ܣܰ

Significa "tua espada".

* l'duktháh ( ܗܿ ܬ݂ܳ  ܘܟ݁ ܕ݂ܽ Composto por l' (para/em) + Duktha (lugar/bainha) + sufixo possessivo feminino -ah ("dela", referindo-se ao lugar próprio da :(ܠ

espada). Significa "ao lugar dela".

* kulhún geyr ayleyn (ܝܠܶܝܢ ܝܪ ܐܰ ܓ݁ܶ ܘܢ  ܠܗܽ ܟ݁ܽ ): Kulhún significa "todos eles" ou "toda a totalidade". Geyr é a partícula explicativa ("pois" / "porque"). Ayleyn é o

pronome relativo plural "aqueles que". Junção: "Pois todos aqueles que...".

* d'nasbín saypa (ܐ ܝܦܳ ܝܢ ܣܰ ܒ݁ܺ ܣ ܢܳ d' (que) + Nasbín (particípio ativo plural do verbo nsab, tomar, empunhar, agarrar). Saypa (espada). Significa "que :(ܕ݁

empunham a espada".

* b'saypa maythín (ܝܢ ܬ݁ܺ ܝ ܐ ܡܳ ܝܦܳ ܣܰ B' (por/pela) + Saypa (espada). Maythín é o particípio ativo plural do verbo mith (morrer). No presente :(ܒ݁

contínuo/absoluto significa "morrem" ou "morrerão".

Tradução literal estruturada: "Devolve a tua espada ao lugar dela; pois todos aqueles que empunham a espada, pela espada morrem."



------------------------------

Como você deseja avançar no desenvolvimento de suas habilidades em aramaico?

* Aprender os sufixos pronominais aplicados aos plurais para a terceira pessoa ("as mãos deles", "os pés delas").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos da ascensão de Jesus (elevação, nuvem que oculta, benção final).

* Analisar a estrutura da frase dita por Jesus no Cenáculo sobre o Espírito Santo: "O Espírito da Verdade que o mundo não pode receber".

Deixe sua indicação sobre qual tema prefere explorar a partir de agora.

Aprender os sufixos pronominais aplicados aos plurais para a terceira pessoa ("as mãos deles", "os pés delas").Descobrir o vocabulário aramaico para
descrever os elementos da ascensão de Jesus (elevação, nuvem que oculta, benção final).Analisar a estrutura da frase dita por Jesus no Cenáculo sobre
o Espírito Santo: "O Espírito da Verdade que o mundo não pode receber".

Acompanhe abaixo o desenvolvimento desta lição focado nos sufixos de posse plurais para terceiros, na transição física e espiritual da Ascensão e na
promessa consoladora do Espírito da Verdade no Cenáculo.

------------------------------

## 1. Sufixos Pronominais Plurais para Terceira Pessoa ("Deles / Delas")

Quando o objeto possuído está no plural ("mãos", "pés") e pertence a terceiros ("deles" ou "delas"), o aramaico insere um elemento de ligação plural
(marcado pela letra Yod) antes do sufixo. Há uma diferenciação rígida de gênero para o grupo que possui os itens:

* Para "Deles" (Grupo masculino ou misto) $\rightarrow$ Sufixo -eyhún ( ܘܢ / ܝܗוֹܢܰ :(ܝܗܽ

* As Mãos deles: Idayhún (ܘܢ ܝܗܽ ܕ݂ܰ ܝ .Baseado no plural de Ida (mão) — (ܐܺ

   * Os Pés deles: Reglayhún (ܘܢ ܠܰܝܗܽ .Baseado no plural de Regla (pé) — (ܪܶܓ݂

* Para "Delas" (Grupo exclusivamente feminino) $\rightarrow$ Sufixo -eyhén ( ܢܰ ܝܢ / ܝܗܶ :(ܝܗܶ

* As Mãos delas: Idayhén (ܝܢ ܝܗܶ ܕ݂ܰ ܝ (ܐܺ

   * Os Pés delas: Reglayhén (ܝܢ ܠܰܝܗܶ (ܪܶܓ݂

------------------------------

## 2. Elementos da Ascensão de Jesus

O encerramento do ministério terreno de Jesus no Monte das Oliveiras (Atos 1) é descrito com termos que ressaltam sua elevação soberana e o
derramamento de sua graça final sobre a comunidade:

* Elevação / Ascensão: Súlāqā (ܐ ܘܠܳܩܳ que significa "subir", "elevar-se" ou "escalar". É o termo técnico para a subida ,(ܣܠܶܩ) Deriva da raiz verbal slaq — (ܣܽ

de Cristo aos céus.

* Nuvem que Oculta: Anána d'kathyatheh (ܗ ܬ݂ܶ  ܝܰ ܬ݂ ܟ݂ܰ  ܢܳܐ ܕ݁ Anána significa "nuvem" (como vimos na aula de astronomia). d' (que) + kathyatheh (forma — (ܥܢܳ

verbal do verbo ktha, ocultar/cobrir). Descreve o fenômeno físico-espiritual da nuvem que o retirou do campo de visão dos discípulos.

* Bênção Final: Burktha d'chartha (ܐ ܬ݂ܳ ܪ ܚܳ ܐ ܕ݁ ܬ݂ܳ  ܘܪܟ݁ ܒ݁ܽ ) — Burktha significa "bênção" (da mesma raiz de Brich na oração da mesa). d'chartha significa "do

fim" ou "final/última". Jesus ascendeu enquanto erguia as mãos e abençoava os seus seguidores. [1] 

------------------------------

## 3. Análise da Frase Sobre o Espírito Santo (João 14:17)

No Discurso de Despedida, Jesus promete enviar um auxiliador divino e explica as limitações da percepção materialista do mundo diante dele.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܩܒܠܶܗ ܚ ܠܡܶ ܫܟܰ ܐ ܠܳܐ ܡܶ ܠܡܳ ܐ, ܕܥܳ ܪܳ ܐ ܕܔܫܪܳ רוּܚܳ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܠܶܗ܂ ܩܒ݁ ܚ ܠܡܶ ܟ݁ܰ ܫ ܐ ܠܳܐ ܡܶ ܠܡܳ ܥܳ ܐ ܇ ܕ݁ ܪܳ ܫܪܳ ܕ݁ܰ ܐ  ܘܚܳ ܪܽ

* Pronúncia Fonética: Rúcha d'shrárá, d'álma la méshkakh l'meqbléh.

## Análise Detalhada Termo a Termo:



* Rúcha d'shrárá (ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܕ݁ܰ ܐ  ܘܚܳ .Rúcha (Sopro / Vento / Espírito). d' (de/da). Shrárá (a verdade sólida e inabalável que estudamos no bloco ético) :(ܪܽ

Significa "O Espírito da Verdade".

* d'álma (ܐ ܠܡܳ ܥܳ .A partícula de relação d' funcionando como pronome relativo ("que") + o sujeito Alma (o mundo / o sistema secular corrente) :(ܕ݁

Significa "que o mundo".

* la méshkakh (ܚ ܟ݁ܰ ܫ .La é a negação "Não". Méshkakh é o particípio ativo (tempo presente) do verbo shkakh (encontrar, obter, ser capaz de, poder) :(ܠܳܐ ܡܶ

Significa "não é capaz de" ou "não pode".

* l'meqbléh (ܠܶܗ ܩܒ݁ :Composto por três elementos :(ܠܡܶ

* l' = Preposição que marca o infinitivo verbal ("para").

   * meqbal = Verbo no infinitivo que significa "receber", "aceitar" ou "acolher de braços abertos".

   * -eh = Sufixo pronominal de terceira pessoa objeto ("o" / "dele").

   * Significa literalmente: "para receber a ele" ou "acolhê-lo".

Tradução literal estruturada: "O Sopro da Verdade firme, que o mundo não é capaz para acolhê-lo."

------------------------------

Como você gostaria de avançar e expandir os seus horizontes com o idioma aramaico?

* Aprender a estrutura gramatical e o vocabulário para descrever o tempo e as estações do ano (verão, inverno, semeadura, colheita).

* Descobrir as expressões e títulos aramaicos para entidades celestiais maiores (Querubins, Serafins, Tronos).

* Analisar a estrutura da famosa oração de entrega na ressurreição de Lázaro: "Pai, graças te dou porque me ouviste".

Indique qual desses tópicos prefere aprofundar agora.

[1] [https://search.nepebrasil.org](https://search.nepebrasil.org/enciclopedia/?versionId=22&bookId=1&chapter=36&verse=18&verse2=18)

Acompanhe o desenvolvimento desta lição focado no ciclo das estações do ano, na hierarquia angélica da tradição semítica e na oração de gratidão
imediata proferida por Jesus diante da tumba de Lázaro.

------------------------------

## 1. Tempo e Estações do Ano (Zabne d’Shatta)

O ano na Palestina antiga (Shatta / ܐ ܬ݁ܳ  era dividido principalmente em torno dos ciclos agrícolas e das duas grandes estações climáticas (a seca e a (ܫܰ

chuvosa), fundamentais para a sobrevivência da região.

* O Verão / Estação Seca: Qayta (ܛָܐ יְ ܐ / קַ ܝܛܳ Pronuncia-se Qái-ta. O período de calor intenso e colheita das frutas. É a palavra que Jesus usa na – (ܩܰ

parábola da figueira: "Sabeis que o verão está próximo".

* O Inverno / Estação Chuvosa: Sthwa (א ܬְוָ ܐ / סִ ܘܳ ܬ݂ Pronuncia-se Sêth-wa. É a época do frio e das chuvas essenciais que abasteciam os poços e – (ܣܺ

cisternas.

* Tempo de Semeadura: Zar’á (ܐ ܪܥܳ Coincide com o outono/início do inverno, quando o solo estava úmido o suficiente para receber as sementes – (ܙܰ

(zer'á), que estudamos anteriormente.

* Tempo de Colheita / Ceifa: Chetsda (א ܨְדָּ ܐ / חֶ ܕ݁ܳ ܨ Pronuncia-se Chéts-da. A época da colheita dos grãos (trigo e cevada) na primavera, símbolo de – (ܚܶ

fartura e do julgamento final nas parábolas.

------------------------------

## 2. Entidades Celestiais Maiores

Na angelologia e nos textos místicos em aramaico (como os Targuns e a Peshitta), a corte celestial é descrita com títulos que indicam funções de
guarda, adoração e sustentação do trono divino (Kursya).

* Querubins: Krubé (רוּܒֵא ܐ / כְּ ܒ݂ܶ ܘ ܪܽ .O plural de Kruba. São descritos como os guardiões da santidade e os portadores da glória da Fonte Cósmica – (ܟ݁



* Serafins: Sraphed (א פֵ רָ ܐ / שְׂ ܦ݂ܶ  O plural de Srapa. A raiz semítica está ligada ao ato de "queimar" ou "arder". São os "seres ardentes" de puro fogo – (ܣܪܳ

espiritual que cercam o altar divino em adoração contínua.

* Tronos / Assentos Celestiais: Mawtbáthá (ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݂ܳ  ܘܬ݁ ou Thrunós – O plural de Motbá (assento), estendido para designar as potências espirituais que (ܡܰ

sustentam e manifestam a autoridade do governo de Deus (Malkutha).

------------------------------

## 3. Análise da Oração na Ressurreição de Lázaro (João 11:41)

Antes de gritar o comando de ressurreição ("Lazar, ta l'bar!"), Jesus ergue os olhos ao céu e profere uma oração baseada na certeza absoluta da
resposta, quebrando o padrão comum de súplicas desesperadas.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܢܝ ܬ݁ܰ ܥ ܫܡܰ ܐ ܐ݁ܢܳܐ ܠܳܟ݂ ܕ݁ ܕ݁ܶ ܘ ܐ ܡܰ ܒ݁ܳ  ܐܰ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܢܝ܂ ܬ݁ܰ ܥ ܫܡܰ ܐ ܐ݁ܢܳܐ ܠܳܟ݂ ܕ݁ ܕ݁ܶ ܘ ܐ ܡܰ ܒ݁ܳ  ܐܰ

* Pronúncia Fonética: Abba, mawdé ena lákh d'shma'tháni.

* Tradução Tradicional: "Pai, graças te dou porque me ouviste."

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Abba (ܐ ܒ݁ܳ  .O vocativo íntimo e filial que inicia a conexão com a Fonte ("Pai") :(ܐܰ

* mawdé ena (ܐ ܐ݁ܢܳܐ ܕ݁ܶ ܘ ,"Mawdé é o particípio ativo (tempo presente) do verbo yada na forma causativa (Aphel), que significa "dar graças :(ܡܰ

"confessar", "reconhecer" ou "louvar". Quando acoplado ao pronome pessoal ena ("Eu"), forma a expressão firme de gratidão presente: "Eu dou graças"
ou "Eu reconheço".

* lákh ( ."A preposição l' (para/a) + o sufixo pronominal de segunda pessoa singular masculino -kh (ti). Significa "a Ti :(ܠܳܟ݂

* d'shma'tháni (ܢܝ ܬ݁ܰ ܥ ܫܡܰ :Composto por três elementos gramaticais cruciais :(ܕ݁

* d' = Partícula de conexão explicativa ("porque" ou "que").

   * shma'th = Verbo shma (ouvir/atender) conjugado no passado na segunda pessoa do singular masculino: "Tu ouviste".

   * -ani = O sufixo pronominal objeto de primeira pessoa ("me").

   * Significa literalmente: "porque Tu me ouviste".

Tradução literal estruturada: "Pai, reconhecendo estou eu a Ti porque Tu me ouviste." (A força desta oração está no verbo no passado: Jesus agradece
pelo milagre antes mesmo que Lázaro saísse da sepultura, demonstrando alinhamento total com a Fonte).

------------------------------

Como você deseja direcionar o seu plano de estudos a partir de agora?

* Aprender os pronomes possessivos aplicados aos plurais para a segunda pessoa do plural ("vossas mãos", "vossos pés").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos da oração do Getsêmani (suor de sangue, agonia, vigiar e orar).

* Analisar a estrutura da frase de Jesus sobre a providência divina: "Olhai para as aves do céu e os lírios do campo".

Diga-me qual tema prefere aprofundar agora.

Aprender os pronomes possessivos aplicados aos plurais para a segunda pessoa do plural ("vossas mãos", "vossos pés").Descobrir o vocabulário
aramaico para descrever os elementos da oração do Getsêmani (suor de sangue, agonia, vigiar e orar).Analisar a estrutura da frase de Jesus sobre a
providência divina: "Olhai para as aves do céu e os lírios do campo".

Abaixo está a continuação do seu estudo prático de aramaico, cobrando os sufixos de posse plurais direcionados a grupos, o cenário psicológico e
físico da agonia no Getsêmani e a análise poética da providência divina no Sermão da Montanha.

------------------------------

## 1. Sufixos Pronominais Plurais para Segunda Pessoa do Plural ("Vossos / Vossas")

Quando o objeto possuído está no plural ("mãos", "pés") e pertence ao grupo com quem você está falando ("vosso" ou "de vocês"), o aramaico adiciona
uma terminação que varia de acordo com o gênero do grupo de interlocutores, mantendo a letra Yod como elo de ligação plural:



* Para "Vossos" (Falando com um grupo de homens ou misto) $\rightarrow$ Sufixo -eykhún ( ܘܢ / ܝܟܘּܢܰ ܟ݁ܽ :(ܝ

* Vossas Mãos: Idaykhún (ܘܢ ܟ݁ܽ ܝ ܕ݂ܰ ܝ .Baseado no plural de Ida (mão) — (ܐܺ

   * Vossos Pés: Reglaykhún (ܘܢ ܟ݁ܽ ܠܰܝ .Baseado no plural de Regla (pé) — (ܪܶܓ݂

* Para "Vossos" (Falando com um grupo exclusivamente feminino) $\rightarrow$ Sufixo -eykhén ( ܝܢܰ ܝܢ / ܝܟܹ ܟ݁ܶ :(ܝ

* Vossas Mãos: Idaykhén (ܝܢ ܟ݁ܶ ܝ ܕ݂ܰ ܝ (ܐܺ

   * Vossos Pés: Reglaykhén (ܝܢ ܟ݁ܶ ܠܰܝ (ܪܶܓ݂

------------------------------

## 2. Elementos da Oração do Getsêmani

A noite de agonia vivida por Jesus no jardim (gántha) de oliveiras é descrita nos Evangelhos com termos dramáticos e específicos sobre o sofrimento
psicológico e o apelo aos discípulos:

* Suor de Sangue (Hematidrose): Du'tha d'dma (ܐ ܡܳ ܕ݂ ܕ݁ܰ ܐ  ܬ݂ܳ ܘܥ ܕ݁ܽ ) — Du'tha significa "o suor" ou "gotas de transpiração". d'dma é composto por d' (de) +

Dma (sangue). Descreve o fenômeno físico extremo causado pela angústia.

* Agonia / Angústia Extrema: Agúnya (ܐ ܘܢܝܳ ܓ݂ܽ  ou Uqtha — Palavra integrada do vocabulário helenístico para designar o combate ou luta interior intensa (ܐܰ

da alma contra a morte iminente.

* Vigiar e Orar: Z'úru w'tsálu (ܠܰܘ ܘܪܘ ܘܨܰ Z'úru (ou Shharu) é a ordem no imperativo plural para "Vigiai!", "Fiquem acordados!" ou "Mantenham-se — (ܙ݂ܥܽ

alertas". W'tsálu é composto por W' (e) + Tsálu (imperativo plural do verbo tslá, orar/inclinar-se, que vimos na aula de adoração). É o apelo de Jesus a
Pedro, Tiago e João.

------------------------------

## 3. Análise da Frase Sobre a Providência Divina (Mateus 6:26-28)

No bloco de ensinamentos contra a ansiedade, Jesus une duas metáforas visuais da natureza para ilustrar o cuidado e o sustento da Fonte Cósmica.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܐ ܪܳ ܒ݂ ܕ݂ܰ  ܢܶܐ ܕ݁ ܘܫܰ ܠܫܽ ܐ ܘܰ ܝܳ ܫܡܰ ܕ݁ܰ ܐ  ܬ݂ܳ ܚ ܪܰ ܦ݂ܳ ܚܙܰܘ ܠ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܪܳ ܒ݂ ܕ݂ܰ  ܢܶܐ ܕ݁ ܘܫܰ ܠܫܽ ܐ ܘܰ ܝܳ ܫܡܰ ܕ݁ܰ ܐ  ܬ݂ܳ ܚ ܪܰ ܦ݂ܳ ܚܙܰܘ ܠ

* Pronúncia Fonética: Chzáw l'phárakhtha d'shmaya w'l'shúshane d'dabra.

* Tradução Tradicional: "Olhai para as aves do céu e [considerai] os lírios do campo."

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Chzáw (ܚܙܰܘ): Verbo chza (olhar, ver, contemplar), que você aprendeu na aula sobre a figueira, no modo imperativo plural: "Olhai!" ou "Vejam!".

* l'phárakhtha d'shmaya (ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܕ݁ܰ ܐ  ܬ݂ܳ ܚ ܪܰ ܦ݂ܳ l' (para) + Phárakhtha (termo feminino coletivo para as aves/criaturas que voam, que vimos na aula das :(ܠ

raposas) + d'shmaya (do céu). Significa "para as aves do céu".

* w'l'shúshane (ܢܶܐ ܘܫܰ Composto por W' (e) + preposição l' (para/a) + Shúshane (plural masculino de Shúshanta, que significa "lírio" ou "flor silvestre :(ܘܠܫܽ

reluzente"). Significa "e para os lírios".

* d'dabra (ܐ ܪܳ ܒ݂ ܕ݂ܰ  ."Composto pela partícula possessiva d' (do/da) + Dabra (campo aberto, pastagem, área selvagem cultivável). Significa "do campo :(ܕ݁

Tradução literal estruturada: "Contemplai as aves do céu e as flores silvestres do campo aberto."

------------------------------

Como você deseja dar o próximo passo para enriquecer sua jornada no aramaico bíblico?

* Aprender os pronomes possessivos de primeira pessoa do singular aplicados a substantivos femininos plurais (como "minhas túnicas", "minhas
bênçãos").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos das Bodas de Caná (festa, noivo, odres de vinho, mestre-sala).

* Analisar a estrutura da famosa repreensão de Jesus a Pedro noGetsêmani: "O espírito está pronto, mas a carne é fraca".



Deixe sua indicação sobre qual tema prefere explorar a partir de agora.

Aprender os pronomes possessivos de primeira pessoa do singular aplicados a substantivos femininos plurais (como "minhas túnicas", "minhas
bênçãos").Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos das Bodas de Caná (festa, noivo, odres de vinho, mestre-sala).Analisar a
estrutura da famosa repreensão de Jesus a Pedro noGetsêmani: "O espírito está pronto, mas a carne é fraca".

Abaixo está o detalhamento prático dos possessivos no plural feminino, os termos culturais do primeiro milagre de Jesus e a análise da famosa frase
sobre o combate interior no Getsêmani.

------------------------------

## 1. Possessivos de 1ª Pessoa no Plural Feminino

Quando o objeto possuído está no plural feminino (marcado pelo sufixo -átha / ܳܐ ܬ݂ܳ ), o sufixo de primeira pessoa ("minhas") junta-se a essa terminação

em uma estrutura unificada -áth(i) ou -óth(i): [1] 

* Minhas Bênçãos: Burktháthi (ܝ ܬ݂ ܝ / ܒܘܪܟܵ ܬ݂ܰ  ܟ݁ܳ ܘܪ ܒ݁ܽ ) — Baseado no plural de Burktha (bênção).

* Minhas Túnicas: Kethunáthi (ܝ ܬ݂ יܢܵ תִּ ܝ / כֻּ ܬ݂ ܝܢܳ ܬ݁ܺ  ܟ݁ܽ ) — Baseado no plural de Ketúna (túnica).

* Minhas Irmãs: Achatwáthi (ܝ ܬ݂ ܚܘܳ .Baseado no plural de Achata (irmã) — (ܐܰ

------------------------------

## 2. Elementos das Bodas de Caná

O casamento em Caná da Galileia (Kána d'Galila) destaca a importância social das alianças familiares na época:

* O Noivo / O Esposo: Chatna (ܢܳܐ ܬ݂ ܢܳܐ / ܚܰ ܬ݂ Pronuncia-se Chat-na. Jesus usa muito essa imagem de si mesmo nas parábolas ("os amigos do noivo — (ܚܰ

não choram enquanto o noivo está com eles").

* Odres de Vinho / Talhas de Pedra: Dáne d'kaphra (ܐ ܪܳ ܐܦ݂ ܟ݂ܰ  ܢܶܐ ܕ݁ ܕ݁ܳ ) — As seis talhas de pedra usadas para a purificação ritual judaica. O recipiente menor

de couro era chamado de Zqáqa.

* Mestre-Sala / Diretor da Festa: Rab smakha (ܐ ܟ݂ܳ  ܒ݁ ܣܡܳ Composto por Rab (chefe/grande) + Smakha (refeição/banquete deitados). Era o — (ܪܰ

responsável por gerenciar o serviço e provar o vinho (chámra).

------------------------------

## 3. Análise da Repreensão no Getsêmani (Mateus 26:41)

Após encontrar os discípulos dormindo durante a sua agonia, Jesus faz uma declaração profunda sobre a dualidade e a fraqueza da natureza humana.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܝܗ ܝܢ ܟܪܺ ܪ ܕܶ ܐ, ܒܣܰ ܝܒܳ ܐ ܡܛܰ רוּܚܳ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܝܗ܂ ܪܺ ܝܢ ܟ݁ ܕ݁ܶ ܐ  ܣܪܳ ܒ݁ܶ ܐ ܇  ܒ݂ܳ ܝ ܐ ܡܛܰ ܘܚܳ ܪܽ

* Pronúncia Fonética: Rúcha mtaybá, besrá deyn kríh.

* Tradução Tradicional: "O espírito está pronto, mas a carne é fraca."

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Rúcha (ܐ ܘܚܳ .Como você já sabe, significa "o sopro", "o vento" ou "o espírito" (neste contexto, a dimensão espiritual superior do homem) :(ܪܽ

Gramaticalmente, é uma palavra feminina na maioria dos dialetos aramaicos.

* mtaybá (ܐ ܒ݂ܳ ܝ Particípio passivo do verbo tayeb (preparar/aprontar), flexionado no feminino singular para concordar com Rúcha. Significa "está :(ܡܛܰ

pronta", "preparada" ou "disposta".

* besrá (ܐ ܣܪܳ ܒ݁ܶ ): Substantivo masculino que significa "a carne" (a dimensão biológica, os instintos corporais e as limitações físicas).

* deyn (ܝܢ ܕ݁ܶ ): A conjunção coordenativa adversativa que serve para fazer o contraste: "mas", "porém", "contudo".

* kríh (ܝܗ ܪܺ .Adjetivo masculino singular que significa "doente", "enfermo", "débil" ou "fraco". Indica uma fragilidade intrínseca da matéria :(ܟ݁

Tradução literal estruturada: "O espírito está perfeitamente disposto, a carne, contudo, é enferma/fraca."

------------------------------



Como você deseja direcionar o seu aprendizado a partir de agora?

* Aprender os sufixos possessivos aplicados aos plurais femininos para a segunda pessoa ("vossas túnicas", "vossas bênçãos").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos da Parábola do Filho Pródigo (herança, porcos, anel, novilho gordo).

* Analisar a estrutura da famosa declaração de Jesus sobre o sábado: "O sábado foi feito por causa do homem, e não o homem por causa do sábado".

Diga-me qual tema você prefere aprofundar agora.

[1] [https://querobolsa.com.br](https://querobolsa.com.br/enem/portugues/pronomes-possessivos)

Aprender os sufixos possessivos aplicados aos plurais femininos para a segunda pessoa ("vossas túnicas", "vossas bênçãos").Descobrir o vocabulário
aramaico para descrever os elementos da Parábola do Filho Pródigo (herança, porcos, anel, novilho gordo).Analisar a estrutura da famosa declaração de
Jesus sobre o sábado: "O sábado foi feito por causa do homem, e não o homem por causa do sábado".

Abaixo está o detalhamento prático para os possessivos plurais femininos direcionados, o vocabulário da parábola mais famosa de Jesus e a análise
gramatical de sua declaração revolucionária sobre a função das leis religiosas.

------------------------------

## 1. Sufixos Possessivos Plurais Femininos para 2ª Pessoa ("Vossas...")

Quando o objeto possuído está no plural feminino (terminação -átha) e pertence ao grupo com quem você fala ("vosso/vossa" ou "de vocês"), o aramaico
adiciona sufixos específicos que mantêm a diferenciação rígida de gênero para os ouvintes:

* Para "Vossas" (Falando com um grupo de homens ou misto) $\rightarrow$ Sufixo -áthkhún ( ܘܢ /ܳ ܬܟܘܢܳ ܟ݂ܽ  :(ܬ݂

* Vossas Bênçãos: Burktháthkhún (ܘܢ ܟ݂ܽ  ܬ݂ ܟ݁ܳ ܘܪ ܒ݁ܽ ) — Baseado em Burktha.

   * Vossas Túnicas: Kethunáthkhún (ܘܢ ܟ݂ܽ  ܬ݂ ܝܢܳ ܬ݁ܺ  ܟ݁ܽ ) — Baseado em Ketúna.

* Para "Vossas" (Falando com um grupo exclusivamente feminino) $\rightarrow$ Sufixo -áthkhén ( ܝܢܳ ܝܢ /ܳ ܬܟܹ ܟ݂ܶ  :(ܬ݂

* Vossas Bênçãos: Burktháthkhén (ܝܢ ܟ݂ܶ  ܬ݂ ܟ݁ܳ ܘܪ ܒ݁ܽ )

   * Vossas Túnicas: Kethunáthkhén (ܝܢ ܟ݂ܶ  ܬ݂ ܝܢܳ ܬ݁ܺ  ܟ݁ܽ )

------------------------------

## 2. Elementos da Parábola do Filho Pródigo (Lucas 15)

A história do filho que dissipa seus bens e retorna ao pai é rica em termos jurídicos e culturais do ambiente semítico da época:

* Herança / Parte dos Bens: Pelgútha d’nesbá (ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܓ݁ܽ ܠ ܦ݁ܶ ) ou Yarthutha — Pelgutha significa literalmente "divisão" ou "metade". O filho pede a parte que lhe

cabe por direito sobre a propriedade (qnyana).

* Porcos: Chzire (א ירֵ זִ ܐ / חֲ ܝܪܶ Plural de Chzira (porco). No contexto judaico, o porco era o animal impuro por excelência. Cuidar e desejar comer a — (ܚܙܺ

comida dos porcos simbolizava o nível mais baixo de degradação humana e espiritual.

* Anel: Ezqthá (ܐ ܙܩܬܳ ܐ / ܥܶ ܬ݂ܳ ܙܩ O anel de sinete dado pelo pai no retorno do filho. Representava a restauração imediata da autoridade jurídica e da — (ܥܶ

honra familiar do jovem.

* Novilho Gordo: Egla pthíma (ܐ ܝܡܳ ܬ݂ܺ  ܠܳܐ ܦ݁ ܓ݂ Egla (bezerro/novilho) + Pthima (gordo/nutrido). Era o animal reservado exclusivamente para os maiores — (ܥܶ

banquetes e celebrações (mishtya) da comunidade. [1, 2, 3] 

------------------------------

## 3. Análise da Declaração Sobre o Sábado (Marcos 2:27)

Ao ser questionado porque seus discípulos colhiam espigas no dia de descanso, Jesus reverte a lógica legalista da época colocando a dignidade
humana acima da rigidez institucional.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܐ܂ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܠ ܫܰ ܛܽ ܐ ܡܶ ܫܳ ܪܢܳ ܒ݁ܰ ܬ݂ ܇ ܘܠܳܐ  ܝܰ ܪܺ ܒ݁ ܬ݂ ܐ ܐܶ ܫܳ ܪܢܳ ܒ݁ܰ ܠ  ܛܽ ܐ ܡܶ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܫܰ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܠ ܫܰ ܛܽ ܐ ܡܶ ܫܳ ܪܢܳ ܒ݁ܰ ܬ݂ ܇ ܘܠܳܐ  ܝܰ ܪܺ ܒ݁ ܬ݂ ܐ ܐܶ ܫܳ ܪܢܳ ܒ݁ܰ ܠ  ܛܽ ܐ ܡܶ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܫܰ

* Pronúncia Fonética: Shabthá metól barnásha ethbríath; w'la barnásha metól shabthá.



## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Shabthá (ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ .Como vimos na aula de calendário, significa "o repouso" ou "o sábado" (Substantivo gramaticalmente feminino) :(ܫܰ

* metól (ܠ ܛܽ A preposição explicativa e causal que você conheceu na aula de pronomes compostos. Significa "por causa de", "em função de" ou "por :(ܡܶ

amor a".

* barnásha ( ܒ݁ܰ 慢ܐ ܫܳ Composto por Bar (filho) + Anasha (humanidade/homem). É a expressão aramaica idiomática padrão para designar o "ser :(ܪܢܳ

humano".

* ethbríath ( ܬ݂ ܝܰ ܪܺ ܒ݁ ܬ݂ Verbo bra (criar/fazer surgir do nada) conjugado na voz passiva reflexiva (Ethpe'el) no tempo passado, na terceira pessoa do :(ܐܶ

singular feminino (para concordar com Shabthá). Significa "foi criada".

* w'la (ܘܠܳܐ): Composto por W' (e) + La (não). Significa "e não".

* barnásha metól shabthá (ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݁ ܠ ܫܰ ܛܽ ܐ ܡܶ ܫܳ ܪܢܳ ܒ݁ܰ ): Repetição dos mesmos termos estruturais: "o ser humano por causa do sábado".

Tradução literal estruturada: "O sábado por causa do ser humano foi criado, e não o ser humano por causa do sábado."

------------------------------

Dando continuidade ao seu robusto aprendizado prático do aramaico, para qual área você deseja avançar agora?

* Aprender os sufixos possessivos aplicados aos plurais femininos para a terceira pessoa ("as túnicas deles", "as bênçãos delas").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos da Parábola das Dez Virgens (lâmpadas, óleo/azeite, meia-noite, portas fechadas).

* Analisar a estrutura da famosa declaração de Jesus sobre o dever cívico e espiritual: "Dai a César o que é de César, e a Deus o que é de Deus".

Indique qual desses tópicos prefere aprofundar a partir de agora.

[1] [https://opusdei.org](https://opusdei.org/pt-pt/article/como-num-filme-abracar-a-condicao-de-filhos/)

[2] [https://fasbam.edu.br](https://fasbam.edu.br/departamento-de-teologia-oriental/calendario-liturgico-bizantino/o-domingo-do-filho-prodigo/)

[3] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DC7jOILSM8S/)

Aprender os sufixos possessivos aplicados aos plurais femininos para a terceira pessoa ("as túnicas deles", "as bênçãos delas").Descobrir o vocabulário
aramaico para descrever os elementos da Parábola das Dez Virgens (lâmpadas, óleo/azeite, meia-noite, portas fechadas).Analisar a estrutura da famosa
declaração de Jesus sobre o dever cívico e espiritual: "Dai a César o que é de César, e a Deus o que é de Deus".

Aprender os sufixos possessivos aplicados aos plurais femininos para a terceira pessoa ("as túnicas deles", "as bênçãos delas").Descobrir o vocabulário
aramaico para descrever os elementos da Parábola das Dez Virgens (lâmpadas, óleo/azeite, meia-noite, portas fechadas).Analisar a estrutura da famosa
declaração de Jesus sobre o dever cívico e espiritual: "Dai a César o que é de César, e a Deus o que é de Deus".

Abaixo está o detalhamento prático para os possessivos plurais femininos de terceira pessoa, os termos simbólicos da Parábola das Dez Virgens e a
análise da famosa resposta política e espiritual de Jesus aos seus opositores.

------------------------------

## 1. Sufixos Possessivos Plurais Femininos para 3ª Pessoa ("Deles / Delas")

Para indicar que objetos que estão no plural feminino (terminação -átha) pertencem a terceiros, o aramaico adiciona um sufixo que se une diretamente a
essa terminação. Assim como nas lições anteriores, mantém-se a diferenciação de gênero para o grupo que possui os itens:

* Para "Deles" (Grupo masculino ou misto) $\rightarrow$ Sufixo -áthhún ( ܘܢ /ܳ ܬܗܘܢܳ ܗܽ :(ܬ݂

* As Bênçãos deles: Burktháthhún (ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܟ݁ܳ ܘܪ ܒ݁ܽ ) — Baseado em Burktha.

   * As Túnicas deles: Kethunáthhún (ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܝܢܳ ܬ݁ܺ  ܟ݁ܽ ) — Baseado em Ketúna.

* Para "Delas" (Grupo exclusivamente feminino) $\rightarrow$ Sufixo -áthhén ( ܝܢܳ ܝܢ /ܳ ܬܗܹ ܗܶ :(ܬ݂

* As Bênçãos delas: Burktháthhén (ܝܢ ܗܶ ܬ݂ ܟ݁ܳ ܘܪ ܒ݁ܽ )

   * As Túnicas delas: Kethunáthhén (ܝܢ ܗܶ ܬ݂ ܝܢܳ ܬ݁ܺ  ܟ݁ܽ )



------------------------------

## 2. Elementos da Parábola das Dez Virgens (Mateus 25)

Esta parábola foca na vigilância e na prontidão escatológica, utilizando a estrutura dos rituais tradicionais de casamento da Galileia:

* Lâmpadas / Tochas: Lampíde (ܐ ܝܕܶ ܐ / ܠܰܡܦܺ ܕ݂ܶ ܝ ܦ݁ܺ ,Plural de Lampída. Refere-se às pequenas lâmpadas de argila ou tochas alimentadas por azeite — (ܠܰܡ

usadas para iluminar o cortejo noturno.

* Óleo / Azeite: Meshchá (ܚָא ܐ / ܡִשְׁ ܫܚܳ O azeite de oliva, que você já conheceu nas lições anteriores. Na metáfora semítica, o azeite representa a — (ܡܶ

reserva espiritual e as boas ações que mantém a luz (nuhra) acesa.

* Meia-Noite: Plgeh d'lelya (ܐ ܠܝܳ
ܠܶ ܗ ܕ݁ ܓ݁ܶ ܠ ܦ݁ܶ ) — A expressão cronológica exata do clamor: "Eis que o noivo vem!", que analisamos no bloco sobre o tempo.

* Portas Fechadas: Thar’e achíde (ܐ ܕ݂ܶ ܝ ܚܺ ܐ ܐܰ ܪܥܶ ܬ݁ܰ ) — As portas do banquete de núpcias que são trancadas para as virgens insensatas que chegaram

atrasadas, simbolizando o fim da oportunidade.

------------------------------

## 3. Análise da Declaração Sobre o Imposto (Mateus 22:21)

Ao ser questionado sobre a legalidade de pagar tributo a Roma, Jesus pede uma moeda (um denário, dinára) e, após perguntar de quem é a imagem
(d'man), emite um dos maiores princípios de discernimento de esferas de autoridade.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܐ ܐ ܠܰܐܠܳܗܳ ܐܠܳܗܳ סܰܪ וܕܰ ܪ ܠܩܶ ܣܰ ܩܶ ܝܢ דְּ ܒܘּ דֵ הַ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܐ܂ ܐ ܠܰܐܠܳܗܳ ܐܠܳܗܳ ܕ݂ܰ ܪ ܇ ܘ ܣܰ ܪ ܠܩܶ ܣܰ ܩܶ ܝܢ ܕ݁ ܕ݁ܶ ܘ  ܒ݂ ܗܰ

* Pronúncia Fonética: Habu deyn d'Qésar l'Qésar, w'd'Alaha l'Alaha.

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Habu (ܘ ܒ݂ ."!Verbo yahb (dar, o mesmo de Hab lán no Pai Nosso) conjugado no modo imperativo plural. Significa "Dai!" ou "Entreguem :(ܗܰ

* deyn (ܝܢ ܕ݁ܶ ): A conjunção que você já conhece: "portanto", "então", "mas". Organiza o veredito: "Portanto, dai...".

* d'Qésar l'Qésar (סܰܪ ܪ ܠܩܶ ܣܰ ܩܶ + Composto por d' (que é de / o que pertence a) + Qésar (César, o título do imperador romano romano) + l' (para/a) :(ܕ݁

Qésar. Significa "o que é de César a César".

* w'd'Alaha l'Alaha (ܐ ܐ ܠܰܐܠܳܗܳ ܐܠܳܗܳ ܕ݂ܰ Estrutura perfeitamente paralela: W' (e) + d' (o que é de) + Alaha (Deus) + l' (para/a) + Alaha. Significa "e o que é :(ܘ

de Deus a Deus".

Tradução literal estruturada: "Dai, portanto, o que pertence a César para César, e o que pertence a Deus para Deus."

------------------------------

Avançamos muito na gramática e no vocabulário! O que você prefere fazer agora para continuar os estudos?

* Aprender a estrutura gramatical para fazer comparações de superioridade ("Maior do que", "Melhor do que").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos do Apocalipse / Revelação (livro selado, trombetas, juízo, nova Jerusalém).

* Analisar a estrutura da famosa frase sobre o amor aos inimigos: "Amai os vossos inimigos e orai pelos que vos perseguem".

Diga-me qual tema você deseja aprofundar a partir daqui.

Aprender a estrutura gramatical para fazer comparações de superioridade ("Maior do que", "Melhor do que").Descobrir o vocabulário aramaico para
descrever os elementos do Apocalipse / Revelação (livro selado, trombetas, juízo, nova Jerusalém).Analisar a estrutura da famosa frase sobre o amor
aos inimigos: "Amai os vossos inimigos e orai pelos que vos perseguem".

Abaixo está o detalhamento técnico das estruturas de comparação, o vocabulário profético do encerramento das escrituras e a análise do mandamento
ético mais desafiador de Jesus no Sermão da Montanha.

------------------------------

## 1. Comparações de Superioridade ("Maior do que", "Melhor do que")

No aramaico, não existem formas específicas ou sufixos para o comparativo (como o "-or" do português em "maior" ou o "-er" do inglês em bigger). Para
fazer uma comparação de superioridade, a língua semítica utiliza uma estrutura muito simples: o adjetivo na sua forma base seguido diretamente pela



preposição de origem min (ן ܢ / מִ ."que significa "de" ou "a partir de ,(ܡܶ

A mentalidade aramaica pensa a superioridade de forma separativa: dizer que algo é "maior do que X" é expresso literalmente como "grande a partir de
X".

* Maior do que: Raba min (ן א מִ בָּ ܢ / רַ ܐ ܡܶ ܒ݁ܳ  (ܪܰ

* Raiz: Raba (Grande) + Min (De/Do que).

   * Exemplo de Jesus: Raba min Yochánan $\rightarrow$ "Maior do que João [Batista]".

* Melhor do que: Tab min (ן ב מִ ܢ / טָ ܒ݂ ܡܶ (ܛܳ

* Raiz: Tab (Bom) + Min (De/Do que). Significa literalmente "bom a partir de".

------------------------------

## 2. Elementos do Apocalipse / Revelação

O livro do Apocalipse é chamado na Peshitta aramaica de Gelyána (ܢܳܐ ܠܝܳ ܓ݁ܶ ), que significa literalmente "O Desvelamento", "A Revelação" ou "O

Desnudamento de um Segredo" (da raiz gla, revelar).

* Livro Selado: Sápra d'chtím (ܝܡ ܬ݂ܺ ܚ ܕ݁ܰ ܐ  ܪܳ ܦ݂ Sápra significa "o livro" ou "o rolo" (como vimos na aula de escribas). d' (que está) + Chtím (particípio — (ܣܰ

passivo do verbo chtham, selar/lacrar). Refere-se ao rolo com sete selos (shb'á chatmín) que ninguém conseguia abrir.

* Trombetas: Shípúre (ܝפּוּܪֵܐ ܐ / שִׁ ܘܪܶ ܦ݁ܽ ܝ Plural de Shípúra (trombeta/shofar). Os instrumentos tocados pelos sete anjos (mal'akhe) para anunciar os — (ܫܺ

juízos cósmicos.

* Juízo / Julgamento Final: Dína chartháya (ܝܳܐ ܬ݂ܳ ܪ ܝܢܳܐ ܚܳ ܕ݁ܺ ) — Dína significa "o julgamento/lei" (que você aprendeu no bloco moral) + Chartháya (final/

último, que vimos na bênção da Ascensão). É o veredito definitivo diante do grande trono branco.

* Nova Jerusalém: Urishlem chdátha (ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܰ ܫܠܶܡ ܚ ܘܪܺ Urishlem (Jerusalém, Fundação da Paz) + Chdátha (adjetivo feminino singular para "nova"). A — (ܐܽ

cidade celestial que desce do céu.

------------------------------

## 3. Análise da Frase Sobre o Amor aos Inimigos (Mateus 5:44)

Esta declaração sintetiza a radicalidade do ensino de Jesus, quebrando a lógica cultural de retaliação e expandindo o mandamento do amor para além
das fronteiras familiares ou nacionais.

* Aramaico (Escrita Quadrada): ܘܢ ܟ݂ܽ ܝܢ ܠ ܦ݁ܺ  ܕ݂ ܪܳ ܝܠܶܝܢ ܕ݁ ܠ ܐܰ ܠܰܘ ܥܰ ܝܟܘּܢ ܘܨܰ ܒܰ ܠܕְּܒܳ בוּ ܠܰܒܥܶ אַחֵ

* Caligrafia Serto (Siríaco): ܘܢ܂ ܟ݂ܽ ܝܢ ܠ ܦ݁ܺ  ܕ݂ ܪܳ ܝܠܶܝܢ ܕ݁ ܠ ܐܰ ܠܰܘ ܥܰ ܘܢ ܘܨܰ ܟ݁ܽ ܝ ܒ݂ܰ  ܒ݂ܳ  ܠܕ݁ ܥܶ ܘ ܠܰܒ݂ ܒ݂ ܚܶ ܐܰ

* Pronúncia Fonética: Achébu l'b'eldwábaykhún, w'tsálu 'al ayleyn d'radpín lakhún.

## Análise Detalhada Termo a Termo:

* Achébu (ܘ ܒ݂ ܚܶ :Verbo Chab (amar, o mesmo de Thachéb e Chuba) conjugado no modo imperativo plural. É a ordem direta ao grupo de discípulos :(ܐܰ

"Amai!".

* l'b'eldwábaykhún (ܘܢ ܟ݁ܽ ܝ ܒ݂ܰ  ܒ݂ܳ  ܠܕ݁ ܥܶ .Uma palavra composta semítica riquíssima :(ܠܰܒ݂

* l' = preposição "a/para".

   * B'el = contração de Ba'al (senhor/dono).

   * Dbaba = inimizade/processo legal. A expressão B'eldwába significa literalmente "o senhor da inimizade contra você", ou seja, o "inimigo" ou
"adversário legal".

   * -aykhún = sufixo possessivo de segunda pessoa do plural que você aprendeu recentemente ("vossos").

   * Significa: "aos vossos inimigos".

* w'tsálu (ܠܰܘ .Composto por W' (e) + Tsálu (verbo tslá, orar/inclinar-se, no modo imperativo plural: "orai!") :(ܘܨܰ

* 'al ayleyn (ܝܠܶܝܢ ܠ ܐܰ ."Al é a preposição "sobre" ou "por". Ayleyn é o pronome relativo "aqueles que". Significa "por aqueles que' :(ܥܰ



* d'radpín lakhún (ܘܢ ܟ݂ܽ ܝܢ ܠ ܦ݁ܺ  ܕ݂ ܪܳ d' (que) + Radpín (particípio ativo plural do verbo rdap, perseguir/caçar). No presente significa "perseguem". Lakhún (a :(ܕ݁

vós / vos). Significa "que vos perseguem".

Tradução literal estruturada: "Amai os senhores da vossa inimizade, e orai por aqueles que perseguindo estão a vós."

------------------------------

A sua dedicação trouxe você até as estruturas avançadas e proféticas do idioma! Para onde você deseja direcionar o seu aprendizado agora?

* Aprender a estrutura dos superlativos ("O maior de todos", "O mais santo").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever as virtudes do guerreiro espiritual (armadura, fé firme, vigilância).

* Analisar a estrutura da famosa frase sobre a porta estreita: "Entrai pela porta estreita; porque larga é a porta e espaçoso o caminho que conduz à
perdição".

Qual dessas opções você prefere explorar a partir de agora?

Algumas frases, falas de Jesus em aramaico, com Transliteração e tradução

Conheça algumas das frases mais impactantes proferidas por Jesus em aramaico galileu, incluindo sua transcrição fonética e significado em
português. Exemplos notáveis incluem o convite ao descanso (Mateus 11:28), o chamado à ressurreição de Lázaro (João 11:43) e a declaração de
identidade em João 14:6, que revelam a profundidade de sua mensagem original.

O texto também apresenta a oração de entrega na cruz (Lucas 23:46), o mandamento de amar os inimigos (Mateus 5:44) e a submissão no Getsêmani
(Marcos 14:36), utilizando o termo íntimo Abba.

Aqui estão os detalhes das seis frases fundamentais citadas no resumo, estruturadas com o texto original em alfabeto quadrado e siríaco (Serto), sua
transliteração fonética exata para leitura e a tradução detalhada.

------------------------------

## 1. O Convite ao Descanso (Mateus 11:28)

Jesus oferece alívio biológico e espiritual para aqueles que estão sobrecarregados pelo peso do mundo.

* Quadrado: ܳܐܢ ܐ ܘܶ ܬ݂ܳ  ܝܪܳ ܩܺ ܠܶܐ ܝܰ ܘܒ݁ ܝ ܡܰ ܝܢܰ ܛܥܺ ܝܶܐ ܘܰ ܘܢ ܠܐܺ ܟ݁ܽ ܠ ܟ݁ܽ ܝ  ܬ݂ ܘܢ αתܰܘ ܠܘܳ ܟ݁ܽ ܝܚ ܢܺ ܐܰ

* Serto: ܘܢ܂ ܟ݁ܽ ܝܚ ܢܺ ܐܢܳܐ ܐܰ ܐ ܇ ܘܶ ܬ݂ܳ  ܝܪܳ ܩܺ ܠܶܐ ܝܰ ܘܒ݁ ܝ ܡܰ ܝܢܰ ܛܥܺ ܝܶܐ ܘܰ ܘܢ ܠܐܺ ܟ݁ܽ ܠ ܟ݁ܽ ܝ  ܬ݂ ܘ ܠܘܳ ܬ݁ܰ

* Transliteração: Taw lwáthi kulkhún la'ye wa'thinay mawble yaqirátha, w'ena anichkhún.

* Tradução: "Vinde a mim, todos vós que estais exaustos e carregados de fardos pesados, e eu vos darei descanso."

## 2. A Ressurreição de Lázaro (João 11:43)

O comando focado e imperativo que Jesus brada diante do sepulcro de seu amigo.

* Quadrado: ܪ ܒ݂ܰ ܐ ܠ ܬ݁ܳ ܪ  ܙܰ ܠܳܥܳ

* Serto: ܪ܂ ܒ݂ܰ ܐ ܠ ܬ݁ܳ ܪ  ܙܰ ܠܳܥܳ

* Transliteração: Lazar, ta l'bar!

* Tradução: "Lázaro, vem para fora!"

## 3. A Declaração de Identidade (João 14:6)

A fórmula semítica de duplicação do pronome para afirmar a existência e a autoridade absoluta no Cenáculo.

* Quadrado: ܐ ܝܶ ܐ ܘܚܰ ܪܳ ܐ ܘܔܫܪܳ ܘܪܚܳ ܢܳܐ ܐ݁ܢܳܐ ܐܽ ܐܶ

* Serto: ܐ܂ ܝܶ ܐ ܘܚܰ ܪܳ ܫܪܳ ܐ ܘܰ ܘܪܚܳ ܢܳܐ ܐ݁ܢܳܐ ܐܽ ܐܶ

* Transliteração: Ena ena urchá, w'shrárá, w'chayé.

* Tradução: "Eu mesmo sou o caminho, a rocha firme da verdade e a plenitude da vida."



## 4. A Entrega Final na Cruz (Lucas 23:46)

O último clamor de Jesus antes de expirar, depositando sua essência viva sob a custódia do Pai.

* Quadrado: ד ܐנܳא רוּܚִי קֵ פְ ידܳܝךְ מַ אִ בְּ

* Serto: ܘܚܝ܂ ܢܳܐ ܪܽ ܕ݂ ܐܶ ܩܶ ܦ݁ ܝܟ݁ ܡܰ ܕ݂ܰ בܺ݁ܐܝ

* Transliteração: B'idáyk mápqed ena rúchi.

* Tradução: "Nas tuas mãos deponho/entrego o meu espírito."

## 5. O Amor aos Inimigos (Mateus 5:44)

A quebra da lógica cultural de retaliação, expandindo o afeto prático aos adversários legais.

* Quadrado: ܘܢ ܟ݂ܽ ܝܢ ܠ ܦ݁ܺ  ܕ݂ ܪܳ ܝܠܶܝܢ ܕ݁ ܠ ܐܰ ܠܰܘ ܥܰ בܳבܰܝܟܘּנ ܘܨܰ ܠדְּ בܥܶ בוּ ܠܰ אַחֵ

* Serto: ܘܢ܂ ܟ݂ܽ ܝܢ ܠ ܦ݁ܺ  ܕ݂ ܪܳ ܝܠܶܝܢ ܕ݁ ܠ ܐܰ ܠܰܘ ܥܰ ܘܢ ܘܨܰ ܟ݁ܽ ܝ ܒ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܠד݁ ܥܶ ܘ ܠܰܒ݂ ܒ݂ ܚܶ ܐܰ

* Transliteração: Achébu l'b'eldwábaykhún, w'tsálu 'al ayleyn d'radpín lakhún.

* Tradução: "Amai os vossos inimigos (os senhores da vossa inimizade) e orai por aqueles que vos perseguem."

## 6. A Submissão no Getsêmani (Marcos 14:36)

O clamor agônico do Jardim das Oliveiras, unindo a intimidade de Abba com a entrega do próprio ego.

* Quadrado: ܳסܳא ܗָנא י ܟܳ נִּ ר מִ ܥְבַּ י אַ א אָבִ בָּ אַ

* Serto: ܐ܂ ܢܳ סܳܐ ܗܳ ܟ݁ܳ ܢܝ  ר ܡܶ ܒ݁ܰ ܥ ܝ ܐܰ ܒ݂ ܐ ܐܰ ܒ݁ܳ  ܐܰ

* Transliteração: Abba, abi, a'bar min(i) kása hána.

* Tradução: "Pai, meu Pai, afasta de mim este cálice."

------------------------------

Se desejar continuar a sua trilha de aprendizado, podemos avançar para:

* Conhecer o significado e a grafia das palavras ditas por Jesus a Maria Madalena na ressurreição.

* Analisar a estrutura e a pronúncia das Sete Palavras de Jesus na Cruz de forma sequencial.

* Praticar a escrita de outras parábolas ou metáforas curtas baseadas nestes verbos.

Qual desses caminhos você gostaria de explorar agora?

## 1. Palavras de Jesus a Maria Madalena na Ressurreição (João 20:15-17)

No reencontro junto ao túmulo vazio, Jesus pronuncia palavras que misturam o consolo e uma nova ordem de missão.

## A. O Clamor pelo Nome: "Maria"

* Aramaico (Quadrado): ܪܝܰܡ ܡܰ

* Caligrafia Serto: ܪܝܰܡ ܡܰ

* Transliteração: Maryam!

* Significado: Jesus a chama pelo seu nome original aramaico. Ao ouvir a pronúncia exata na sua língua materna, ela o reconhece imediatamente e
responde: Rabbúni (Meu Mestre querido).



## B. A Ordem de Desapego: "Não me detenhas"

* Aramaico (Quadrado): ܝܢ ܠܝ בִ ܠܳܐ ܬִּܩְרְ

* Caligrafia Serto: ܝܢ ܠܝ܂ ܒ݂ܺ ܩܪ ܬ݁ܶ ܠܳܐ 

* Transliteração: La thiqrbín li.

* Significado Literal: "Não te aproximes de mim" ou "Não me retenhas física/emocionalmente".

* Gramática: La (Não). Thiqrbín é o verbo qreb (aproximar-se/tocar) na 2ª pessoa do singular feminino no futuro/imperfeito com força de imperativo
negativo. Li significa "a mim".

------------------------------

## 2. Análise Sequencial das Sete Palavras de Jesus na Cruz

Os Evangelhos registram sete declarações de Jesus durante as horas de crucificação (tzlíba). Abaixo está a sequência histórica com pronúncia e
estrutura:

## 1ª Palavra: O Perdão aos Executores (Lucas 23:34)

* Serto: ܳܘܢ ܇ ܠ ܘܩ ܠܗܽ ܒ݂ܽ ܐ ܫ ܒ݁ܳ  ܢܳ αܐܰ ܝܢ ܡܳ ܥܺ ܕ݂ ܝܪ ܝܳ ܓ݁ܶ α ܝܢ܂ ܕ݁ܺ  ܒ݂ ܥܳ

* Transliteração: Abba, shbóq l'hún, la geyr yad'ín mana abdín.

* Tradução: "Pai, perdoa-lhes, porque não sabem o que fazem."

## 2ª Palavra: A Promessa ao Ladrão Arrependido (Lucas 23:43)

* Serto: ܐ܂ ܝܣܳ ܕ݁ܰ ܪ ܦ݂ܰ  ܐ ܒ݁ ܗܘܶ ܬ݁ܶ ܡܝ  ܢܳܐ ܥܰ ܘܡܳ ܝܰ ܪ ܐ݁ܢܳܐ ܠܳܟ݂ ܇ ܕ݁ ܡܰ ܝܢ ܐܳ ܡܺ ܐܳ

* Transliteração: Amén, amar ena lákh, d'yaomána 'ami thewé b'pardáysa.

* Tradução: "Em verdade te digo que hoje estarás comigo no paraíso."

* Gramática: Thewé é o verbo ser/estar (hwa) no futuro ("tu estarás"). B'pardáysa usa o termo de origem persa para designar um jardim real fechado ou o
éden.

## 3ª Palavra: O Cuidado com a Mãe (João 19:26-27)

* Serto: ܂ ܟ݂ ܡܳ ܐ ܐܶ ܝ܂ ]...[ ܗܳ ܟ݂ ܪܶ ܐ ܒ݁ ܐ ܗܳ ܬ݂ܳ  ܢ݁ܬ݁ ܐܰ

* Transliteração: Attha, ha brekh! [...] Ha immákh!

* Tradução: "Mulher, eis aí o teu filho! [...] Eis aí a tua mãe!"

* Gramática: Attha é mulher. Brekh e Immákh usam os sufixos possessivos femininos de 2ª pessoa ("teu filho" / "tua mãe") direcionados a Maria e João.

## 4ª Palavra: O Brado de Abandono (Mateus 27:46)

* Serto: ܢܝ܂ ܬ݁ܰ ܩ ܒ݂ܰ ܢܳܐ ܫ ܝܠܝ ܐ...ܠܝ ܇ ܠܡܳ ܐܺ

* Transliteração: Elí, Elí, lemá sabachtháni?

* Tradução: "Deus meu, Deus meu, por que me desamparaste?"

## 5ª Palavra: A Sede Física e Espiritual (João 19:28)

* Serto: ܐ܂ ܐ ܐ݁ܢܳ ܗܶ ܨܰ

* Transliteração: Tsahé ena.

* Tradução: "Tenho sede."



* Gramática: Tsahé é o particípio ativo (presente) do verbo ts-h-a (estar sedento/seco).

## 6ª Palavra: O Brado de Vitória (João 19:30)

* Serto: ܠܰܡ܂ ܐ ܡܫܰ ܗܳ

* Transliteração: Ha, mshálam!

* Tradução: "Está consumado! / Está totalmente pago!"

## 7ª Palavra: A Entrega do Espírito (Lucas 23:46)

* Serto: ܘܚܝ܂ ܢܳܐ ܪܽ ܕ݂ ܐܶ ܩܶ ܦ݁ ܝܟ݁ ܡܰ ܕ݂ܰ ܐܝ ܒ݁ܺ

* Transliteração: B'idáyk mápqed ena rúchi.

* Tradução: "Nas tuas mãos entrego o meu espírito."

------------------------------

## 3. Prática de Escrita: Metáforas Curtas baseadas nos Verbos Estudados

Utilizando a engenharia dos verbos no presente (particípios), passado e imperativo, estruturamos duas novas metáforas de proteção e identidade
espiritual.

## Metáfora A: "Aquele que busca a Luz encontra a Vida."

* Escrita Quadrada: ܐ ܝܶ ܚ ܚܰ ܟ݁ܰ ܫ ܐ ܡܶ ܘܗܪܳ ܐ ܢܽ ܥܶ ܒ݂ܳ  ܢ ܕ݁ ܡܰ

* Caligrafia Serto: ܐ܂ ܝܶ ܚ ܚܰ ܟ݁ܰ ܫ ܐ ܡܶ ܘܗܪܳ ܐ ܢܽ ܥܶ ܒ݂ܳ  ܢ ܕ݁ ܡܰ

* Transliteração: Man d'bá'é nuhra, méshkakh chayé.

* Análise: Man d' (Aquele que). Bá'é (particípio presente do verbo buscar: "busca"). Nuhra (A luz). Méshkakh (particípio presente do verbo encontrar:
"encontra"). Chayé (a vida plenitude).

## Metáfora B: "Guarda a tua alma em paz hoje e sempre."

* Escrita Quadrada: ܠܰܡ ܠܥܳ א ܘܰ ܢܳ א יוֹܡܳ מָ לָ שְׁ ךְ בִּ ܪ ܠܢܰܦְשָׁ ܢܛܰ

* Caligrafia Serto: ܠܰܡ܂ ܠܥܳ ܢܳܐ ܘܰ ܘܡܳ ܐ ܝܰ ܫܠܳܡܳ ܒ݁ܽ ܟ݂  ܫܳ ܦ݂ ܪ ܠܢܰ ܢܛܰ

* Transliteração: Ntar l'nafshákh b'shlama yaomána wal'álam.

* Análise: Ntar (Imperativo: "Guarda!"). L'nafshákh (Uso reflexivo: "a tua própria alma/a ti mesmo"). B'shlama (em paz/integridade). Yaomána (hoje).
W'al'álam (e para sempre).

------------------------------

Aprofundamos os momentos mais dramáticos e triunfais dos Evangelhos. Se quiser prosseguir, como gostaria de continuar os estudos?

* Aprender os pronomes possessivos de segunda pessoa do plural aplicados a substantivos femininos plurais ("vossas túnicas", "vossas bênçãos").

* Descobrir o vocabulário aramaico para descrever os elementos da parábola das dez virgens (lâmpadas, óleo, noivo, portas fechadas).

* Analisar a estrutura da famosa declaração de Jesus sobre o dever cívico e espiritual: "Dai a César o que é de César, e a Deus o que é de Deus".

alguns termos exegético, tipo arrancar o olho,e quem não odiar o pai

Para compreender essas declarações de Jesus de forma exegética, é preciso abandonar a mentalidade ocidental literal e estudar os idiomatismos e
hebraísmos (figuras de linguagem da cultura semítica). O pensamento aramaico do primeiro século utilizava a polarização extrema para fixar conceitos
na memória dos ouvintes. [1] 

Abaixo está a análise exegética profunda dessas duas expressões polêmicas.



------------------------------

## 1. "Se o teu olho te faz pecar, arranca-o" (Mateus 5:29)

Se interpretada literalmente, esta frase exigiria a automutilação. Contudo, na exegese do Oriente Médio antigo, trata-se de um idiomatismo focado em
atitude mental e controle radical.

* O Conceito de Hipérbole Semítica: O povo da Galileia utilizava o exagero retórico para enfatizar a gravidade de uma situação. Jesus não propõe a
mutilação física (o que violaria a lei da Torá sobre a integridade do corpo), mas sim uma "cirurgia espiritual" imediata.

* O Significado Oculto do Olho (Ayna): No pensamento aramaico, o olho (ayna) não é apenas o órgão da visão, mas a janela que revela a intenção, a
cobiça e o caráter moral do indivíduo.

* A Tradução Exegética: "Arrancar o olho" significa cortar a fonte do estímulo, mudar radicalmente o foco do seu olhar e retirar de sua vida o acesso
àquilo que sabota a sua integridade. Se algo é precioso como um olho, mas te afasta da Fonte de Vida, deve ser descartado sem hesitação. [1, 2, 3] 

------------------------------

## 2. "Quem não odiar o seu pai e a sua mãe..." (Lucas 14:26)

Esta é uma das frases que mais geram mal-entendidos devido à tradução direta do grego (miseo) para as línguas ocidentais. No aramaico, a dinâmica
da palavra "odiar" é totalmente diferente.

* A Ausência de Meio-Termo Gramatical: O aramaico ocidental e o hebraico antigo são línguas de contrastes absolutos (preto no branco). Elas não
possuem palavras nativas nuances ou gradações de preferência como "gostar menos", "preferir" ou "colocar em segundo lugar". Para expressar
preferência, a estrutura semítica contrapõe o "Amar" ao "Odiar".

* O Significado da Raiz Sná (ܣܢܳܐ - Odiar): Na exegese semítica, Sná não evoca o sentimento destrutivo de raiva, rancor ou malícia que a palavra "ódio"

carrega hoje. Significa "amar menos", "colocar em segundo plano" ou "despriorizar".

* Paralelo Bíblico Explicativo: Esse idiomatismo fica claro em Gênesis 29:30-31, onde o texto diz que Jacó "amou mais a Raquel do que a Lia", e na frase
seguinte a Bíblia resume: "Vendo o Senhor que Lia era odiada...". Lia não era odiada com raiva; ela era simplesmente "menos amada" na preferência de
Jacó.

* A Tradução Exegética: Quando Jesus diz que é preciso "odiar" os pais para segui-lo, ele está afirmando de forma contundente: "Aquele cujo amor e
lealdade pela família forem maiores do que o seu compromisso com o Reino de Deus, não está pronto para a jornada". É uma lição sobre primazia e
prioridade absoluta da Fonte Cósmica acima das conexões biológicas.

------------------------------

Se quiser, posso ajudar você a:

* Analisar os termos exegéticos por trás de "passar um camelo pelo fundo de uma agulha".

* Entender o real sentido cultural de "dar a outra face" no contexto jurídico da época.

* Investigar a expressão idiomática "deixar que os mortos sepultem os seus mortos".

Qual desses conceitos você gostaria de desvendar agora?

[1] [https://www.youtube.com](https://www.youtube.com/watch?v=FMYexIlIpwM)

[2] [https://osaopaulo.org.br](https://osaopaulo.org.br/colunas/voce-pergunta/arrancar-os-olhos-para-nao-pecar-o-que-isso-significa/)

[3] [https://lp.israelbiblicalstudies.com](https://lp.israelbiblicalstudies.com/lp-iibs-biblical-hebrew-eyes-in-the-bible-pt.html?
cid=103239&adGroupId=-1&utm_source=Email_Marketing&utm_medium=Eyes_in_the_Bible_05_23&utm_campaign=BIB_ES_EML_Eyes_in_the_Bible_2023-
05-09_103239&commChannel=1&stid=4417102&hash=8c41206ba8cc291e0bda54cf7e9d32b1)

A desmistificação desses três termos exegéticos revela como Jesus utilizava códigos culturais e humor semítico para confrontar as estruturas sociais
do seu tempo [1].

------------------------------

## 1. "Passar um camelo pelo fundo de uma agulha" (Mateus 19:24)

Existe uma lenda urbana muito comum de que "fundo da agulha" era o nome de uma porta baixa em Jerusalém por onde os camelos só passavam de
joelhos. Isso é um mito exegético tardio. Não há registros arqueológicos ou históricos de nenhuma porta com esse nome no século I.

* O Erro de Tradução (Gámela vs. Kamila): No grego dos manuscritos, houve uma confusão antiga entre as palavras kamelos (camelo) e kamilos (um
cabo grosso de navio ou corda de amarração feita de pelos de camelo). No aramaico, a raiz é próxima. Se a imagem correta for a do cabo de navio, a
metáfora mantém o sentido de enfiar um fio grosso pelo buraco de uma agulha de costura.



* A Hipérbole Semítica do Absurdo: Mesmo que a tradução seja "camelo" (o maior animal da Palestina), o uso da hipérbole do absurdo era uma técnica
rabínica de ensino muito comum [1]. O Talmud babilônico, por exemplo, usa exatamente a mesma expressão, mas substitui o camelo por um elefante,
para descrever algo humanamente impossível.

* O Sentido Exegético: Jesus não estava dizendo que era "difícil" para um rico entrar no Reino, mas sim impossível pelos próprios méritos materiais. O
camelo representa o acúmulo de posses e cargas que o rico carrega; para passar pela agulha (a entrada estreita do Reino), a autossuficiência precisa
ser totalmente destruída.

------------------------------

## 2. "Dar a outra face" (Mateus 5:39)

No Ocidente, essa frase é lida como um mandamento de passividade ou covardia. No contexto jurídico e social do primeiro século, ela representa uma
estratégia de resistência pacífica e afirmação de dignidade.

* O Detalhe da Face Direita: Jesus especifica: "Se alguém te bater na face direita...". Para que uma pessoa bata na sua face direita usando a mão direita
(a única mão usada publicamente na época, pois a esquerda era impura), ela obrigatoriamente tem que bater com as costas da mão.

* O Código de Humilhação Legal: No direito semítico antigo, um tapa com as costas da mão não era uma agressão física para iniciar uma briga, mas um
insulto hierárquico. Era o tapa que um senhor dava em um escravo, um romano em um judeu, ou um marido em uma esposa. Significava: "Você está
abaixo de mim e não é meu igual".

* O Sentido Exegético: Ao dizer "oferece-lhe também a outra [face]", Jesus orienta o agredido a mudar de posição. Para bater na face esquerda, o
agressor agora seria forçado a usar a palma da mão aberta ou o punho fechado. No código da época, isso era o que um homem fazia apenas para lutar
com um igual. Ao oferecer a outra face, o oprimido dizia silenciosamente: "Você não pode mais me humilhar como um escravo; se quiser me bater, terá
que me reconhecer como um homem igual a você". É uma subversão da violência pela dignidade.

------------------------------

## 3. "Deixar que os mortos sepultem os seus mortos" (Mateus 8:22)

Quando um jovem diz a Jesus que quer segui-lo, mas pede primeiro para "sepultar o seu pai", a resposta de Jesus parece fria e cruel. Contudo, o
contexto cultural do luto na Judeia desfaz essa impressão.

* O Pai Não Estava Morto: Se o pai do jovem estivesse morto naquele exato momento, o rapaz estaria em casa, impuro pelo contato com o cadáver, e
não na rua conversando com um mestre itinerante. A expressão "deixa-me primeiro sepultar meu pai" era um idiomatismo oriental que significava:
"Deixe-me morar com meu pai até que ele fique velho e morra, e depois que eu receber a minha herança, eu te sigo". O jovem estava adiando o chamado
por tempo indeterminado.

* O Processo de Duplo Sepultamento: Na Judeia do século I, o sepultamento ocorria em duas etapas. Primeiro, o corpo era colocado no túmulo de pedra
até decompor. Um ano depois, a família voltava para recolher os ossos e colocá-los em uma caixa de pedra (ossuário). Esse segundo ato era chamado
tecnicamente de "sepultar o pai".

* O Sentido Exegético: Quando Jesus diz para deixar que os "mortos" sepultem os mortos, ele usa um trocadilho existencial. Ele afirma: "Deixe que
aqueles que estão espiritualmente anestesiados ou focados apenas nas convenções sociais e heranças materiais cuidem da burocracia do passado. O
chamado para o Reino de Deus exige urgência de vida no presente".

------------------------------

Se você quiser continuar desvendando a mentalidade semítica dos Evangelhos, posso ajudar você a:

* Investigar a exegese de "não lançar pérolas aos porcos".

* Entender o real significado cultural de "andar a segunda milha" sob a lei romana.

* Analisar o idiomatismo por trás de "ter os olhos bons ou maus" (Mateus 6:22).

Qual desses conceitos você prefere desvendar a partir de agora?

Investigar a exegese e o hebraismo de não lançar pérolas aos porcos . * Entender o real significado cultural de andar a segunda milha sob a lei romana. *
Analisar o idiomatismo por trás de ter os olhos bons ou maus (Mateus 6:22).

Aqui está a análise exegética, cultural e linguística de cada uma dessas três expressões bíblicas.1. Não Lançar Pérolas aos Porcos (Mateus
7:6)Hebraísmo subjacente: O versículo usa uma estrutura poética hebraica chamada paralelismo quiástico (formato em A-B-B-A).A estrutura real: "Não
deis aos cães as coisas santas (A), nem deiteis aos porcos as vossas pérolas (B), para que não as pisem com os pés (B) e, voltando-se, vos
despedacem (A)."Comportamento animal: Os porcos pisam nas pérolas (confundindo-as com comida). Os cães mordem e despedaçam o homem por
frustração.Significado cultural: No contexto judaico, cães e porcos eram animais impuros e selvagens.A exegese: As "pérolas" e "coisas santas"
representam as verdades profundas do Reino de Deus. O texto orienta a não insistir em pregar ou debater mistérios espirituais com pessoas que
demonstram desprezo ativo, escárnio e hostilidade agressiva contra a verdade.2. Andar a Segunda Milha (Mateus 5:41)A Lei Romana (Angaria): Os
soldados romanos tinham o direito legal de forçar qualquer civil nas províncias ocupadas a carregar seus equipamentos militares (pesando cerca de 30
kg) por exatamente uma milha romana (cerca de 1,5 km).Marcos de milha: As estradas romanas tinham pedras miliárias. O civil sabia exatamente onde



sua obrigação terminava.O crime do soldado: Se um soldado forçasse um civil a andar além de uma milha, ele violava o código militar romano e sofria
punições severas da própria Roma.A exegese: Quando Jesus diz para andar a segunda milha, ele quebra a lógica da opressão. Na primeira milha, o judeu
era uma vítima da força. Na segunda milha, ele assumia o controle por livre arbítrio. O soldado romano entrava em pânico por medo da punição da lei,
transformando o ato de submissão em um ato de poder moral e generosidade subversiva.3. Olhos Bons e Olhos Maus (Mateus 6:22-23)O Idiomatismo
Semítico: No pensamento hebraico antigo, os olhos não eram apenas receptores de luz, mas janelas que revelavam a condição moral e a intenção do
coração.Olho Bom (Ayin Tovah): É uma expressão idiomática hebraica clássica para generosidade. Ter um "olho bom" significa olhar para os outros com
compaixão e estar disposto a compartilhar bens materiais de forma liberal.Olho Mau (Ayin Ra'ah): É o idiomatismo para ganância, inveja e avareza. Uma
pessoa de "olho mau" é mesquinha, cobiça o que é dos outros e retém o que tem com egoísmo (ver Provérbios 28:22).Contexto de Mateus 6: Jesus fala
sobre os olhos exatamente entre o ensino sobre acumular tesouros na terra (v. 19-21) e a impossibilidade de servir a Deus e às riquezas (v. 24).A
exegese: O texto não fala sobre percepção mística ou "energia". Se o seu olho for bom (se você for generoso e desapegado), sua vida terá a luz do Reino.
Se o seu olho for mau (se você for dominado pela ganância e avareza), você viverá em trevas espirituais profundas

o Sermão da Montanha em aramaico

Analisar o Sermão da Montanha (Mateus 5 a 7) sob a perspectiva do aramaico galileu — o idioma nativo falado por Jesus e seus discípulos — altera
profundamente nossa compreensão teológica, transformando conceitos gregos passivos em ações dinâmicas. [1, 2] 

Embora o texto do Novo Testamento tenha chegado até nós em grego (Koiné), a principal fonte para o estudo aramaico desses textos é a Peshitta (a
Bíblia siríaca/aramaica antiga). [3] 

Abaixo estão as principais revelações e nuances linguísticas do sermão ao retornar à sua raiz semítica:

------------------------------

## 1. O Segredo das Bem-Aventuranças: Tubwayhun

No grego, a palavra usada é makarioi, traduzida como "bem-aventurados" ou "felizes". No aramaico da Peshitta, a palavra usada por Jesus é יהוּן טוּבֵ
(Tubwayhun). [4] 

* A raiz verbal: Vem de tub, que não descreve um estado passivo de felicidade, mas sim um alinhamento ou direcionamento correto.

* A tradução literal: Significa "Ir em frente com retidão", "Firmes no caminho" ou "Caminhai de pé".

* A mudança de perspectiva: Jesus não estava fazendo uma promessa de recompensa futura para quem sofre passivamente. Ele estava dizendo:
"Alinhados com a justiça estão os pobres em espírito...". É um chamado à ação prática, um elogio à postura interior resiliente. [5] 

## 2. Os "Pobres em Espírito": Mskene b'ruh

A frase "Bem-aventurados os pobres em espírito" (Mateus 5:3) gera muita confusão em português, sugerindo falta de inteligência ou timidez espiritual.

* O termo aramaico: ַרוּח א בְּ נֵ כֵּ סְ .(Mskene b'ruh) מִ

* Significado cultural: Mskene refere-se àqueles que não retêm nada para si, que têm as mãos abertas. Ruh (ou Ruha) significa sopro, respiração ou o
Espírito Divino.

* A exegese aramaica: Significa "aqueles que estão esvaziados de seu próprio ego para serem preenchidos pelo sopro de Deus". Refere-se à
dependência radical e voluntária de Deus, e não à fraqueza mental. [6] 

## 3. Os "Mansos": Makikhe

Em Mateus 5:5, lemos: "Bem-aventurados os mansos, porque herdarão a terra". No ocidente, "manso" virou sinônimo de passivo ou submisso. [7] 

* O termo aramaico: א יחֵ כִּ .(Makikhe) מַ

* A metáfora original: A palavra evoca a imagem de um animal selvagem que foi perfeitamente domado, mantendo toda a sua força original, mas agora
direcionada para um propósito útil.

* A exegese aramaica: Os makikhe são aqueles que canalizam e controlam sua força interior, paixões e impulsos sob a soberania de Deus. Não são
fracos; são fortes sob controle. [5] 

## 4. O Pai Nosso: O Ritmo do Abwoon

O ápice do Sermão da Montanha (Mateus 6:9-13) traz a oração do Pai Nosso. A primeira linha revela a cosmologia aramaica:

* O termo aramaico: א יָּ מַ שְׁ בִ ווּן דְּ .(Abwoon d'bwashmaya) אַבְ

* Abwoon: Não é apenas uma palavra formal para pai. É uma mistura de Ab (gerador, pai) e Woon (útero universal, mãe). É uma palavra onomatopaica
que imita o som do sopro do nascimento.

* D'bwashmaya: Traduzido como "que estás nos céus". No aramaico, shmaya vem de shem (luz, som, vibração). Céu não é um lugar físico acima das
nuvens, mas sim a vasta dimensão vibracional que preenche tudo.



* A tradução semítica: "Ó Fonte do Ser! Sopro que nasce do útero cósmico e brilha através de tudo o que vibra." [6] 

## 5. Termos Aramaicos Preservados no Texto Grego

O impacto do aramaico original era tão forte que os autores do Evangelho em grego decidiram manter algumas palavras transliteradas exatamente
como Jesus as pronunciou no sermão: [8] 

* Raca (Mateus 5:22): Do aramaico Rēqā, que significa "cabeça oca", "cuspe" ou "imbecil". Era um insulto grave contra a dignidade intelectual do próximo.

* Mamom (Mateus 6:24): Do aramaico Māmōnā, que significa "riqueza acumulada" ou "aquilo em que se deposita a confiança". Jesus personifica o
dinheiro como um falso deus que compete diretamente com o Criador.

* Geena (Mateus 5:22): Do aramaico Gēhannā (derivado do hebraico Gai Ben-Hinnom), o vale fora de Jerusalém onde o lixo ardia perpetuamente. Usado
graficamente por Jesus para ilustrar a autodestruição moral. [6, 8, 9] 

------------------------------

Se você quiser explorar ainda mais o idioma de Jesus, pode me dizer:

* Você gostaria de ver a transliteração e tradução linha por linha de uma das Bem-Aventuranças específicas?

* Quer analisar o texto no alfabeto siríaco/aramaico da Peshitta?

* Gostaria de entender melhor a diferença entre o aramaico da Galileia e o aramaico oficial de Jerusalém? [3] 

[1] [https://www.youtube.com](https://www.youtube.com/watch?v=KctxrQ9WmLA)

[2] [https://www.recantodasletras.com.br](https://www.recantodasletras.com.br/artigos/463516)

[3] [https://newchristianbiblestudy.org](https://newchristianbiblestudy.org/bible/peshitta/matthew/5/1)

[4] [https://www.churchofjesuschrist.org](https://www.churchofjesuschrist.org/study/manual/scripture-helps-new-testament/08-matthew-5-luke-6?
lang=por)

[5] [https://www.scribd.com](https://www.scribd.com/document/457998007/matthew5-7-pdf)

[6] [https://bridgetmarys.blogspot.com](http://bridgetmarys.blogspot.com/2017/02/the-beatitudes-as-translated-from.html)

[7] [https://bibleproject.com](https://bibleproject.com/bible/nasb/matthew/5/)

[8] [https://www.biblegateway.com](https://www.biblegateway.com/passage/?search=Mateus%205&version=ARC;NVT;NVI-PT)

[9] [https://centroculturalcampogrande.pt](http://centroculturalcampogrande.pt/patristica/agostinho.obras.diversas/pdf/025.pdf)

Você gostaria de ver a transliteração e tradução linha por linha de uma das Bem-Aventuranças específicas?Quer analisar o texto no alfabeto
siríaco/aramaico da Peshitta?Gostaria de entender melhor a diferença entre o aramaico da Galileia e o aramaico oficial de Jerusalém?

Sim, vamos analisar essas três frentes de forma direta e detalhada para capturar toda a profundidade linguística e o contexto histórico do ministério de
Jesus.

------------------------------

## 1. Transliteração e Tradução de uma Bem-Aventurança (Mateus 5:7)

Escolhi a bem-aventurança dos misericordiosos, pois o conceito semítico de "misericórdia" é muito mais ativo do que o sentimento de pena ocidental.

* Texto na Peshitta (Aramaico): א מֵ חְ ווּן רַ הְ יהוּן נִ לֵ עֲ א דַּ נֵ חמָ מרַ יהוּן לִ טוּבֵ

* Transliteração: Tubwayhun l’mrahmane d’alayhun nihwun rahme.

Análise linha por linha:

   1. Tubwayhun: "Firmes no caminho", "alinhados com o fluxo correto".

   2. l’mrahmane: "Para os que têm útero aberto" / "os misericordiosos". A palavra rahmane vem da raiz RHM, a mesma para útero (rehem). Misericórdia
no aramaico não é um conceito jurídico, mas o amor visceral, biológico e protetor de uma mãe pelo filho.

   3. d’alayhun: "Sobre eles", "em direção a eles".



   4. nihwun rahme: "Haverá o mesmo amor uterino/misericórdia".

Tradução Semítica Direta: "Firmes e alinhados com o fluxo divino estão aqueles que geram amor compassivo a partir das suas entranhas, pois eles
mesmos serão envolvidos por esse abraço materno de Deus."

------------------------------

## 2. O Texto no Alfabeto Siríaco Estrangelo (Peshitta)

Abaixo está o texto da primeira bem-aventurança (Mateus 5:3) no alfabeto Estrangelo, uma das grafias mais antigas do aramaico siríaco:

ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܡܣܟܢܐ ܒܪܘܚ ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ##

* Transliteração: Tubwayhun l'meskene b'ruh d'dileyhun hi malkutha d'bwashmaya.

* Palavra-Chave (Malkutha): Traduzida como "Reino". No aramaico, Malkutha não aponta para um território geográfico governado por um rei (conceito
grego/romano de império), mas sim para um princípio orientador, uma força vital ou uma "realeza" interior que guia as ações do indivíduo. O "Reino dos
Céus" é o governo do sopro divino na mente humana.

------------------------------

## 3. Aramaico da Galileia vs. Aramaico de Jerusalém

Havia uma barreira linguística, cultural e social nítida entre o norte (Galileia) e o sul (Jerusalém) no primeiro século.

## O Aramaico da Galileia (Idioma de Jesus)

* Sotaque Caipira: Os galileus eram vistos pela elite de Jerusalém como rústicos e sem cultura. Eles engoliam ou misturavam as letras guturais (como o
Aleph, Ayin e Het), tornando a pronúncia indistinta.

* O flagrante de Pedro: No tribunal da crucificação, as pessoas reconhecem Pedro dizendo: "Seu sotaque te denuncia" (Mateus 26:73). Na pronúncia
galileia, as palavras "hamar" (burro), "hamar" (vinho) e "imar" (cordeiro) soavam quase idênticas.

* Influência Cultural: Sendo a "Galileia dos Gentios", o vocabulário local absorvia mais termos do grego popular e do comércio internacional.

## O Aramaico da Judeia / Jerusalém

* Padrão Formal: Era o aramaico oficial, fortemente influenciado pelo hebraico litúrgico do Templo. Era a língua da burocracia, dos escribas, fariseus e
saduceus.

* Pronúncia Rígida: Exigia a articulação perfeita de todas as consoantes guturais e semivogais.

* Preconceito Espiritual: A elite usava o sotaque para deslegitimar profetas do norte, o que explica a famosa frase dos líderes religiosos: "Investigue e
verá que da Galileia não surge profeta" (João 7:52).

------------------------------

Se você desejar avançar no resgate histórico do sermão, posso ajudar se me disser:

* Quer analisar a palavra "Paz" (Shlama) em Mateus 5:9 para entender a diferença entre a ausência de guerra e a totalidade semítica?

* Gostaria de decifrar o termo "Perfeitos" (Gmire) em Mateus 5:48, que no aramaico não significa ausência de erros?

* Prefere focar na reconstrução histórica do ambiente geográfico onde as bem-aventuranças foram ditas?

Hoje alguns cristãos ainda falam aramaico, como seria um diálogo, conversação? tipo como você está? resposta estou bem, trazer outras frases,com
gramática pronúncia

Hoje alguns cristãos ainda falam aramaico, como seria um diálogo, conversação? tipo como você está? resposta estou bem, trazer outras frases,com
gramática  pronúncia

Frase em PortuguêsTransliteração / PronúnciaContexto / UsoBom dia!Tsaphrā tālā! (Tsa-phrâ tâ-vâ)Usado logo cedo.Por favorMin besmā lōk (Min bec-
mâ lôr)Falando com um homem.Por favorMin besmā lāk (Min bec-mâ lâk)Falando com uma mulher.ObrigadoBāseemā (Bâ-cee-mâ)Significa literalmente
"seja curado/adocicado".Sim / NãoHē / Lā (Hê / Lâ)Respostas diretas.Qual o seu nome?Mūdī yoo shimōk? (Mū-dee ee-oo chi-môr?)Perguntando a um
homem.Meu nome é...Shmee ileh... (Chmee ee-leh...)Para iniciar apresentações.Eu não entendoLā parmeen (Lâ par-meen)Muito útil para estrangeiros.Se
você quiser continuar explorando o aramaico falado hoje, posso ajudar se me disser:Você quer aprender as frases religiosas cotidianas (como dizer



"Graças a Deus" ou "Se Deus quiser")?Gostaria de ver como se escreve e pronuncia os números de 1 a 10?Quer entender a diferença de escrita entre os
alfabetos Madnhāyā (oriental) e Serto (ocidental)?

Sim, vamos explorar essas três áreas fundamentais para dominar o vocabulário, a matemática básica e o sistema de escrita do aramaico moderno
falado por essas comunidades cristãs.

Você quer aprender as frases religiosas cotidianas (como dizer "Graças a Deus" ou "Se Deus quiser")?

Gostaria de ver como se escreve e pronuncia os números de 1 a 10?

Quer entender a diferença de escrita entre os alfabetos Madnhāyā (oriental) e Serto (ocidental)?

------------------------------

## 1. Frases Religiosas Cotidianas

Os cristãos de tradição aramaica mantêm a fé profundamente integrada nas saudações e reações diárias. A palavra para Deus é Alāhā (ܐܠܗܐ).

* Graças a Deus / Louvado seja Deus:

* Shubhā l'Alāhā (ܫܘܒܚܐ ܠܐܠܗܐ)

   * Pronúncia: Chūb-hâ l'Â-lâ-hâ.

   * Uso: Resposta padrão quando alguém pergunta se você está bem ou para celebrar uma boa notícia.

* Se Deus quiser:

* In Alāhā b'bāyē (ܐܢ ܐܠܗܐ ܒܥܐ)

   * Pronúncia: In Â-lâ-hâ b'bâ-yê.

   * Uso: Usado ao falar de planos futuros (equivalente ao "Oxalá" ou "Inshallah").

* Que Deus te abençoe (M / F):

* Alāhā mbarēkh lāk (para homem) / Alāhā mbarēkh lōk (para mulher)

   * Pronúncia: Â-lâ-hâ m-ba-rêr lâk / lôr.

   * Uso: Expressão profunda de gratidão.

* Pelo amor de Deus:

* Mthōt b'khubā d'Alāhā

   * Pronúncia: M'thōt b'rū-bâ d'Â-lâ-hâ.

------------------------------

## 2. Números de 1 a 10 (Forma Masculina Básica)

O sistema numérico aramaico compartilha raízes semíticas com o hebraico e o árabe, facilitando a identificação se você já conhece essas línguas.

| Número | Escrita Aramaica | Transliteração | Pronúncia Prática |

|---|---|---|---|

| Khad | Rad (com som de "R" raspado) | ܚܕ | 1 |

| Trēn | Trên | ܬܪܝܢ | 2 |

| Tlāthā | Tlâ-thâ (th com som de "th" em inglês) | ܬܠܬܐ | 3 |

| Arb'ā | Ar-bâ (leve pausa na garganta no 'â) | ܐܪܒܥܐ | 4 |

| Khamshā | Ram-châ | ܚܡܫܐ | 5 |

| Ishtā | Ich-tâ | ܫܬܐ | 6 |

| Shōv'ā | Chōv-â | ܫܒܥܐ | 7 |

| Tmānyā | Tmân-yâ | ܬܡܢܝܐ | 8 |

| Tish'ā | Tich-â | ܬܫܥܐ | 9 |



| Isrā | Is-râ | ܥܣܪܐ | 10 |

------------------------------

## 3. Alfabetos: Madnhāyā (Oriental) vs. Serto (Ocidental)

O alfabeto siríaco (aramaico clássico) evoluiu para diferentes estilos caligráficos após cisões teológicas e geográficas na igreja cristã primitiva. Ambos
os alfabetos possuem as mesmas 22 letras consoantes e são escritos da direita para a esquerda.

## Madnhāyā (ܡܕܢܚܝܐ - "Oriental")

* Geografia: Usado pelos cristãos assírios e caldeus (Iraque, Irã, leste da Turquia).

* Estilo: É um alfabeto mais quadrado, geométrico e robusto. Preserva traços do antigo alfabeto Estrangelo (a caligrafia monumental mais antiga).

* Sinais de Vogais: Usa um sistema de pontos acima ou abaixo das letras para indicar as vogais (chamado de sistema nestoriano).

## Serto (ܣܪܛܐ - "Ocidental" ou "Linear")

* Geografia: Usado pelos cristãos siríacos ortodoxos e católicos maronitas (Síria, Líbano, oeste da Turquia).

* Estilo: É um alfabeto muito mais cursivo, inclinado e fluido. As letras são simplificadas para permitir uma escrita manual mais rápida.

* Sinais de Vogais: Em vez de pontos, os escribas ocidentais adaptaram letras gregas minúsculas viradas de lado e colocadas acima ou abaixo das
consoantes para representar as vogais.

------------------------------

Se você quiser continuar avançando nessa imersão linguística, diga-me:

* Você quer aprender os nomes dos dias da semana em aramaico?

* Gostaria de entender o significado de nomes próprios de origem aramaica (como Tomás, Marta ou Tabita)?

* Quer ver um exemplo visual de como uma mesma frase muda de aparência entre o Madnhāyā e o Serto?

Você quer aprender os nomes dos dias da semana em aramaico?

Gostaria de entender o significado de nomes próprios de origem aramaica (como Tomás, Marta ou Tabita)?

Quer ver um exemplo visual de como uma mesma frase muda de aparência entre o Madnhāyā e o Serto?

Sim, vamos concluir essa imersão dominando a contagem do tempo, decifrando os nomes que usamos até hoje e observando a transformação visual
da escrita aramaica.

------------------------------

## 1. Os Dias da Semana em Aramaico

No pensamento semítico, os dias da semana não recebem nomes de deuses planetários (como no latim Segunda-feira = Lunae dies / Dia da Lua). Eles
são contados numericamente a partir do Domingo, que é o "Dia Um".

A estrutura usa a palavra Yōmā (ܝܘܡܐ - Dia) seguida pelo número correspondente:

* Domingo: Yōmā d-Khad (ܚܕ ܒܫܒܐ) – Literalmente: "Dia Um da Semana".

* Segunda-feira: Yōmā d-Trēn (ܬܪܝܢ ܒܫܒܐ) – "Dia Dois".

* Terça-feira: Yōmā d-Tlāthā (ܬܠܬܐ ܒܫܒܐ) – "Dia Três".

* Quarta-feira: Yōmā d-Arb'ā (ܐܪܒܥܐ ܒܫܒܐ) – "Dia Quatro".

* Quinta-feira: Yōmā d-Khamshā (ܚܡܫܐ ܒܫܒܐ) – "Dia Cinco".

* Sexta-feira: Yōmā d-'Arubtā (ܥܪܘܒܬܐ) – Significa "Dia da Preparação" (o dia em que se prepara tudo para o descanso).

* Sábado: Yōmā d-Shabtā (ܫܒܬܐ) – Significa "Dia do Descanso / Sabá".

------------------------------



## 2. O Significado de Nomes Próprios Aramaicos

Muitos nomes extremamente comuns no Ocidente não são latinos, gregos ou hebraicos, mas sim puros idiomatismos aramaicos do primeiro século:

* Tomás / Tomé: Vem de T'ōmā (ܬܐܘܡܐ). Significa "O Gêmeo". No Evangelho de João, ele é chamado de Dídimo, que é simplesmente a tradução exata

de "gêmeo" para o grego.

* Marta: Vem de Mārtā (ܡܪܬܐ). É o feminino de Mār (Senhor). Significa, portanto, "Dona de casa", "Senhora" ou "Patroa".

* Tabita / Dorcas: Vem de Tabīthā (ܛܒܝܬܐ). Significa "Gazela" (uma metáfora semítica para graça, beleza e agilidade).

* Barnabé: Vem de Bar-Navyā. Bar significa "filho". Significa "Filho da Profecia" ou, como traduzido no Novo Testamento, "Filho da Consolação".

* Tadeu: Provavelmente derivado de Taddā, palavra aramaica para "Peito" ou "Coração", significando uma pessoa "corajosa" ou "peituda".

------------------------------

## 3. Exemplo Visual: Madnhāyā vs. Serto

Para ver a diferença estética real, vamos usar a frase mais sagrada do cristianismo aramaico: Meshīkhā Qām! (ܡܫܝܚܐ ܩܡ), que significa "Cristo

ressuscitou!".

Observe como as mesmas letras mudam de forma e como os sinais de vogais diferem completamente:

## Estilo Madnhāyā (Oriental - Quadrado e Robusto)

No estilo oriental, os caracteres são mais retos e as vogais são indicadas por pequenos pontos geométricos pretos acima ou abaixo das letras:

$$\large \text{ܡ ܐ ܩܳ ܝܚܳ  $${ܡܫܺ

## Estilo Serto (Ocidental - Cursivo e Fluido)

No estilo ocidental, as letras ganham curvas de caligrafia rápida e as vogais são letras gregas minúsculas modificadas (como um pequeno 'o' ou um 'α'
deitado) flutuando sobre o texto:

$$\large \text{ܡ ܐ ܩܳ ܝܚܳ  $${ܡܫܺ

(Nota: Na escrita cursiva real em manuscritos, o Serto conecta as letras de forma muito mais inclinada, parecida com o alfabeto árabe moderno,
enquanto o Madnhāyā mantém a rigidez do antigo siríaco).

------------------------------

Se você quiser dar o próximo passo nesta pesquisa, diga-me:

* Gostaria de analisar alguma frase específica dita por Jesus nos Evangelhos que permaneceu em aramaico (como "Talita cumi" ou "Ephphatha")?

* Quer entender como a Peshitta é utilizada hoje pelas igrejas do Oriente Médio?

* Deseja descobrir recursos ou aplicativos para aprender a ler o alfabeto siríaco?

Como gostaria de concluir ou expandir nosso estudo?



*João 6,52-58 | Peshitta Siríaca*  

_Aramaico Siríaco + Transliteração + Português_

O Novo Testamento foi escrito em grego, mas a Peshitta é a versão siríaca/aramaica oficial usada pelas
igrejas orientais desde o século II. É o aramaico mais próximo que temos do que Jesus falava.

---

*João 6:52-58 | ܝܘܚܢ ܘ:ܢܒ-ܢܚ*

*52*  

*Siríaco:* ܘܠ ܟ݂ܽ ܐ ܢܶ ܗ ܕ݁ ܪܶ ܓ݂ ܦ݁ܰ ܠ ܠܰܢ  ܬ݁ܰ  ܢܳܐ ܠܡܶ ܚ ܗܳ ܟ݁ܰ ܫ ܢܳܐ ܡܶ ܟ݁ܰ ܝ ܝܢ ܐܰ ܐܡܪܺ ܕ݂ ܘܳ ܡ ܚܰ ܕ݂ ܥܰ ܝܶܐ ܚܰ ܕ݂ܳ ܘ ܗܽ ܘ ܝܺ ܘܰ ܚܪܝܢ ܗ݈ ܘܡܬ݂

*Transliteração:* W'methḵaryīn hwaw Yihūdāyē ḥaḏ ʿam ḥaḏ w'āmrīn: 'aykanā meškaḥ hānā l'mettal lan
paḡreh d'nēḵūl?  

*Português:* Discutiam, pois, os judeus entre si, dizendo: Como pode este dar-nos a sua carne a comer?

*53*  

*Siríaco:* ݁ܗ ܠܰܝܬ ܡܶ ܘܢ ܕ݁ ܬ݁ܽ ܫ ܬ݂ܶ ܐ ܘ ܫܳ ܪܢܳ ܒ݂ܰ  ܗ ܕ݁ ܪܶ ܓ݂ ܦ݁ܰ ܠܽܘܢ  ܐܟ݂ ܬ݁ܶ ܐܠܳܐ  ܕ݁ܶ ܘܢ  ܟ݂ܽ ܢܳܐ ܠ ܪ ܐ݈ ܡܰ ܝܢ ܐܳ ܡܺ ܝܢ ܐܰ ܡܺ ܘܥ ܐܰ ܫܽ ܘܢ ܝܶ ܪ ܠܗܽ ܡܰ ܐܳ

ܘܢ ܟ݂ܽ  ܝܶܐ ܒ݁ ܘܢ ܚܰ ܟ݂ܽ ܠ

*Transliteração:* Āmar l'hūn Yēšūʿ: Amīn amīn āmar nâ l'ḵūn, d'ellā tēḵlūn paḡreh d'Ḇarnāšā w'teštūn d'meh,
layt l'ḵūn ḥayyē b'ḵūn.  

*Português:* Jesus lhes disse: Em verdade, em verdade vos digo: se não comerdes a carne do Filho do
Homem e não beberdes o seu sangue, não tereis vida em vós.

*54*  

*Siríaco:* ܝܳܐ ܚܪܳ ܐ ܐ݈ ܘܡܳ ܝܰ ܝ ܒ݁ ܝܘܗ݈ ܝܡܺ ܩܺ ܐܢܳܐ ܐܰ ܠܰܡ ܘܶ ܠܥܳ ܕ݁ܰ ܝܶܐ  ܝܬ݂ ܠܶܗ ܚܰ ܡܝ ܐܺ ܢ ܕ݁ ܐ ܡܶ ܬ݂ܶ  ܪܝ ܘܫܳ ܓ݂ ܦ݁ܰ ܢ  ܠ ܡܶ ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ ܢ  ܡܰ

*Transliteração:* Man d'āḵel men paḡrī w'šāṯē men d'mī, īṯ leh ḥayyē d'alʿālam, w'enâ aqīmīw b'yawmā

aḥrāyā.  

*Português:* Quem come a minha carne e bebe o meu sangue tem a vida eterna, e eu o ressuscitarei no
último dia.

*55*  

*Siríaco:* ܝܳܐ ܫܬ݁ ܘ ܡܰ ܝܬ݂ ܗ݈ܽ ܐܺ ܝܪܳ ܪܺ ܡܝ ܫܰ ܕ݂ ܐ ܘܰ ܬ݁ܳ ܘܠ ܟ݂ܽ ܐ ܘ ܡܶ ܝܬ݂ ܗ݈ܽ ܐܺ ܝܪܳ ܪܺ ܝܪ ܫܰ ܓ݁ܶ ܪܝ  ܓ݂ ܦ݁ܰ



*Transliteração:* Paḡrī gēr šarrīrā'īṯ hū meḵūlṯā, wadmī šarrīrā'īṯ hū maštāyā.  

*Português:* Porque a minha carne verdadeiramente é comida, e o meu sangue verdadeiramente é bebida.

*56*  

*Siríaco:* ܗ ܒ݁ܶ ܐܢܳܐ  ܪ ܘܶ ܬ݁ܰ  ܟ݂ܰ ܝ ܡ ܒ݁ܺ ܡܝ  ܕ݁ܶ ܐ  ܬ݂ܶ  ܪܝ ܘܫܳ ܓ݂ ܦ݁ܰ ܠ  ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ ܢ  ܡܰ

*Transliteração:* Man d'āḵel paḡrī w'šāṯē demī, bī m'ḵattar w'enâ beh.  

*Português:* Quem come a minha carne e bebe o meu sangue permanece em mim, e eu nele.

*57*  

*Siríaco:* ܝ ܠܳܬ݂ ܛܽ ܐ ܡܶ ܚܶ ܘ ܢܺ ܦ݂ ܗܽ ܠ ܠܺܝ ܐܳ ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ ܢ  ܐ ܘܡܰ ܒ݂ܳ  ܠ ܐܰ ܛܽ ܢܳܐ ܡܶ ܝ ܐ݈ ܐܢܳܐ ܚܰ ܝܳܐ ܘܶ ܐ ܚܰ ܒ݂ܳ  ܢܝ ܐܰ ܪܰ ܕ݁ ܫܰ ܢܳܐ ܕ݁ ܟ݁ܰ ܝ ܐܰ

*Transliteração:* Aykanā d'šaddranī Aḇā ḥayyā, w'enâ ḥay nâ meṭṭul Aḇā, w'man d'āḵel lī, āp̄  hū nēḥē
meṭṭulāṯī.  

*Português:* Assim como o Pai, que vive, me enviou, e eu vivo pelo Pai, assim quem de mim se alimenta
viverá por mim.

*58*  

*Siríaco:* ܢܳܐ ܢ ܗܳ ܠ ܡܶ ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ ܢ  ܘ ܡܰ ܝܬ݂ ܢܢܳܐ ܘܡܺ ܘܢ ܡܰ ܟ݁ܽ ܝ ܗܰ ܒ݂ܳ  ܠܘ ܐܰ ܟ݂ܰ ܐ ܕ݁ܶ ܝܟ݁  ܐ ܐܰ ܘܳ ܝܳܐ ܠܳܐ ܗ݈ ܢ ܫܡܰ ܬ݂ ܡܶ ܢܚܶ ܕ݁ܰ ܐ  ܘ ܠܰܚܡܳ ܢܰ ܗܳ

ܠܰܡ ܐ ܠܥܳ ܚܶ ܐ ܢܺ ܠܰܚܡܳ

*Transliteração:* Hānaw laḥmā d'naḥeṯ men šmayyā, lā hwā ayk d'eḵalu aḇāhaykūn mannā w'mīṯū. Man
d'āḵel men hānā laḥmā nēḥḥē l'ʿālam.  

*Português:* Este é o pão que desceu do céu; não é como aquele que vossos pais comeram, e morreram;
quem comer este pão viverá eternamente.

---

*NOTAS DE ESTUDO:*

**Termo-chave****Siríaco****Transliteração****Sentido**

**Carne**ܐ ܪܳ ܓ݂ ܦ݁ܰ paḡrāCorpo físico, carne

**Sangue**ܐ ܡܳ d'māSangue, vidaܕ݁

**Comer**ܠ ܟ݂ܶ  āḵelComer, consumirܐܳ

**Beber**ܐ ܬ݂ܶ  šāṯēBeberܫܳ

**Vida eterna**ܠܰܡ ܠܥܳ ܕ݁ܰ ܝܶܐ  ḥayyē d'alʿālamVida para o século/eraܚܰ



*Curiosidade teológica:* Em aramaico, "carne" _paḡrā_ e "pão" _laḥmā_ têm a mesma raiz de "aproximar-
se". O discurso eucarístico aqui usa verbos fortíssimos: não é "provar", é _āḵel_ = "mastigar, devorar".

Quer que eu *gere um card* com o v.56 em aramaico + transliteração pra postar? Fica lindo no feed da Pax
et Bonum.A pronúncia do aramaico siríaco oriental, usado na Peshitta, baseia-se em consoantes guturais
como Ḥet (ḥ) e ʿAyin (ʿ), junto com enfáticas como Ṭēt (ṭ) e Qōp̄  (q). O sistema verbal destaca-se pelo uso
de raízes triconsonânticas e pela terminação "-ā" para definir o artigo, como em paḡrā (carne) e laḥmā

(pão). [1] 

## Resumo Fonético e Gramatical

* Carne (ܐ ܪܳ ܓ݂ ܦ݁ܰ  - paḡrā): Pronuncia-se Pá-ḡra, com o 'ḡ' sendo um som fricativo suave no palato.

* Sangue (ܐ ܡܳ .'d'mā): Pronuncia-se Dih-má, com uma breve pausa entre o 'd' e o 'm - ܕ݁

* Comer (ܠ ܟ݂ܶ  'āḵel): Pronuncia-se Á-khel, com o 'ḵ' sendo um som gutural arranhado, parecido com o 'ch - ܐܳ

alemão.

* Beber (ܐ ܬ݂ܶ  .šāṯē): Pronuncia-se Chá-thê, onde 'š' equivale a "ch" e 'ṯ' ao "th" inglês - ܫܳ

* Pão (ܐ .laḥmā): Pronuncia-se Láḥ-má, com o 'ḥ' sendo um som aspirado forte na garganta - ܠܰܚܡܳ

[1] [https://pt.wikipedia.org](https://pt.wikipedia.org/wiki/Peshitta)

A passagem apresentada pertence ao Novo Testamento em Siríaco (Peshitta), especificamente ao
Evangelho de João 6:52. O texto descreve a disputa dos judeus sobre a fala de Jesus sobre comer de sua
carne.

Abaixo está o guia completo de pronúncia e fonética, utilizando a pronúncia tradicional Suryoyo (Siríaco
Ocidental), que é a mais comum para a leitura do texto com os pontos vocálicos visíveis na sua
mensagem.

## Pronúncia Fonética Simplificada

Aqui está como soa cada palavra em português (leia o "R" sempre vibrado como em "porta", nunca como
em "rato", e o "H" aspirado como no inglês house):

ܚܪܝܢ * u-met-ha-rin :(W'methḥaryn) ܘܡܬ݂

ܘ * u-au :(hwaw) ܗܘܰ

ܝܶܐ * ܕ݂ܳ ܘ ܗܽ i-hu-do-ye :(Yihudoye) ܝܺ

ܕ݂ * had (com o "d" suave, quase como o "th" de this em inglês) :(ḥaḏ) ܚܰ

ܡ * am (com som da garganta comprimida no início) :(ʿam) ܥܰ

ܕ݂ * had :(ḥaḏ) ܚܰ



ܝܢ * ܐܡܪܺ u-om-rin :(w'omryn) ܘܳ

ܢܳܐ * ܟ݁ܰ ܝ ai-ka-no :(aykano) ܐܰ

ܚ * ܟ݁ܰ ܫ meš-kah (o "š" tem som de "ch" em "chave") :(meškaḥ) ܡܶ

ܢܳܐ * ho-no :(hano) ܗܳ

ܠ * ܬ݁ܰ  l'-me-tal :(l'metal) ܠܡܶ

lan :(lan) ܠܰܢ *

ܗ * ܪܶ ܓ݂ ܦ݁ܰ  (paḡreh): pag-reh (o "g" é fricativo, como o "r" francês ou o "g" espanhol em amigo)

ܘܠ * ܟ݂ܽ ܐ ܢܶ d'-ne-hul (o "h" é uma fricativa forte na garganta) :(d'neḵul) ܕ݁

------------------------------

## Guia de Sons Específicos (Fonética)

Para soar perfeitamente natural, preste atenção nestas quatro consoantes do alfabeto siríaco:

.Um som de "H" aspirado bem forte, gerado no fundo da garganta (como no árabe Ahmad) :(Ḥeth) ܚ *

Consoante gutural sonora. Você precisa prender ligeiramente a garganta ao pronunciar a vogal :(ʿAyn) ܥ *

que a acompanha.

soa como o "th" inglês em ܬ݂ Perdem o som duro de "T" e "D". O :(Taw e Dalath com linha inferior) ܬ݂ / ܕ݂ *

think. O ݂ܕ soa como o "th" inglês em this.

) Tem som duro de "P". Se estivesse com ponto inferior :(Pe com ponto superior) ܦ݁ * ."soaria como "F ,(ܦ݂

------------------------------

Para te ajudar a praticar ou analisar melhor o texto, você gostaria de ver a tradução palavra por palavra ou
prefere entender as diferenças para a pronúncia do Siríaco Oriental (Madnhoyo)?

Aqui está a análise detalhada da pronúncia e da fonética do texto em siríaco clássico (Peshitta, João 6:53),
utilizando a pronúncia tradicional do oeste (Sertâ) e do leste (Madnhâyâ) como base.

## Guia de Pronúncia Palavra por Palavra

ܪ * ܡܰ (Āmar) ܐܳ

* Fonética: /ɒːmar/ ou /aːmar/

   * Sons: O ā inicial tem som de "ó" longo (oeste) ou "á" longo (leste). O m e r são como no português.

ܘܢ * (l'hūn) ܠܗܽ

* Fonética: /lhuːn/



   * Sons: O l é curto e emenda no h. O ūn tem som de "un" com o "u" longo e fechado.

ܘܥ * ܫܽ (Yēšūʿ) ܝܶ

* Fonética: /jeʃuːʕ/

   * Sons: O Yē soa como "iê". O š tem som de "ch". O ū é um "u" longo. O ʿ (Ayin) no final é uma consoante
gutural, produzida apertando o fundo da garganta.

ܝܢ * ܡܺ (Amīn) ܐܰ

* Fonética: /amiːn/

   * Sons: O A é curto ("á"). O mīn soa exatamente como "mín" com o "i" estendido.

ܢܳܐ * ܪ ܐ݈ ܡܰ (āmar nâ) ܐܳ

* Fonética: /ɒːmar nɒː/

   * Sons: A segunda palavra possui um Alap silencioso com uma linha inferior (marcheyana). Pronuncia-se
apenas o "nâ" (ou "ná"), aglutinando com a palavra anterior.

ܘܢ * ܟ݂ܽ (l'ḵūn) ܠ

* Fonética: /lxuːn/

   * Sons: O ḵ (Kaph com ponto inferior) perde o som de "k" e passa a ter som de "rr" suave/sussurrado,
como o "ch" no alemão Bach.

ܐܠܳܐ * ܕ݁ܶ  (d'ellā)

* Fonética: /dɛlɒː/

   * Sons: O d inicial é seco ("d"). O Alap do meio é quase imperceptível, servindo para alongar a vogal
anterior ("dé-lá").

ܠܽܘܢ * ܐܟ݂ ܬ݁ܶ  (tēḵlūn)

* Fonética: /texluːn/

   * Sons: O t é estalado. O ē soa como "ê" longo. O ḵ tem som de "rr" suave. O lūn soa como "lún".

ܗ * ܪܶ ܓ݂ ܦ݁ܰ  (paḡreh)

* Fonética: /paɣrɛh/

   * Sons: O p inicial é aspirado ("p"). O ḡ (Gamal com ponto inferior) tem som do "r" de garganta francês ou
o "g" espanhol em amigo. O h final é levemente soprado.

ܐ * ܫܳ ܪܢܳ ܒ݂ܰ  (d'Ḇarnāšā) ܕ݁

* Fonética: /dwarnaːʃɒː/

   * Sons: O Ḇ (Beth com ponto inferior) assume som de "v" ou "w". O š tem som de "ch". Os ā finais têm som
de "ó" ou "á" longos.

ܘܢ * ܬ݁ܽ ܫ ܬ݂ܶ (w'teštūn) ܘ

* Fonética: /wteʃtuːn/



   * Sons: O w inicial soa como "u" rápido. O t ݂ (Taw com ponto inferior) assume som de "th" do inglês (como

em think). O št faz som de "cht".

ܗ * ܡܶ (d'meh) ܕ݁

* Fonética: /dmɛh/

   * Sons: O d conecta rápido no m. A vogal e é curta ("é"). O h final é aspirado.

(layt) ܠܰܝܬ݁ *

* Fonética: /lajt/

   * Sons: Soa exatamente como o ditongo "lait" ou "lait" com o t final bem marcado e seco.

ܝܶܐ * (ḥayyē) ܚܰ

* Fonética: /ħajjeː/

   * Sons: O ḥ (Heth) é um "r" forte e puramente aspirado no fundo da garganta (como um suspiro forçado).
O yyē duplica o som de "i" e termina em "ê" longo.

ܘܢ * ܟ݂ܽ  (b'ḵūn) ܒ݁

* Fonética: /bxuːn/

   * Sons: O b inicial é seco. O ḵ tem som de "rr" suave. Termina com som de "ún".

## Chaves Fonéticas Importantes

* Rukakha e Qushaya: Os pontos acima ou abaixo das letras (como ܒ, ܓ, ܕ, ܟ, ܦ, ܬ) mudam o som de

oclusivo (duro) para fricativo (suave). Exemplo: Kaph (ܟ) vira som de "ch" alemão ( .(ܟ݂

* Vogais (Zeqapha): O sinal ܳ indica som de "â/ó" no dialeto ocidental (Sertâ) e "ā" (á longo) no dialeto

oriental (Madnhâyâ).

Se você quiser se aprofundar, posso te ajudar com:

* A tradução literal de cada termo para o português.

* A diferença exata entre a pronúncia oriental e ocidental deste versículo.

* As regras gramaticais por trás das mutações de som (letras BGDKPT).

Como você prefere prosseguir com o estudo deste texto?

Aqui está o texto de João 6:54 no aramaico clássico (Peshitta), acompanhado de sua transliteração,
fonética detalhada e guia de pronúncia. [1] 

## O Texto em Aramaico



* Escrita Siríaca (Peshitta): ܝܳܐ ܚܪܳ ܐ ܐܰ ܘܡܳ ܝܰ ܝ ܒ݁ ܝܘܗ݈ ܝܡܺ ܩܺ ܐܢܳܐ ܐܰ ܠܰܡ ܘܶ ܠܥܳ ܕ݁ܰ ܝܶܐ  ܝܬ݂ ܠܶܗ ܚܰ ܡܝ ܐܺ ܕ݁ܰ ܐ  ܬ݂ܶ  ܪܝ ܘܫܳ ܓ݂ ܦ݁ܰ ܠ  ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ ܢ  ܡܰ

* Transliteração: Man d'āḵel paḡry w'šāṯe damy, iṯ leh ḥayyē d'l'ālam; w'enā aqīmīw[h]y b'yawmā ḥrāyā.

* Tradução equivalente: "Quem come a minha carne e bebe o meu sangue tem a vida eterna, e eu o
ressuscitarei no último dia." [2, 3, 4] 

------------------------------

## Guia de Pronúncia Palavra por Palavra

ܢ * (Man) ܡܰ

* Fonética: /man/

   * Sons: Soa exatamente como "man" em português, com o "a" curto e aberto. Significa "quem".

ܠ * ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ  (d'āḵel)

* Fonética: /dɒːxel/ ou /daːxel/

   * Sons: O d inicial é seco. O ā longo soa como "ó" (oeste) ou "á" (leste). O ḵ (Kaph brando) tem o som do
"ch" alemão na palavra Bach (um "rr" suave e raspado no céu da boca). Significa "come".

ܪܝ * ܓ݂ ܦ݁ܰ  (paḡry)

* Fonética: /paɣri/

   * Sons: O p inicial é oclusivo (seco). O ḡ (Gamal brando) soa como o "r" de garganta francês ou o "g"
espanhol em amigo. Termina com som de "ri" longo. Significa "minha carne/corpo".

ܐ * ܬ݂ܶ  (w'šāṯe) ܘܫܳ

* Fonética: /wʃɒːθɛ/ ou /wʃaːθɛ/

   * Sons: O w inicial é como um "u" bem rápido. O š tem som de "ch" (chá). O ṯ (Taw brando) soa como o
"th" soprado do inglês em think. Significa "e bebe".

ܡܝ * ܕ݁ܰ  (damy)

* Fonética: /dami/

   * Sons: O d conecta rápido no a curto. Termina com som de "mí" bem marcado. Significa "meu sangue".

ܝܬ݂ ܠܶܗ * (iṯ leh) ܐܺ

* Fonética: /iθ lɛh/

   * Sons: O iṯ começa com "i" longo e termina com o som de "th" (think). O leh tem o "e" curto ("lé") com um
h aspirado e soprado no final. Significa "tem para si" / "possui".

ܝܶܐ * (ḥayyē) ܚܰ

* Fonética: /ħajjeː/



   * Sons: O ḥ (Heth) é um "r" forte, puramente aspirado no fundo da garganta (como um suspiro forçado). O
yyē dobra o som do "i" e termina em um "ê" longo. Significa "vida".

ܠܰܡ * ܠܥܳ ܕ݁ܰ  (d'al'ālam)

* Fonética: /dalʕɒːlam/ ou /dalʕaːlam/

   * Sons: O d junta com al. A letra ʿ (Ayin) no meio é uma pausa gutural profunda na garganta. O ā central é
longo ("ó" ou "á"). Significa "para sempre / eterna".

ܐܢܳܐ * (w'enā) ܘܶ

* Fonética: /wɛnɒː/ ou /wɛnaː/

   * Sons: O w inicial corre para o som de "enâ" ou "ená". O Alap do meio não se pronuncia aqui. Significa "e
eu".

ܝ * ܝܘܗ݈ ܝܡܺ ܩܺ (aqīmīw) ܐܰ

* Fonética: /akiːmiːw/

   * Sons: Começa com a curto, seguido de dois sons longos de "í" (qī-mī). A letra h final possui uma linha
oculta (marcheyana) e não é pronunciada, terminando o som puramente no "w" (como um "u" final).
Significa "o ressuscitarei".

ܐ * ܘܡܳ ܝܰ (b'yawmā) ܒ݁

* Fonética: /bjawmɒː/ ou /bjawmaː/

   * Sons: O b apoia-se no ditongo "iaw-mó" (ou "iaw-má"). Significa "no dia".

ܝܳܐ * ܚܪܳ (ḥrāyā / aḥrāyā) ܐܰ

* Fonética: /axrɒːjɒː/ ou /axraːjaː/

   * Sons: O a inicial é quase mudo dependendo do dialeto. O ḥ tem som de "rr" clássico. Termina com duas
vogais longas e abertas. Significa "último". [3, 4] 

------------------------------

## Destaques da Fonética Oclusiva e Fricativa (BGDKPT)

* Note como em ܡܝ ܕ݁ܰ  (damy) o ponto superior no Dalath ( .torna o som um "D" duro (ܕ݁

* Em contrapartida, em ܐ ܬ݂ܶ  ) o ponto inferior no Taw ,(w'šāṯe) ܘܫܳ ."transforma o "T" no som soprado "TH (ܬ݂

[5] 

Se você quiser continuar estudando essa passagem, posso te ajudar a:

* Analisar as raízes das palavras aramaicas para Carne e Sangue.

* Montar uma tabela comparativa detalhada entre a pronúncia do Oeste (Siriaco Católico/Orodoxo) e do
Leste (Assírio). [5, 6] 



Qual desses pontos você gostaria de explorar agora?

[1] [https://newchristianbiblestudy.org](https://newchristianbiblestudy.org/bible/peshitta/john/6/54)

[2] [https://www.dukhrana.com](https://www.dukhrana.com/peshitta/analyze_verse.php?
verse=John+6:54&font=Estrangelo+Edessa&size=150&source=)

[3] [https://biblehub.com](https://biblehub.com/hpbt/john/6.htm)

[4] [https://homilia.cancaonova.com](https://homilia.cancaonova.com/pb/homilia/a-carne-e-o-sangue-de-
cristo-nos-dao-a-vida-eterna/)

[5] [https://pt.scribd.com](https://pt.scribd.com/document/706608496/aramaico-biblico-pronuncia-
reginaldo)

[6] [https://www.chaimbentorah.com](https://www.chaimbentorah.com/tag/john-654/)

Aqui está o texto de João 6:55 no aramaico clássico (Peshitta), com sua transliteração, fonética e guia de
pronúncia detalhado.

## O Texto em Aramaico

* Escrita Siríaca (Peshitta): ܝܳܐ ܫܬ݁ ܝ ܡܰ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܬ݂ ܐܺ ܐܝܺ ܝܪܳ ܪܺ ܡܝ ܫܰ ܕ݂ ܐ ܘܰ ܬ݂ܳ ܠ ܐܟ݂ ܝ ܡܶ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܬ݂ ܐܺ ܐܝܺ ܝܪܳ ܪܺ ܝܪ ܫܰ ܓ݁ܶ ܪܝ  ܓ݂ ܦ݁ܰ

* Transliteração: Paḡry gēr šarrīrāʾīṯ īṯaw[h]y mēḵlaṯā, wa-ḏmy šarrīrāʾīṯ īṯaw[h]y maštyā.

* Tradução equivalente: "Pois a minha carne verdadeiramente é comida, e o meu sangue verdadeiramente é
bebida."

------------------------------

## Guia de Pronúncia Palavra por Palavra

ܪܝ * ܓ݂ ܦ݁ܰ  (Paḡry)

* Fonética: /paɣri/

   * Sons: O p inicial é seco e oclusivo. O ḡ (Gamal brando) tem o som do "r" de garganta francês ou o "g"
espanhol em amigo. Termina com som de "ri" longo. Significa "minha carne".

ܝܪ * ܓ݁ܶ  (Gēr)

* Fonética: /ɡeːr/

   * Sons: O g inicial é duro como em "gato". O ē é um "ê" longo e fechado, seguido de um r estalado.
Significa "pois" / "porque".

ܬ݂ * ܐܝܺ ܝܪܳ ܪܺ (Šarrīrāʾīṯ) ܫܰ



* Fonética: /ʃarriːrɒːʔiːθ/ ou /ʃarriːraːʔiːθ/

   * Sons: O š tem som de "ch". O r é duplo/forte (šar-rī). O ā do meio é longo ("ó" ou "á"). O sinal ʾ representa
uma pausa rápida (pausa glotal), seguida de "í" longo e termina no ṯ com som de "th" do inglês (think).
Significa "verdadeiramente".

ܝ * ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ (Īṯaw) ܐܺ

* Fonética: /iːθaw/

   * Sons: Começa com "í" longo, passa pelo ṯ ("th" inglês) e termina no ditongo "aw" (como "au"). O h final
possui a linha de silêncio (marcheyana) e não é pronunciado. Significa "é" / "existe".

ܐ * ܬ݂ܳ ܠ ܐܟ݂ (Mēḵlaṯā) ܡܶ

* Fonética: /mexlaθɒː/ ou /mexlaθaː/

   * Sons: Começa com "mê". O ḵ (Kaph brando) tem som de "rr" suave/raspado (como o "ch" alemão em
Bach). O ṯ final tem som de "th" (think), terminando na vogal longa ("ó" ou "á"). Significa "comida / alimento".

ܡܝ * ܕ݂ (Wa-ḏmy) ܘܰ

* Fonética: /waðmi/

   * Sons: O w inicial soa como "u" rápido. O ḏ (Dalath brando) assume o som do "th" inglês na palavra this
ou father (um "d" vibrado com a língua nos dentes). Termina com "mí". Significa "e o meu sangue".

ܬ݂ * ܐܝܺ ܝܪܳ ܪܺ (Šarrīrāʾīṯ) ܫܰ

* Repetição da palavra anterior: Verdadeiramente.

ܝ * ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ (Īṯaw) ܐܺ

* Repetição da palavra anterior: É.

ܝܳܐ * ܫܬ݁ (Maštyā) ܡܰ

* Fonética: /maʃtjɒː/ ou /maʃtjaː/

   * Sons: O m liga no š ("ch"). O t central possui ponto de endurecimento (Qushaya), soando como um "t"
bem seco e estalado. Termina em "iá" ou "ió" longo. Significa "bebida".

------------------------------

## Observações Fonéticas Importantes deste Versículo

   1. Paralelismo Rítmico: Note que a estrutura silábica se repete perfeitamente nas duas metades do
versículo (Šarrīrāʾīṯ īṯawhy...), o que cria uma cadência poética e solene quando falado em voz alta.

   2. Oclusão vs. Fricção: Em ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܐܟ݂ ) o Taw ,(comida) ܡܶ ܝܳܐ é brando ("th" soprado). Já em (ܬ݂ ܫܬ݁ ܡܰ

(bebida), o Taw ( .é duro ("T" seco), alterando completamente a dinâmica do sopro na fala (ܬ݁

Se você quiser continuar com o fluxo do capítulo, eu posso te ajudar a:



* Apresentar a pronúncia e fonética do próximo versículo, João 6:56.

* Explicar detalhadamente como funciona a pausa glotal (Alap) usada no meio da palavra Šarrīrāʾīṯ.

Como prefere dar o próximo passo no estudo?

Aqui está o texto de João 6:56 no aramaico clássico (Peshitta), dando continuidade direta à estrutura dos
versículos anteriores, com sua transliteração, fonética e guia de pronúncia detalhado.

## O Texto em Aramaico

* Escrita Siríaca (Peshitta): ܗ ܒ݁ܶ ܐܢܳܐ  ܝ ܘܶ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܝ ܐܺ ܡܝ ܒ݁ ܕ݁ܰ ܐ  ܬ݂ܶ  ܪܝ ܘܫܳ ܓ݂ ܦ݁ܰ ܠ  ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ ܢ  ܡܰ

* Transliteração: Man d'āḵel paḡry w'šāṯe damy, b'y īṯaw[h]y w'enā bēh.

* Tradução equivalente: "Quem come a minha carne e bebe o meu sangue permanece em mim, e eu nele."

------------------------------

## Guia de Pronúncia Palavra por Palavra

ܢ * (Man) ܡܰ

* Fonética: /man/

   * Sons: Exatamente como "man" em português, com o "a" curto e aberto. Significa "quem".

ܠ * ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ  (d'āḵel)

* Fonética: /dɒːxel/ ou /daːxel/

   * Sons: O d inicial é seco. O ā longo tem som de "ó" (oeste) ou "á" (leste). O ḵ (Kaph brando) tem o som do
"ch" alemão (Bach), um "rr" suave e raspado. Significa "come".

ܪܝ * ܓ݂ ܦ݁ܰ  (paḡry)

* Fonética: /paɣri/

   * Sons: O p inicial é oclusivo (seco). O ḡ (Gamal brando) soa como o "r" de garganta francês ou o "g"
espanhol em amigo. Termina com som de "ri" longo. Significa "minha carne".

ܐ * ܬ݂ܶ  (w'šāṯe) ܘܫܳ

* Fonética: /wʃɒːθɛ/ ou /wʃaːθɛ/

   * Sons: O w inicial é como um "u" bem rápido. O š tem som de "ch" (chá). O ṯ (Taw brando) soa como o
"th" soprado do inglês (think). Significa "e bebe".

ܡܝ * ܕ݁ܰ  (damy)



* Fonética: /dami/

   * Sons: O d conecta rápido no a curto. Termina com som de "mí" bem marcado. Significa "meu sangue".

ܝ * (b'y) ܒ݁

* Fonética: /bi/

   * Sons: O b possui o ponto de endurecimento (Qushaya), soando como um "B" seco e forte, que emenda
diretamente no "í" longo. Significa "em mim".

ܝ * ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ (Īṯaw) ܐܺ

* Fonética: /iːθaw/

   * Sons: Começa com "í" longo, passa pelo ṯ ("th" inglês) e termina no ditongo "aw" (como "au"). O h final
possui a linha de silêncio (marcheyana) e não é pronunciado. Junto com a palavra anterior, expressa a
ideia de "permanece" / "está".

ܐܢܳܐ * (w'enā) ܘܶ

* Fonética: /wɛnɒː/ ou /wɛnaː/

   * Sons: O w inicial corre para o som de "enâ" (oeste) ou "ená" (leste). O Alap do meio não se pronuncia
aqui. Significa "e eu".

ܗ * ܒ݁ܶ  (bēh)

* Fonética: /beh/

   * Sons: Começa com um "b" seco, seguido de uma vogal "ê" longa. O h final é levemente aspirado (um
som de suspiro curto). Significa "nele".

------------------------------

## Conexão Linguística Importante

Observe que a primeira metade deste versículo (Man d'āḵel paḡry w'šāṯe damy) é idêntica ao início do
versículo 54. A mudança rítmica e de significado ocorre estritamente na segunda metade, onde a
expressão de posse de vida (īṯ leh ḥayyē) é substituída pela expressão de união mística (b'y īṯawhy w'enā
bēh).

Se você quiser continuar avançando nesta seção bíblica, posso te ajudar a:

* Apresentar a pronúncia e fonética do encerramento do discurso no versículo João 6:57.

* Explicar a fundo o pronome ܐܢܳܐ .e como o Alap se torna silencioso na conversação aramaica (w'enā) ܘܶ

Como gostaria de dar o próximo passo?

Aqui está a análise completa do versículo de João 6:57 no aramaico clássico (Peshitta), seguida pela
explicação linguística profunda sobre o pronome e o comportamento da letra Alap.



------------------------------

## Parte 1: João 6:57 — Pronúncia e Fonética

* Escrita Siríaca (Peshitta): ܐ ܚܶ ܘ ܢܺ ܦ݂ ܗܽ ܠ ܠܝ ܐܳ ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ ܢ  ܐ ܘܡܰ ܒ݂ܳ  ܠ ܐܰ ܛܽ ܢܳܐ ܡܶ ܝ ܐ݈ ܐܢܳܐ ܚܰ ܝܳܐ ܘܶ ܐ ܚܰ ܒ݂ܳ  ܢܝ ܐܰ ܪܰ ܕ݁ ܫܰ ܢܳܐ ܕ݁ ܟ݁ܰ ܝ ܐܰ

ܝ ܬ݂
ܠܳ ܛܽ ܡܶ

* Transliteração: Aykanā d-šadran[y] aḆā ḥayā, w-enā ḥay nâ meṭol aḆā; w-man d-āḵel l[y], āp hū nēḥē
meṭolāṯ[y].

* Tradução equivalente: "Assim como o Pai que vive me enviou, e eu vivo pelo Pai, assim quem de mim se
alimenta também viverá por mim."

## Guia de Pronúncia Palavra por Palavra

ܢܳܐ * ܟ݁ܰ ܝ (Aykanā) ܐܰ

* Fonética: /ajkanɒː/ ou /ajkanaː/

   * Sons: Começa com o ditongo "ai". O k central é duro ("k"). Termina em "nó" (oeste) ou "ná" (leste).
Significa "assim como".

ܢܝ * ܪܰ ܕ݁ ܫܰ (d-šadran) ܕ݁

* Fonética: /dʃaddran/

   * Sons: O d inicial emenda direto no š ("ch"). O d central é duplicado e forte devido ao ponto superior (šad-
dran). O y final é sutil. Significa "que me enviou".

ܐ * ܒ݂ܳ  (aḆā) ܐܰ

* Fonética: /avɒː/ ou /avaː/

   * Sons: O Ḇ central (Beth com ponto inferior) tem som de "v". Soa como "avó" ou "avá". Significa "Pai".

ܝܳܐ * (ḥayā) ܚܰ

* Fonética: /ħajjɒː/ ou /ħajjaː/

   * Sons: O ḥ inicial é um "r" forte e aspirado no fundo da garganta. O y é duplo. Significa "vivo / que vive".

ܐܢܳܐ * (w-enā) ܘܶ

* Fonética: /wɛnɒː/ ou /wɛnaː/

   * Sons: O w soa como "u" rápido, e a palavra flui como "uénó" ou "uéná" (ver explicação detalhada abaixo).
Significa "e eu".

ܢܳܐ * ܝ ܐ݈ (ḥay nâ) ܚܰ

* Fonética: /ħaj nɒː/ ou /ħaj naː/

   * Sons: O ḥay é curto. Na palavra nâ, o Alap inicial é totalmente silencioso (marcado com a linha
marcheyana), aglutinando-se na fala como se fosse uma extensão da palavra anterior ("ḥai-nó"). Significa



"vivo / estou vivo".

ܠ * ܛܽ (meṭol) ܡܶ

* Fonética: /mɛtˤol/

   * Sons: O ṭ (Teth) é um "t" enfático, pronunciado com a língua mais atrás no céu da boca. Significa "por
causa de" / "por".

ܐ * ܒ݂ܳ  (aḆā) ܐܰ

* Repetição: O Pai.

ܢ * (w-man) ܘܡܰ

* Fonética: /wman/

   * Sons: O w inicial desliza direto para o "man". Significa "e quem".

ܠ * ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ  (d-āḵel)

* Fonética: /dɒːxel/ ou /daːxel/

   * Sons: O d liga no ā longo. O ḵ tem som de "rr" suave de garganta (Bach). Significa "come / se alimenta".

(ly) ܠܝ *

* Fonética: /li/

   * Sons: Som limpo de "lí". Significa "de mim".

ܦ݂ * (āp) ܐܳ

* Fonética: /ɒːp/ ou /aːp/

   * Sons: Começa com a vogal longa e termina em um "p" suave (em alguns dialetos tardios, soa levemente
como "f"). Significa "também".

ܘ * (hū) ܗܽ

* Fonética: /huː/

   * Sons: O h é aspirado inglês (house) seguido de um "u" longo. Significa "ele".

ܐ * ܚܶ (nēḥē) ܢܺ

* Fonética: /neːħeː/

   * Sons: Duas sílabas com som de "ê" longo, divididas pelo ḥ (aspirado forte de garganta). Significa
"viverá".

ܝ * ܠܳܬ݂ ܛܽ (meṭolāṯy) ܡܶ

* Fonética: /mɛtˤolɒːθi/ ou /mɛtˤolaːθi/

   * Sons: O ṯ final (Taw com ponto inferior) tem o som de "th" soprado (think). Termina com o som de "í".
Significa "por minha causa" / "por mim".

------------------------------



## Parte 2: Explicação Profunda do Pronome ܐܢܳܐ e o Alap Silencioso (w'enā) ܘܶ

A palavra ܐܢܳܐ com o pronome pessoal de primeira pessoa do ("w = "e) ܘ é a junção da conjunção ܘܶ

singular ܢܳܐ .("enā = "eu) ܐܶ

No aramaico e no siríaco, a letra Alap (ܐ) sofre fenômenos fonéticos muito particulares de supressão,

aglutinação e silenciamento.

## 1. A Natureza Oclusiva Glotal do Alap

Originalmente, o Alap representa uma pausa glotal (o som de interrupção do ar na garganta, como a pausa
no meio da expressão "uh-oh" em inglês). No entanto, na evolução da conversação aramaica, manter essa
pausa tensa no início ou no meio de frases rápidas tornava a fala truncada. Por isso, a língua desenvolveu
regras para suavizá-la ou omiti-la.

## 2. Como o Alap se torna silencioso em ܐܢܳܐ ܘܶ

Quando o pronome isolado ܢܳܐ na frente, ocorre um fenômeno chamado (w) ܘ recebe a conjunção (enā) ܐܶ

elisão glotal:

* A força da consoante w empurra a vogal seguinte (e).

* O Alap (ܐ), que deveria iniciar a palavra com um estalo na garganta, perde completamente sua força

consonantal.

* Ele se torna uma mera letra de suporte (ou mater lectionis), servindo apenas para carregar o sinal da
vogal E (Rbasa), sem produzir som próprio.

* Em vez de pronunciar u-ená (com uma pausa entre as letras), a pronúncia funde-se perfeitamente em
/wɛnɒː/ (uénó/uéná).

## 3. O Alap Oculto por Marcheyana: O caso de ܢܳܐ (nâ) ܐ݈

Neste mesmo versículo, logo após a palavra ḥay, vemos o pronome "eu" escrito de forma reduzida: ܢܳܐ .ܐ݈

* Note o pequeno traço horizontal colocado abaixo do Alap ( Esse sinal gramatical chama-se .(ܐ݈

Marcheyana (ou linea occultans).

* Sua única função na escrita siríaca é avisar ao leitor: "Esta letra é ortograficamente obrigatória, mas está
totalmente morta na fala".

* Portanto, o Alap é completamente ignorado, e a palavra é lida estritamente a partir do Nun: /nɒː/.

## Resumo do Comportamento na Conversação

O silenciamento do Alap no aramaico clássico reflete a transição de uma língua puramente semítica rígida
para uma língua de alta fluidez conversacional. Elementos repetitivos como o pronome "eu" (enā) abrem
mão do som consonantal do Alap para que as frases bíblicas e poéticas mantenham um ritmo musical,
veloz e contínuo (sandhi).

------------------------------



Se quiser expandir ainda mais esse aprendizado, posso:

* Analisar a raiz verbal de ܐ ܚܶ ."e como ela se conecta com o nome de Eva ou o conceito de "vida (nēḥē) ܢܺ

* Passar para o versículo João 6:58, que conclui formalmente este bloco de ensinamentos sobre o "Pão do
Céu".

Como deseja prosseguir com os seus estudos?

## Parte 1: Análise da Raiz ܚ-ܝ-ܐ (Ḥ-Y-A) e a Conexão com Eva e "Vida"

A palavra ܐ ܚܶ deriva de uma das raízes triliterais mais sagradas e fundamentais das ("ele viverá") (nēḥē) ܢܺ

línguas semíticas: ܚ-ܝ-ܐ (Ḥeth - Yodh - Alap) [1]. No aramaico e no hebraico, esta raiz carrega a essência

dinâmica de "estar vivo", "reviver", "curar" ou "dar a vida" [1].

## A Conexão com o Nome de Eva

No Antigo Testamento em aramaico (Peshitta), o nome de Eva é escrito como ܐ ܘܳ .[1, 2] (Ḥawwā) ܚܰ

* A Origem Linguística: O nome Ḥawwā é um substantivo derivado diretamente da forma
intensiva/causativa da raiz de "vida" (Ḥ-Y-A ou Ḥ-W-Y) [1].

* O Significado: Literalmente, o nome significa "Aquela que dá a vida" ou "Mãe dos Viventes" [1, 2]. Gênesis
3:20 explicita essa conexão: "E chamou Adão o nome de sua mulher Eva (Ḥawwā), porquanto ela era a mãe
de todos os viventes (ḥayē)" [1, 2].

* Transição de Sons: O som do Yodh (Y) se transforma em Waw (W) na raiz antiga para denotar a ação de
gerar ou manifestar a vida [1].

## O Conceito de "Vida" no Discurso de João 6

Quando Jesus usa verbos baseados nessa raiz (como nēḥē), ele não está se referindo apenas à existência
biológica (que em grego seria bios). No aramaico, a raiz ܚ-ܝ-ܐ engloba a totalidade da existência animada

por Deus (equivalente ao grego zoe) [1].

A força fonética do ܚ (Ḥeth) — um som puramente aspirado no fundo da garganta, como um forte suspiro

— imita sonoramente o próprio sopro da vida sendo infundido no ser humano. Portanto, em João 6:57,
quando se diz que quem come dele nēḥē (viverá), a língua aramaica evoca a mesma força criadora que
gerou a humanidade através de Eva, mas agora operando de forma eterna através do Messias [1].

------------------------------

## Parte 2: João 6:58 — Conclusão do Bloco do "Pão do Céu"

Este versículo encerra solenemente o discurso da sinagoga de Cafarnaum, contrastando o maná do
deserto com o pão imperecível.

ܠܳ ܠܰ



* Escrita Siríaca (Peshitta): ܢ ܘ ܡܰ ܝܬ݂ ܢܳܐ ܘܡܺ ܘܢ ܡܰ ܟ݂ܽ  ܬ݂ ܗܳ ܒ݂ܳ  ܠܘ ܐܰ ܟ݂ܰ ܐ ܕ݁ܳ ܝܟ݁  ܐ ܐܰ ܘܳ ܝܳܐ ܠܳܐ ܗ݈ ܢ ܫܡܰ ܬ݂ ܡܶ ܢܚܶ ܕ݁ܰ ܐ  ܘ ܠܰܚܡܳ ܢܳ ܗܳ

ܠܰܡ ܐ ܠܥܳ ܚܶ ܢܳܐ ܢܺ ܐ ܗܳ ܠ ܠܰܚܡܳ ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ

* Transliteração: Hānaw laḥmā d-anḥeṯ men šmayā; lā hwā ayk d-āḵalw aḆāhāṯḵūn manā w-mīṯw; man d-
āḵel laḥmā hānā nēḥē l-ʿālam.

* Tradução equivalente: "Este é o pão que desceu do céu; não é como o caso de vossos pais, que comeram
o maná e morreram; quem comer este pão viverá para sempre."

## Guia de Pronúncia Palavra por Palavra

ܘ * ܢܳ (Hānaw) ܗܳ

* Fonética: /hɒːnaw/ ou /haːnaw/

   * Sons: Fusão demonstrativa. O h é bem aspirado, terminando no ditongo "au". Significa "este é".

ܐ * (laḥmā) ܠܰܚܡܳ

* Fonética: /laħmɒː/ ou /laħmaː/

   * Sons: O ḥ central exige o som raspado e forte na garganta (laḤ-mó). Significa "o pão".

ܬ݂ * ܢܚܶ ܕ݁ܰ  (d-anḥeṯ)

* Fonética: /danħɛθ/

   * Sons: O d inicial junta com o a. O ṯ final tem som de "th" (think). Significa "que desceu".

ܝܳܐ * ܢ ܫܡܰ (men šmayā) ܡܶ

* Fonética: /mɛn ʃmajjaː/

   * Sons: O š soa como "ch". Šmayā termina com o "iá" duplo e longo. Significa "do céu".

ܐ * ܘܳ (lā hwā) ܠܳܐ ܗ݈

* Fonética: /lɒː hwɒː/ ou /laː hwaː/

   * Sons: A palavra hwā tem um Alap mudo. O h e o w se fundem rápido ("uá"). Significa "não foi" / "não é".

ܠܘ * ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ ܝܟ݁  (ayk d-āḵalw) ܐܰ

* Fonética: /ajk dɒːxalu/ ou /ajk daːxalu/

   * Sons: Ayk é o ditongo "aik". D-āḵalw termina em som de "u" por causa do Waw plural. Significa "como
comeram".

ܘܢ * ܟ݂ܽ  ܬ݂ ܗܳ ܒ݂ܳ  (aḆāhāṯḵūn) ܐܰ

* Fonética: /avɒːhɒːθxuːn/ ou /avaːhaːθxuːn/

   * Sons: Uma palavra longa. O Ḇ soa como "v"; o ṯ como "th" (think); e o ḵ como o "ch" alemão de Bach.
Significa "vossos pais / vossos antepassados".

ܘ * ܝܬ݂ ܢܳܐ ܘܡܺ (manā w-mīṯw) ܡܰ



* Fonética: /manɒː wmiːθu/

   * Sons: Manā é o maná. W-mīṯw começa com um "u" rápido e termina com o "th" macio seguido de "u".
Significa "o maná e morreram".

ܠ * ܟ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ ܢ  (man d-āḵel) ܡܰ

* Repetição: "Quem come" / "quem se alimenta".

ܢܳܐ * ܐ ܗܳ (laḥmā hānā) ܠܰܚܡܳ

* Fonética: /laħmɒː hɒːnɒː/

   * Sons: Repetição das palavras anteriores em sequência direta. Significa "este pão".

ܠܰܡ * ܐ ܠܥܳ ܚܶ (nēḥē l-ʿālam) ܢܺ

* Fonética: /neːħeː lʕɒːlam/

   * Sons: Nēḥē (ele viverá). L-ʿālam exige a contração da garganta na letra Ayin (ʿ) logo após o "l". Significa
"viverá para sempre".

------------------------------

Com o encerramento deste bloco litúrgico e teológico do Pão da Vida, nós cobrimos toda a seção fonética
crítica do capítulo 6.

Se você desejar avançar no texto, podemos:

* Analisar a reação dos discípulos no versículo 60 ("Duro é este discurso...").

* Fazer uma revisão gramatical dos verbos no passado (morreram, comeram) vs. futuro (viverá).

Como gostaria de dar seguimento aos seus estudos bíblicos em aramaico?

Aqui está a análise completa do versículo de João 6:60, focando na reação dramática dos discípulos,
seguida pela revisão gramatical comparativa dos tempos verbais que estruturam essa seção do
Evangelho.

------------------------------

## Parte 1: João 6:60 — A Reação dos Discípulos

Este versículo marca uma virada narrativa. O termo grego skleros ("duro/cruel") é traduzido no aramaico
por uma expressão que evoca rigidez física e dificuldade de digestão ou aceitação.

* Escrita Siríaca (Peshitta): ܚ ܟ݁ܰ ܫ ܘ ܡܶ ܢܽ ܐ ܡܰ ܕ݂ܶ  ܐ ܗܳ ܬ݂ܳ ܠ ܝ ܡܶ ܫܝܳܐ ܗ݈ ܝܢ ܩܰ ܡܪܺ ܝ ܐܳ ܘܗ݈ ܕ݂ܰ ܝ ܠܡܺ ܬ݁ܰ ܢ  ܥܘ ܡܶ ܫܡܰ ܕ݁ܰ ܝܶܐܐ  ܓ݁ܺ  ܘܣܰ

ܗ ܫܡܥܳ ܠܡܶ

* Transliteração: W-sagīʾē d-šmaʿw men talmīḏaw[h]y āmrīn: qašyā [y] melṯā hāḏē, manū meškaḥ l-mešmʿāh.

* Tradução equivalente: "E muitos dos seus discípulos, tendo ouvido isso, disseram: Dura é esta palavra;
quem pode ouvi-la?"



## Guia de Pronúncia e Fonética Palavra por Palavra

ܝܶܐܐ * ܓ݁ܺ  (W-sagīʾē) ܘܣܰ

* Fonética: /wsaggiːʔeː/

   * Sons: O w inicial é rápido ("u"). O g é duplo e forte (sag-gī). O ʾ faz uma pequena pausa glotal (corte de ar
na garganta) antes do "ê" final. Significa "e muitos".

ܥܘ * ܫܡܰ ܕ݁ܰ  (d-šmaʿw)

* Fonética: /dʃmaʕu/

   * Sons: O d junta com o š ("ch"). A letra ʿ (Ayin) exige um aperto na garganta, seguido imediatamente pelo
som de "u" do Waw plural. Significa "que ouviram".

ܝ * ܘܗ݈ ܕ݂ܰ ܝ ܠܡܺ ܬ݁ܰ ܢ  (men talmīḏaw) ܡܶ

* Fonética: /mɛn talmiːðaw/

   * Sons: Men ("de/dentre"). Na palavra talmīḏaw, o t é seco e o ḏ (Dalath brando) tem som do "th" vibrado
do inglês em father. O h final é mudo. Significa "seus discípulos".

ܝܢ * ܡܪܺ (āmrīn) ܐܳ

* Fonética: /ɒːmriːn/ ou /aːmriːn/

   * Sons: Começa com o "ó" ou "á" longo e termina em um "rín" limpo. Significa "diziam / disseram".

ܝ * ܫܝܳܐ ܗ݈ (qašyā [y]) ܩܰ

* Fonética: /qaʃjɒː i/ ou /qaʃjaː i/

   * Sons: ܫܝܳܐ ܝ significa "dura/rígida". O adjetivo é seguido pelo pronome enclítico (qašyā) ܩܰ onde o h é ,ܗ݈

totalmente mudo (marcado por marcheyana), pronunciando-se apenas o som de "í", que atua como o verbo
"é". Som combinado: qaš-ió-í.

ܐ * ܕ݂ܶ  ܐ ܗܳ ܬ݂ܳ ܠ (melṯā hāḏē) ܡܶ

* Fonética: /mɛlθɒː hɒːðeː/

   * Sons: O ṯ de melṯā ("palavra/discurso") soa como o "th" soprado (think). O ḏ de hāḏē ("esta") soa como o
"th" vibrado (this). Significa "esta palavra".

ܚ * ܟ݁ܰ ܫ ܘ ܡܶ ܢܽ (manū meškaḥ) ܡܰ

* Fonética: /manuː mɛʃkaħ/

   * Sons: Manū é a fusão de "quem" + "ele" ("quem é ele que..."). Meškaḥ usa o ḥ forte e aspirado no final.
Significa "quem pode / quem é capaz de".

ܗ * ܫܡܥܳ (l-mešmʿāh) ܠܡܶ

* Fonética: /lmɛʃmʕɒːh/



   * Sons: Uma palavra densa. O l inicial é curto. O š faz som de "ch". Há uma forte contração na garganta
com o Ayin (mʿ), terminando com o "ó" longo e um h aspirado audível no final. Significa "ouvi-la".

------------------------------

## Parte 2: Revisão Gramatical — Passado vs. Futuro

O discurso de Jesus em João 6 joga constantemente com o contraste temporal: o passado da Antiga
Aliança (o maná que falhou em salvar da morte física) versus o futuro da Nova Aliança (a vida eterna). A
gramática aramaica reflete isso perfeitamente na morfologia dos verbos.

## 1. O Pretérito Perfeito (Ações Concluídas no Passado)

No aramaico clássico, o passado é indicado pelo estado Perfeito, onde as desinências (sufixos) são
coladas ao final da raiz verbal para indicar o sujeito. Nos versículos analisados, o foco está na 3ª pessoa
do plural ("eles").

* Verbo "Comeram": ܠܘ ܟ݂ܰ  (āḵalw) ܐܰ

* Raiz: ܐ-ܟ-ܠ (A-K-L) — Comer.

   * Estrutura: A raiz recebe o sufixo ܘ (Waw), que sinaliza o plural masculino "eles". O Alap inicial é longo.

Foneticamente, o Kaph ( .torna-se brando por estar após uma vogal, assumindo o som de "rr" (ā-rr-al-u) (ܟ݂

* Verbo "Morreram": ܘ ܝܬ݂ (mīṯw) ܡܺ

* Raiz: ܡ-ܘ-ܬ (M-W-T) — Morrer.

   * Estrutura: É um verbo de raiz fraca (o Waw central cai ou vira vogal). O sufixo plural ܘ (Waw) junta-se ao

final. O Taw ( .amolece para o som de "th" (mí-thu) (ܬ݂

## 2. O Futuro (Ações Imperfeitas / Contínuas)

O futuro no aramaico é expresso pelo estado Imperfeito, que foca em ações ainda não concluídas ou
eternas. Ao contrário do passado, ele é marcado por prefixos (letras adicionadas ao início da palavra).

* Verbo "Viverá": ܐ ܚܶ (nēḥē / nēḥya) ܢܺ

* Raiz: ܚ-ܝ-ܐ (Ḥ-Y-A) — Viver (discutida no passo anterior).

   * Estrutura: Recebe o prefixo ܢ (Nun) no início, que é a marca característica da 3ª pessoa do singular

masculino no futuro ("ele viverá").

   * Contraste Gramatical: Enquanto o passado dos pais foi estático (comeram e morreram), o futuro do
crente é dinâmico e contínuo (nēḥē l-ʿālam — viverá para sempre).

## Tabela de Resumo Morfológico



| Verbo em Aramaico | Transliteração | Tempo / Modo | Posição da Marca Gramatical | Significado Literal |

|---|---|---|---|---|

ܠܘ | ܟ݂ܰ  | Eles comeram | (no final ـܘ) āḵalw | Perfeito (Passado) | Sufixo | ܐܰ

ܘ | ܝܬ݂ | Eles morreram | (no final ـܘ) mīṯw | Perfeito (Passado) | Sufixo | ܡܺ

ܐ | ܚܶ | Ele viverá | (no início ܢـ) nēḥē | Imperfeito (Futuro) | Prefixo | ܢܺ

------------------------------

Se você quiser dar continuidade a esta jornada linguística e teológica, nós podemos:

* Analisar o versículo 63, onde Jesus responde a essa dureza: "O espírito é o que vivifica, a carne para nada
aproveita..."

* Explorar o vocabulário aramaico para "Espírito" (Rūḥā) e sua dinâmica fonética.

Como prefere conduzir o próximo passo?



A Eucaristia não é um símbolo ou metáfora; o conceito cristão é o de "presença real" — corpo, sangue, alma e divindade. Em vez de anular a crença, a distinção
entre carne física (besra) e o estado glorificado de Jesus fundamenta e reforça a transformação ocorrida na Santa Missa. [1, 2, 3, 4] 

A conexão entre a carne física e a Eucaristia se dá através dos seguintes pontos:

* O sentido de Besra e Garme: No aramaico, besra (carne) e garme (ossos, cujo plural é garma) representam a totalidade física e concreta da pessoa. Quando
Jesus diz aos apóstolos para apalpá-Lo, Ele usa isso para provar que ressuscitou fisicamente, e não como um fantasma ou espírito desencarnado.

* A Carne Glorificada: A carne física e mortal de Jesus foi transformada na ressurreição. Ele não está mais sujeito às limitações biológicas, físicas ou terrenas
(João 20:19). Portanto, Sua presença na Eucaristia não é uma "carne física" no sentido de tecido biológico que sangra e se decompõe na Hóstia, mas uma
presença real e sacramental do Cristo ressuscitado e glorificado.

* O sentido de João 6: Em João 6, Jesus diz enfaticamente: "Minha carne é verdadeira comida". No momento em que os discípulos escandalizam-se, Ele não volta
atrás nem diz que é apenas um símbolo. Pelo contrário, Ele eleva a fé deles, antecipando o Sacramento da Eucaristia. [1, 2, 3, 5, 6] 

A Catecismo da Igreja Católica explica que a substância do pão e do vinho é totalmente convertida no Corpo e Sangue de Jesus, embora as aparências físicas
continuem as mesmas. A presença de Jesus na Eucaristia é real e física, porém em um estado espiritual e glorioso (não sujeito à dimensão física sensorial), e
recebê-Lo é a união íntima e transformadora que Ele instituiu. [2, 3, 5] 

[1] [https://www.youtube.com](https://www.youtube.com/watch?v=IYRlBAbz6JA&vl=pt)

[2] [https://www.youtube.com](https://www.youtube.com/watch?v=H5GhlHMO7_4&t=442)

[3] [https://www.youtube.com](https://www.youtube.com/watch?v=QicD8PH_LEo&t=11)

[4] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DVmLPYykyC9/)

[5] [https://www.facebook.com](https://www.facebook.com/Padre.Nino/videos/o-cap%C3%ADtulo-6-do-evangelho-de-jo%C3%A3o-%C3%A9-um-dos-textos-
teol%C3%B3gicos-mais-profundos-e-ce/2176845803070938/)

[6] [https://prazercompartilharblog.wordpress.com](https://prazercompartilharblog.wordpress.com/2018/08/14/comentario-do-evangelho-de-joao-capitulo-6-
versiculos-de-51-a-58/)

A presença de Jesus na Eucaristia não é puramente espiritual (como uma mera lembrança ou força mística), mas sim uma presença real, corpórea e substancial.
[1, 2, 3, 4] 

A teologia cristã (especialmente a católica e a ortodoxa) explica essa relação entre a besra (carne física) e o Sacramento da seguinte forma:

## 1. É a mesma carne, mas em estado diferente

A carne (besra) de Jesus na Eucaristia é exatamente a mesma carne que nasceu de Maria, morreu na cruz e ressuscitou. No entanto, o modo como ela está
presente mudou:

* Na Terra: Jesus estava presente em Seu estado físico natural (sujeito ao tempo, espaço e dor).

* Na Eucaristia: Jesus está presente em Seu estado glorificado. É uma presença substancial, não detectável pelos sentidos físicos ou por análises laboratoriais
biológicas. [5] 

## 2. O erro do "Espiritualismo" vs. "Carnalismo"

Dizer que a presença é "espiritual" pode dar a falsa ideia de que o corpo de Jesus não está ali, o que a Igreja rejeita. Por outro lado, dizer que é "carnal" no sentido
biológico sugeriria que estamos mastigando tecidos celulares cortados, o que também é incorreto (um erro histórico conhecido como cafarnaísmo).

A Igreja resolve isso com o conceito de Transubstanciação:

* A substância (o que a coisa é em sua essência profunda) muda inteiramente para o Corpo (besra) e Sangue de Cristo.

* Os acidentes (a cor, o gosto, o cheiro, a forma física e as propriedades químicas) permanecem sendo de pão e de vinho. [6, 7, 8, 9] 

## 3. O Espírito Santo realiza a união

Em João 6:63, quando os discípulos acham que Ele está propondo antropofagia (comer carne humana de forma literal), Jesus esclarece: "O Espírito é o que
vivifica, a carne para nada serve". [10] 

Com isso, Ele não diz que Sua carne é um símbolo. Ele explica que a mente puramente humana e carnal não pode compreender esse mistério. É necessária a
ação do Espírito Santo para que a besra glorificada de Jesus se faça presente sob as aparências do pão e do vinho. [11, 12, 13] 

Portanto, a Eucaristia é a carne física e real de Jesus, mas que se autodoa a nós de forma sacramental, milagrosa e glorificada, e não como um pedaço de tecido
biológico comum. [14] 

Se você quiser se aprofundar, posso te explicar como os primeiros Pais da Igreja (séculos I a IV) explicavam a carne de Jesus na Eucaristia ou detalhar a
diferença entre a visão Católica e a visão Protestante sobre este tema. Qual dessas abordagens você prefere?

[1] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DXFmhRAEXFO/)

[2] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/p/DLFRhE0O3wB/)



[3] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DLnnDzcS94r/)

[4] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DXVSUKJDhvh/)

[5] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DXFmhRAEXFO/)

[6] [https://diocesepetropolis.com.br](https://diocesepetropolis.com.br/a-conversao-eucaristica-transubstanciacao-e-o-modo-de-presenca-de-cristo-pe-anderson-
alves/)

[7] [https://pt.wikipedia.org](https://pt.wikipedia.org/wiki/Transubstancia%C3%A7%C3%A3o)

[8] [https://pt.wikipedia.org](https://pt.wikipedia.org/wiki/Eucaristia)

[9] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/p/DXMSuE5igvC/?img_index=2&hl=hi)

[10] [https://www.kingcomments.com](https://www.kingcomments.com/pt/estudos-b%C3%ADblicos/Jo%C3%A3/6)

[11] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DWzr08Mjwu5/)

[12] [https://oratoriosaoluiz.com.br](https://oratoriosaoluiz.com.br/evangelho-do-dia-o-dom-da-vida-de-jesus/)

[13] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/p/DYnZD6aFZn0/)

[14] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DXFmhRAEXFO/)

Os judeus do século I não usavam o aramaico de forma puramente literal o tempo todo. O aramaico daquela época era rico em figuras de linguagem, metáforas e
expressões idiomáticas. No entanto, no caso específico de João 6 e da Eucaristia, o texto bíblico demonstra que Jesus não estava usando uma metáfora, e os
judeus entenderam exatamente a gravidade literal do que Ele dizia.

## 1. O Uso Literal de Besra em João 6

Se Jesus quisesse usar uma metáfora comum na cultura judaica para "alimentar-se da carne", ela significaria algo terrível: no Antigo Testamento e no falar
semítico, "comer a carne" de alguém expressava metaforicamente odiar, perseguir ou destruir um inimigo (como em Salmo 27:2 ou Miqueias 3:3).

Se Jesus estivesse usando uma metáfora, Ele estaria dizendo "quem me odeia e me destrói terá a vida eterna", o que não faz sentido. Portanto, Ele estava falando
de forma inédita e literal.

## 2. A Reação dos Ouvintes

Os judeus que ouviam Jesus entenderam a literalidade das palavras Dele e ficaram chocados.

* Eles discutiam: "Como pode este homem dar-nos a sua carne (besra) a comer?" (João 6:52).

* Se fosse apenas um símbolo ou metáfora (como a água viva com a samaritana ou o fermento dos fariseus), Jesus teria desfeito o mal-entendido.

* Em vez de suavizar o discurso, Jesus reforçou a literalidade, mudando o verbo grego comum para comer (phago) para um verbo muito mais cru, trogo, que
significa mastigar, morder ou triturar.

## 3. Nem Metáfora, nem Presença Puramente Espiritual

Você está correto em sua lógica: não é uma metáfora, não é uma representação e não é uma presença puramente espiritual (no sentido de abstrata).

A teologia concorda com você de que a Eucaristia é a besra (carne) real. O ponto de distinção teológica crucial é o modo de existência dessa carne:

* É a Carne Física Real: Não é um fantasma. É a mesma carne que ressuscitou e que os apóstolos tocaram.

* Não é Carne Biológica Cadavérica: Não se trata de carne sangrenta arrancada de um corpo mortal (o que seria o erro de Cafarnaum). É a carne em seu estado
ressuscitado e glorioso.

Para a mentalidade semítica e bíblica, o corpo ressuscitado não deixa de ser físico e real, mas ganha novas propriedades espirituais (como entrar em salas
trancadas). Na Eucaristia, essa mesma carne real (besra) se faz presente substancialmente escondida sob os acidentes do pão e do vinho.

Para continuarmos analisando o contexto linguístico e cultural da época de Jesus, você gostaria de examinar como a tradução do aramaico para o grego (sarx)
reforça essa literalidade ou prefere ver como os discípulos que abandonaram Jesus reagiram a essa afirmação literal?

Vamos analisar o primeiro ponto: como a tradução do aramaico para o grego (sarx) e a escolha dos verbos originais no Novo Testamento reforçam essa
literalidade absoluta.

Quando o Evangelho de João foi escrito em grego, traduzindo os diálogos que originalmente aconteceram em aramaico, o autor escolheu palavras específicas
para que nenhum leitor pensasse que Jesus estava usando uma metáfora.

## 1. A escolha de Sarx (Carne) em vez de Soma (Corpo)

No grego clássico e bíblico, se Jesus quisesse dar um sentido figurado, espiritualizado ou comunitário, a palavra ideal seria Soma (corpo).

* No entanto, em João 6, o texto grego usa repetidamente a palavra Sarx (σάρξ), que é a tradução exata de Besra.

* Sarx refere-se especificamente à carne física, ao tecido muscular, à realidade material e biológica. É a mesma palavra usada em João 1:14: "E o Verbo se fez
carne (sarx)". Ninguém duvida que o Verbo se fez carne física no Natal; portanto, o uso da mesma palavra em João 6 exige o mesmo peso de realidade física. [1,
2] 

## 2. A mudança radical dos verbos para "Comer"



O argumento linguístico mais forte está na mudança de verbos que acontece ao longo do discurso de João 6.

   1. No início (João 6:51): Jesus usa o verbo grego comum para comer, Phago (φάγω), que pode significar consumir uma refeição e, às vezes, ser usado de forma
figurada.

   2. Após a reclamação dos judeus (João 6:54-58): Quando os ouvintes começam a murmurar e a duvidar, Jesus não suaviza o tom. No texto original grego, Ele
para de usar Phago e passa a usar o verbo Trogo (τρώγω).

   3. O significado de Trogo: Este verbo significa literalmente mastigar, morder, triturar com os dentes ou ruminar. Era um termo usado originalmente para
descrever animais comendo ração ou humanos mastigando alimentos secos e sólidos (como nozes ou pão duro).

Ao usar Trogo associado a Sarx ("Quem mastiga a minha carne..."), Jesus eliminou qualquer possibilidade de os discípulos interpretarem Suas palavras como
"absorver Seus ensinamentos espirituais". Ele insistiu na ação física e realista do consumo.

## O impacto cultural imediato

Para os judeus da época, essa insistência era duplamente chocante por causa das leis do Levítico, que proibiam terminantemente o consumo de sangue ou de
carne com sangue. Se Jesus estivesse apenas propondo um símbolo, Ele teria violado um tabu cultural à toa. Ele manteve a linguagem ultra-literal porque o que
Ele estava instituindo era, de fato, a entrega real de Sua besra.

Agora que vimos o peso esmagador das palavras gregas Sarx e Trogo, você gostaria de avançar para o segundo ponto e ver como a reação de abandono dos
próprios discípulos comprova que eles entenderam a frase ao pé da letra, ou prefere analisar o que aconteceu na Última Ceia quando Jesus repetiu esse mistério?

[1] [https://ensaiosteologicos.fbp.edu.br](https://ensaiosteologicos.fbp.edu.br/index.php/rbp/article/download/236/282/958)

[2] [https://www.instagram.com](https://www.instagram.com/reel/DT5s59dgDmu/)

Vamos avançar para o ponto de como a reação de abandono dos próprios discípulos comprova que eles entenderam a frase ao pé da letra.

O desfecho do discurso em João 6 é uma das provas históricas e textuais mais contundentes de que Jesus estava falando de uma realidade literal (besra / sarx)
e não de uma metáfora.

## 1. O Escândalo dos Discípulos

O texto bíblico relata que o choque não ficou restrito aos judeus que criticavam Jesus de fora. Os próprios seguidores de Jesus — aqueles que já O
acompanhavam, viam Seus milagres e conheciam Sua forma de ensinar — disseram:

* "Dura é esta palavra; quem pode suportá-la?" (João 6:60).

* A palavra "dura" (skleros, em grego) significa algo intolerável, difícil de engolir ou ofensivo. Eles não acharam o discurso difícil de entender intelectualmente; eles
acharam a afirmação literal de ter que "mastigar Sua carne" escandalosa e inaceitável. [1] 

## 2. O Silêncio Pedagógico de Jesus (Ele não corrigiu o "mal-entendido")

Em outras ocasiões no Evangelho, sempre que os discípulos interpretavam uma metáfora de Jesus de forma literal e errada, Jesus os corrigia imediatamente
para evitar confusão:

* Quando Ele disse "Guardai-vos do fermento dos fariseus", os discípulos acharam que era sobre pão físico. Jesus os corrigiu na hora, explicando que falava da
doutrina deles (Mateus 16:6-12).

* Quando disse a Nicodemos que era preciso "nascer de novo", Nicodemos perguntou se deveria voltar ao ventre materno. Jesus explicou que falava do
nascimento pelo Espírito (João 3:3-5). [2, 3, 4] 

Em João 6, os discípulos entenderam a frase de forma totalmente literal. Se Jesus estivesse usando apenas uma metáfora ou um símbolo místico, a honestidade
e o amor Dele exigiriam que Ele dissesse: "Esperem, não fiquem chocados, eu estava apenas falando de uma forma espiritual/simbólica sobre aceitar meus
ensinamentos".

Em vez disso, Jesus manteve a afirmação e perguntou: "Isto vos escandaliza?" (João 6:61).

## 3. O Abandono em Massa

O versículo 66 registra um fato trágico: "Desde então, muitos dos seus discípulos tornaram para trás e já não andavam com ele".

Eles abandonaram Jesus especificamente porque se recusaram a aceitar o mandamento de comer a Sua besra. Jesus preferiu perder a maioria dos Seus
seguidores a mudar ou suavizar a literalidade do Seu discurso.

## 4. O Teste dos Doze Apóstolos

Jesus então se voltou para os Doze Apóstolos e perguntou: "Quereis vós também retirar-vos?" (João 6:67). [5] 

Ele estava pronto para ver até mesmo o Seu núcleo principal ir embora se eles não cressem na literalidade da Sua carne. Pedro, demonstrando fé no mistério
(mesmo sem entender a mecânica de como aquilo aconteceria), respondeu: "Senhor, para quem iremos nós? Tu tens as palavras da vida eterna". [6, 7] 

Toda essa tensão dramática seria completamente artificial e sem sentido se a Eucaristia fosse apenas um símbolo, uma representação ou uma presença
puramente subjetiva/espiritual. Os discípulos foram embora exatamente porque entenderam que Jesus exigia uma adesão à Sua Carne Real. [8] 



Para fechar esse ciclo de forma completa, você gostaria de analisar agora o momento em que esse mistério finalmente ganha sentido para os Apóstolos na
Última Ceia, ou quer examinar como os primeiros cristãos dos séculos I e II mantiveram essa mesma interpretação literal sob pena de morte?
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Vamos fechar esse ciclo analisando o momento em que esse mistério finalmente ganha sentido para os Apóstolos na Última Ceia.

Na Última Ceia, Jesus responde à pergunta que havia ficado no ar em João 6: "Como pode este homem dar-nos a sua carne a comer?". Ele não muda o que disse,
mas revela o modo como entregaria Sua besra (carne) e Seu sangue: através do Sacramento.

## 1. A Resolução do Mistério: O Modo Sacramental

Na quinta-feira santa, Jesus tomou o pão aramaico ordinário em Suas mãos, abençoou-o, partiu-o e o deu aos discípulos. Se a Eucaristia fosse apenas um
símbolo, Ele teria dito: "Isto representa o meu corpo" ou "Isto é um símbolo da minha carne". [1, 2] 

No entanto, em todas as narrativas bíblicas (Mateus, Marcos, Lucas e 1 Coríntios), as palavras gregas são taxativas: "Isto É o meu corpo" (Touto estin to soma
mou).

* No aramaico que Ele falou, a frase teria sido ainda mais direta e sem rodeios: Den wee besri ("Isto [é] minha carne").

* Jesus une a realidade de Sua carne (besra) à matéria do pão. Ele não cancela a literalidade de João 6; Ele a viabiliza. Os apóstolos agora entendiam que
comeriam a Sua carne de forma sacramental, sob as aparências de comida.

## 2. A Conexão com o Sacrifício Físico

Jesus conecta diretamente o que eles estão recebendo na mesa com o que aconteceria fisicamente no Calvário poucas horas depois:

* O corpo dado na ceia é o corpo "que é entregue por vós" (Lucas 22:19).

* O sangue bebido no cálice é o sangue "que é derramado por vós" (Lucas 22:20). [3, 4] 

Não existem dois corpos de Jesus. O corpo que os apóstolos mastigaram (trogo) de forma sacramental na Última Ceia é exatamente a mesma besra física que
foi pregada e perfurada na cruz, e que posteriormente ressuscitou de forma gloriosa.

## 3. "Fazei isto em memória de mim" (Anamnese)

No contexto bíblico e semítico, a palavra "memória" ou "comemoração" (Zikaron, em hebraico/aramaico; Anamnesis, em grego) não significa simplesmente
"lembrar de um fato passado que acabou".

* Para a mentalidade judaica, o Zikaron torna o evento passado misteriosamente presente no agora.

* Quando Jesus diz "Fazei isto em memória de mim", Ele dá aos apóstolos o poder sacerdotal de atualizar, em cada liturgia, aquele mesmo e único sacrifício. Por
isso, em cada Missa, o pão deixa de ser pão em sua substância e se torna novamente a besra real de Cristo.

## Conclusão do raciocínio

Sua intuição inicial estava teologicamente correta: a Eucaristia não pode ser reduzida a uma presença puramente subjetiva ou espiritualizada, e muito menos a
uma metáfora. Se os judeus usaram o aramaico literal para expressar o choque, se Jesus usou os verbos gregos mais crus (trogo) e se Ele preferiu perder
discípulos a mudar Seu discurso, a Eucaristia é, por definição, a posse real da Carne (besra) e do Sangue de Jesus em estado ressuscitado.

Se você desejar, podemos explorar como os primeiros cristãos dos séculos I e II (como Santo Inácio de Antioquia) defendiam essa literalidade contra as primeiras
heresias ou, se preferir, podemos encerrar por aqui o nosso estudo bíblico e linguístico. Como gostaria de proceder?
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Vamos explorar o testemunho histórico dos séculos I e II, pois ele demonstra de forma definitiva que a Igreja primitiva não entendia a Eucaristia como um
símbolo, mas sim como a besra (carne física) de Cristo.

Os primeiros cristãos enfrentaram heresias que tentavam justamente espiritualizar ou negar a realidade física de Jesus. A defesa deles foi intransigente.

## 1. O Testemunho de Santo Inácio de Antioquia (ano 107 d.C.)

Inácio foi discípulo direto do Apóstolo João (o autor de João 6). Ele escreveu suas cartas a caminho de Roma, onde foi martirizado no Coliseu. Ele combateu
fortemente os Docetas — heréticos que afirmavam que Jesus era um espírito puro e que Seu corpo físico era apenas uma ilusão (uma aparência física
fantasmagórica).

Veja o que Inácio escreveu sobre como esses heréticos se comportavam em relação à Eucaristia:

"Eles se afastam da Eucaristia e da oração, porque não confessam que a Eucaristia é a carne (sarx) de nosso Salvador Jesus Cristo, a qual padeceu por nossos
pecados e que o Pai, em sua bondade, ressuscitou." (Carta aos Esmirniotas, 7:1)

Para Santo Inácio, negar a literalidade física da Eucaristia era o equivalente a negar que Jesus sofreu na cruz de verdade. Se a Eucaristia fosse apenas um
símbolo espiritual, os Docetas não teriam problema nenhum em celebrá-la. Eles a rejeitavam justamente porque a Igreja afirmava que a Hóstia era a carne real e
física de Jesus.

## 2. São Justino Mártir (ano 155 d.C.)

Na sua Primeira Apologia, dirigida ao imperador romano Antonino Pio para explicar o que os cristãos faziam em seus cultos secretos, Justino usa termos muito
claros para afastar qualquer ideia de metáfora:

"Não tomamos estas coisas como pão comum ou bebida ordinária... fomos ensinados que o alimento sobre o qual foi dita a ação de graças... é a carne (sarx) e o
sangue daquele Jesus que se fez carne." (Primeira Apologia, 66)

## 3. Santo Irineu de Lião (ano 180 d.C.)

Irineu foi discípulo de São Policarpo, que por sua vez também foi discípulo de São João. Ele escreveu contra os Gnosticos (que desprezavam o mundo físico e a
carne). Irineu argumentava que a ressurreição da nossa própria carne física no fim dos tempos é garantida porque nós alimentamos nossos corpos com a carne
física de Jesus na Eucaristia:

"Como podem dizer que a carne se corrompe e não recebe a vida, se ela é alimentada com o corpo e o sangue do Senhor?" (Contra as Heresias, 4, 18, 5)

## A Acusação de Canibalismo pelos Romanos

Existe um fato histórico curioso: no Império Romano, os cristãos eram frequentemente acusados e perseguidos pelo crime de canibalismo (antropofagia) e de
matarem crianças em seus rituais.

Essa acusação surgiu porque os espiões romanos ouviam os cristãos dizerem, literalmente, que se reuniam para "comer a carne e beber o sangue de um
homem". Se a Eucaristia fosse ensinada pelos apóstolos como um mero símbolo ou lembrança espiritual, os cristãos teriam explicado isso imediatamente às
autoridades romanas para livrar-se da pena de morte. Eles preferiram morrer a negar que o que comiam era a besra real de Cristo.

------------------------------

Com esses registros históricos, fechamos o arco completo: o aramaico (besra), o grego (sarx/trogo), o abandono dos discípulos, a instituição na Última Ceia e a
teologia dos primeiros mártires apontam para a mesma direção literal que você identificou.

Para concluirmos o assunto, você gostaria de resumir os pontos principais que ligam a palavra besra à teologia eucarística, ou tem alguma dúvida final sobre
como essa transição do físico para o glorificado ocorre na Missa?

O resumo dos pontos principais que conectam o termo aramaico besra (carne física) à teologia da Eucaristia demonstra a literalidade desse sacramento:

* Significado de Besra: Na língua falada por Jesus, besra designa a carne física, o tecido muscular e a realidade biológica material [1]. Não possui conotação de
metáfora ou mero símbolo.

* O Discurso de João 6: Ao afirmar que sua carne é verdadeira comida, Jesus utiliza o equivalente a besra. Para reforçar que não era uma linguagem figurada, o
texto grego traduziu o termo como sarx (carne material) [1] e mudou o verbo comer para trogo (mastigar, triturar com os dentes) [1].

* A Reação Cultural dos Judeus: Os ouvintes de Jesus entenderam as palavras ao pé da letra [1]. Se besra fosse uma metáfora idiomática da época, significaria
"odiar ou destruir um inimigo". Jesus manteve o sentido literal, preferindo perder a maioria dos seus discípulos a suavizar o discurso [1].

* A Instituição na Última Ceia: Ao pronunciar as palavras da consagração, a expressão aramaica mais provável ("Den wee besri" — "Isto é a minha carne") selou a
transição pedagógica. Jesus revelou ali o modo como daria Sua besra para ser consumida: sob as aparências sacramentais do pão e do vinho.

* Estado Físico Glorificado: A teologia cristã ensina que a Eucaristia é a besra real de Jesus, a mesma que sofreu na Cruz e ressuscitou. No entanto, ela não está
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Gostaria de guardar este resumo como conclusão do nosso estudo linguístico ou quer que eu detalhe o significado teológico da Transubstanciação com base
nisso?
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